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No. 4528

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Convention on social security. Signed at London, on
25 July 1957

Exchange of notes constituting an agreement amending
the Norwegian text of article 6 (1) of the above-men-
tioned Convention. London, 18 December 1957 and
7 January 1958

Official texts: English and Norwegian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
29 September 1958.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NORVPGE

Convention relative ' la securit' sociale. Signee A Londres,
le 25 juillet 1957

P change de notes constituant un accord modifiant le texte
norvegien du paragraphe 1 de Particle 6 de la Conven-
tion susmentionnee. Londres, 18 decembre 1957 et
7 janvier 1958

Textes officiels anglais et norvdgien.

Enregistrds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
29 septembre 1958.
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No. 4528. CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF NOR-
WAY. SIGNED AT LONDON, ON 25 JULY 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Norway,

Being resolved to co-operate in the social field,
Affirming the principle that the nationals of one of the two countries

should, as far as possible, receive, under the social security legislation of the
other, equal treatment with the nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements
enabling their nationals, while they are in one country, either to keep any rights
which they have acquired under the legislation of the other country or to enjoy
corresponding rights under the legislation of the former country,

Have agreed as follows:

PART I.-DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention-
(a) "country" means, according to the context, the United Kingdom or

Norway;
(b) "United Kingdom" means England, Scotland, Wales, Northern Ireland

and the Isle of Man;
(c) "national" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the

United Kingdom and Colonies, and, in relation to Norway, a Norwegian citizen;

(d) "legislation" means, according to the context, the laws and regulations
specified in Article 2 in force in any part of one (or the other) country;

(e) "competent authority" means, in relation to the United Kingdom,
the Minister of Pensions and National Insurance, the Minister of Health, the
Secretary of State for Scotland, the Ministry of Labour and National Insurance
for Northern Ireland, the Ministry of Health and Local Government for Northern
Ireland, or the Isle of Man Board of Social Services, as the case may require,
and, in relation to Norway, the Ministry responsible for the legislation con-
cerned;

I Came into force on 1 April 1958, in accordance with article 38, the instruments of ratification
having been exchanged at Oslo on 25 February 1958.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 4528. KONVENSJON OM SOSIAL TRYGGHET MEL-
LOM KONGERIKET NORGE OG DET FORENTE
KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND.
LONDON, 25. JULI, 1957

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Det Forente Kongerike
Storbritannia og Nord-Irland

som har besluttet a samarbeide pA det sosialpolitiske omrAde,
som hevder prinsippet om at statsborgere i det ene land i forhold til lov-

givningen om sosial trygghet sAvidt mulig skal vere likestillet med statsborgere
i det annet land,

som onsker A gjennomfore dette prinsipp og A iverksette tiltak for A muligg-
jore at deres statsborgere nAr de er i det ene land, enten bibeholder rettigheter
som er opparbeidet etter lovgivningen i det annet land eller fAr tilsvarende
rettigheter etter lovgivningen i det forstnevnte land,

er blitt enige om folgende :

DEL I.-DEFINISJONER OG OMFANG

Artikkel 1

I denne konvensjon skal:

(a) Med ,,land" forstAs, henholdsvis Det Forente Kongerike eller Norge.

(b) Med ,,Det Forente Kongerike" forstAs England, Skottland, Wales,
Nord-Irland og Oya Man.

(c) Med ,,statsborger" forstAs nAr det gjelder Det Forente Kongerike, en
statsborger i Det Forente Kongerike og dets kolonier, og nAr det gjelder Norge,
en norsk statsborger.

(d) Med ,,lovgivning" forstAs de lover og bestemmelser som er nevnt i
artikkel 2 og som gjelder i noen del av det ene (eller det annet) land.

(e) Med ,,vedkommende myndighet" forstAs nAr det gjelder Det Forente
Kongerike, henholdvis Ministeren for pensioner og sosial trygd, Helseministeren,
Ministeren for Skottland, Ministeriet for arbeidssporsmal og sosial trygd for
Nord-Irland, Ministeriet for helseporsmAl og kommunale saker for Nord-
Irland, eller Oya Man's administrasjon for sosiale spormAl, og nAr det gjelder
Norge, det departement som vedkommende lovgivning horer under.

Vol. 313-2
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(f) "child" means, in relation to any person, a child, within the meaning
of the legislation which is being applied, who is treated under that legislation
as being a child of that person or included in his family;

(g) "parent" includes a person who is treated as a parent under the legisla-
tion which is being applied;

(h) "dependant" means a person who is treated as a dependant under the
legislation which is being applied;

(i) "employed person" means a person who comes within the definition
of an employed person (or a person who is treated as an employed person)
in the legislation which is being applied; "employment" means employment
as an employed person, and the words "employ" and "employer" refer to such
employment;

(j) "benefit" means any pension, allowance or other cash benefit payable
under the legislation of one (or the other) country and includes any additional
allowance payable therewith and any increase payable for a dependant;

(k) "medical benefit" means, in relation to the United Kingdom, any
benefit provided under the legislation specified in sub-paragraph (a) (iii) of
paragraph (1) of Article 2, and, in relation to Norway, any benefit in kind
provided under the legislation specified in sub-paragraphs (b) (iv) and (b) (v)
of that paragraph;

(1) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, a retire-
ment pension or contributory old age pension, as defined by the legislation
of the United Kingdom, and, in relation to Norway, an old age pension payable
under the Norwegian general scheme of old age pensions;

(m) "vessel" or "aircraft" means, in relation to the United Kingdom,
a ship or vessel, registered in the United Kingdom, or any other ship or vessel
defined as British for the purpose of the legislation of the United Kingdom, of
which the owner (or managing owner, if there is more than one owner) or
manager is resident in, or has his principal place of business in, the United
Kingdom, or an aircraft registered in that country, of which the owner (or
managing owner, if there is more than one owner) is resident in, or has his
principal place of business in, that country, and, in relation to Norway, a ship
or vessel or aircraft defined as Norwegian for the purpose of the legislation of
Norway.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-
(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern

Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the
legislation in force before the 5th July, 1948, which was replaced by those Acts,
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(f) Med ,,barn" forstAs, i forhold til enhver person, et barn etter definisjonen
i den lovgivning som kommer til anvendelse, og sor etter denne lovgivning
ville blitt ansett som vedkommendes barn eller A tilhore vedkommendes familie.

(g) Med ,,far" eller ,,mor" forstAs ogsA en person som ville blitt ansett
sorn henholdsvis far eller mor etter den lovgivning sor kommer til anvendelse.

(h) Med ,,forsorget person" forstAs en person som ville blitt ansett sor
sAdan etter den lovgivning som kommer til anvendelse.

(i) Med ,,arbeidstaker" forstAs en person som dekkes av definisjonen
arbeidstaker (eller en person som anses som arbeidstaker) i den lovgivning som
kommer til anvendelse. Med ,,arbeid" forstAs det arbeid en arbeidstaker utforer
og ordene ,,beskjeftige" og ,,arbeidsgiver" knytter seg til slikt arbeidsforhold.

(j) Med ,,kontantstonad" forstAs pensjon, dagpenger eller annen konstant-
stonad sor ytes etter lovgivningen i det ene (eller det annet) land, herunder
tilleggsstonad og forsorgingstillegg til slik stonad.

(k) Med ,,medisinsk hjelp" forstAs nAr det gjelder Det Forente Kongerike,
enhver ytelse etter den lovgivning som er nevnt i artikkel 2, punkt (1), litra (a),
(iii), og nAr det gjelder Norge, enhver naturalytelse etter den lovgivning som er
nevnt i litra (b), (iv) og (v), i samme punkt.

() Med ,,alderspensjon" forstAs nAr det gjelder Det Forente Kongerike,
alminnelig alderspensjon (retirement pension) eller alderspensjon bygget pA
premiebetaling (contributory old age pension) etter definisjonen i lovgivningen
i Det Forente Kongerike, og nAr det gjelder Norge, alderspensjon etter lov-
givningen om alderstrygd.

(m) Med ,,skip" eller ,,fly" forstAs nAr det gjelder Det Forente Kongerike,
skip eller fartoy som er registrert der, eller annet skip eller fartoy som er anerkjent
sor britisk i forhold til lovgivningen i Det Forente Kongerike, dersom rederen
(eller den disponerende reder hvis det er flere enn en eier) eller disponenten er
bosatt i eller har sitt hovedkontor i dette land, eller fly sor er registrert der,
dersom eieren (eller den disponerende eier hvis det er mer enn en eier) er bosatt
i eller har sitt hovedkontor i Det Forente Kongerike, og nAr det gjelder Norge,
skip eller fly sor er anerkjent som norsk etter lovgivningen i Norge.

Artikkel 2

(1) Bestemmelsene i konvensjonen skal gjelde:

(a) For Det Forente Kongerike:

(i) Folketrygdloven av 1946, Folketrygdloven (Nord-Irland) av 1946, Folke-
trygdloven (Oya Man) av 1948 og den lovgivning som gjaldt for 5. juli
1948 og sor ble avlost av disse lover.
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(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National
Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and the
National Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948,

(iii) the National Health Service Act, 1946, the National Health Service
(Scotland) Act, 1947, the Health Services Act (Northern Ireland), 1948,
and the National Health Service (Isle of Man) Act, 1948,

(iv) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the National
Assistance Act (Northern Ireland), 1948, which concern the giving of
assistance to persons who are in need of assistance.

(v) those provisions of the National Assistance Act, 1948, and the Welfare
Services Act (Northern Ireland), 1949, which concern arrangements for
the welfare (other than employment) of persons who are blind, deaf or
dumb, and other persons who are substantially and permanently handicap-
ped by illness, injury or congenital deformity,

(vi) the Family Allowances Act, 1945, the Family Allowances Act (Northern
Ireland), 1945, and the Family Allowances (Isle of Man) Act, 1946;

(b) in relation to Norway, to the legislation of Norway concerning-

(i) the general scheme of old age pensions,
(ii) benefit for blind and crippled persons,

(iii) family allowances,
(iv) health insurance,
(v) industrial injuries insurance,

(vi) unemployment insurance,
(vii) special pension schemes for seamen, forestry workers and government

manual workers,
(viii) Government schemes and Government supported schemes for the preven-

tion of invalidity and for the medical and vocational rehabilitation of
disabled persons,

(ix) social assistance.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Conven-
tion shall also apply to any law or regulation which amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall apply, only if the Contracting Parties so agree,
to any law or regulation which amends or supplements the legislation specified
in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to any reciprocal
agreement on social security which one (or the other) Party has made with a
third Party.
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(ii) Folketrygdloven (yrkesskader) av 1946, Folketrygdloven (yrkesskader)
(Nord-Irland) av 1946 og Folketrygdloven (yrkesskader) (Oya Man) av
1948.

(iii) Folkehelseloven av 1946, Folkehelseloven (Skottland) av 1947, Folke-
helseloven (Nord-Irland) av 1947, Folkehelseloven (OyaMan) av 1948.

(iv) Bestemmelsene i loven om forsorgshjelp av 1948 og i loven om forsorgshjelp
(Nord-Irland) av 1948, om hjelp til personer som trenger det.

(v) Bestemmelsene i loven om forsorgshjelp av 1948 og i loven om velferdshjelp
(Nord-Irland) av 1949, om hjelp (annet enn arbeid) til personer som er
blinde, dove eller stumme og til andre som er vesentlig og varig ufore pi
grunn av sykdom, skade eller medfodt vanforhet.

(vi) Barnetrygdloven av 1945, Barnetrygdloven (Nord-Irland) av 1945, Barne-
trygdloven (Oya Man) av 1946.

(b) For Norge, den norske lovgivning om:

(i) Alderstrygd.

(ii) Hjelp til blinde og vanfore.

(iii) Barnetrygd.

(iv) Syketrygd.

(v) Ulykkestrygd (Yrkesskadetrygd).

(vi) Arbeidsloysetrygd.

(vii) Pensjonstrygdene for sjomenn, skogsarbeidere og statens arbeidere.

(viii) Uforeforebyggende tiltak og medisinsk og yrkesmessig attforing av
arbeidsufore ved institusjoner som helt eller delvis finansieres av staten.

(ix) Forsorgshjelp.

(2) Konvensjonen gjelder ogsA for lover og bestemmelser som endrer
eller supplerer den lovgivning som er nevnt i punkt (1) i denne artikkel, jfr.
dog punkt (3) i denne artikkel.

(3) Bare sAfremt de kontraherende parter blir enige om det, gjelder kon-
vensjonen for lover og bestemmelser som endrer eller supplerer den lovgivning
som er nevnt i punkt (1) i denne artikkel, og som har til hensikt A sette i verk
avtale om sosial sikkerhet som den ene (eller den annen) part har inngitt med
en tredje part.
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PART II. - GENERAL PROVISIONS

Article 3

Subject to the provisions of the present Convention, a national of one
country shall be subject to the obligations, and entitled to enjoy the advantages,
of the legislation of the other country under the same conditions as a national
of the latter country.

Article 4

(1) If a national of either country, not ordinarily resident in Norway, is
employed in that country by an employer who is resident in the United Kingdom
or has his principal place of business in that country, then, during the first
twelve months of his employment in Norway-
(a) those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern

the payment of contributions shall apply to him as if he were employed in
that country;

(b) the corresponding provisions of the legislation of Norway shall not apply
to him;

(c) he shall be entitled to receive the medical benefit of Norway under the same
conditions as a national of that country who is resident there.

(2) If a national of either country, not ordinarily resident in the United
Kingdom, is employed in that country by an employer who is resident in Norway
or has his principal place of business in that country, then, during the first
twelve months of his employment in the United Kingdom-
(a) the legislation of Norway specified in sub-paragraphs (b) (iv)-(vii) of

paragraph (1) of Article 2 shall apply to him as if he were employed in that
country;

(b) those provisions of the legislation of the United Kingdom which concern
the payment of contributions shall not apply to him;

(c) he shall be entitled to receive the medical benefit of the United Kingdom
under the same conditions as a national of that country who is resident
there.

(3) Where the employment specified in paragraph (1) or paragraph (2),
as the case may be, of this Article lasts longer than twelve months, the provisions
of that paragraph shall continue to apply to the employed person, if the competent
authority of the country where he is employed agrees thereto before the end of
the period of twelve months specified in that paragraph.

Article 5

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and of Article 9,
where a national of one country is employed on board a vessel or aircraft of the
other country, the legislation of the latter country shall not apply to him, unless
he is resident in that country.
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DEL II.-ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 3

Hvis ikke annet fremgAr av bestemmelsene i konvensjonen, skal en stats-
borger i det ene land, med omsyn til plikter og rettigheter etter lovgivningen
i det annet land, vaere likestillet med en statsborger i dette land.

Artikkel 4

(1) Hvis en statsborger i et av landene, som ikke vanligvis er bosatt i
Norge, beskjeftiges i dette land av en arbeidsgiver som er bosatt i Det Forente
Kongerike eller har sitt hovedkontor i dette land, skal arbeidstakeren i de forste
12 mAneder som beskjeftigelsen i Norge varer
(a) vwre undergitt de bestemmelser i britisk lovgivning som gjelder premie-

betaling pA samme mAte som om han var beskjeftiget i Det Forente Kongerike,

(b) ikke vxre undergitt tilsvarende bestemmelser i norsk lovgivning,

(c) ha rett til medisinsk hjelp i Norge etter samme regler som en statsborger i
dette land, som er bosatt der.

(2) Hvis en statsborger i et av landene, som ikke vanligvis er bosatt i Det
Forente Kongerike, beskjeftiges i dette land av arbeidsgiver som er bosatt i
Norge eller har sitt hovedkontor i dette land, skal arbeidstakeren i de forste 12
mAneder som beskjeftigelsen i Det Forente Kongerike varer,

(a) vere undergitt den norske lovgivning som er nevnt i artikkel 2, punkt
(1), litra (b), (iv)-(vii) pA samme mAte som om han var beskjeftiget i Norge,

(b) ikke vxere undergitt de bestemmelser i britisk lovgivning som gjelder premie-
betaling,

(c) ha rett til medisinsk hjelp i Det Forente Kongerike etter samme regler som
en statsborger i dette land, som er bosatt der.

(3) Hvis beskjeftigelse som omhandlet i punkt (1) eller punkt (2) i denne
artikkel varer lenger enn 12 mAneder, skal bestemmelsene i vedkommende
punkt fortsatt gjelde for arbeidstakeren, hvis vedkommende myndighet i det
land hvor han er beskjeftiget gAr med pA det innen utlopet av de 12 mAneder
som er nevnt i punktet.

Artikkel 5

(1) Statsborger i et av landene, som er beskjeftiget ombord i skip eller
fly som tilhorer det annet land, skal ikke vxre undergitt lovgivningen i sistnevnte
land med mindre han er bosatt i dette land, jfr. dog punkt (2) i denne artikkel
og artikkel 9.
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(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article,
where a national of one country, who is resident in either country, is employed
on board a vessel or aircraft of the other country the legislation of the latter
country concerning industrial injuries insurance shall apply to him as if he
were a national of the latter country resident in that country.

(3) If a vessel of one country is in a harbour of the other country or in the
territorial waters of the latter country, and a national of either country, resident
in the latter country, is employed on board the vessel, otherwise than as master
or a member of the crew, having been engaged for this employment in the latter
country, the legislation of the latter country shall apply to him as if he were
employed in that country.

(4) Where a national of either country, who is resident in one country, is
employed on board a vessel or aircraft of the other country, and is paid remunera-
tion in respect of that employment by some person or undertaking having a
place of business in the former country and not being the owner of the vessel
or aircraft, the legislation of the former country shall, in respect of that employ-
ment, apply to him as if the vessel or aircraft were a vessel or aircraft of the
former country, and the person or undertaking paying the said remuneration
shall be treated as the emplcyer for the purposes of the said legislation.

(5) Where a person is employed under a British whaling contract on board
a vessel of the United Kingdom, having obtained permission under the Norwegian
laws concerning the capture of whales so to be employed-

(a) if he is a national of either country, resident in Norway, the legislation of
Norway shall apply to him as if the vessel were a Norwegian vessel, and those
provisions of the legislation of the United Kingdom which concern the
payment of contributions shall not apply to him;

(b) if he is a Norwegian national, resident in the United Kingdom, the legislation
of Norway concerning the special pension scheme for seamen shall apply
to him as if the vessel were a Norwegian vessel.

(6) Where a national of either country, resident in Norway, who is normally
employed under British whaling contracts on board vessels of the United
Kingdom having obtained permission under the Norwegian laws concerning
the capture of whales so to be employed, is employed temporarily in the United
Kingdom by the owner of a whaling vessel of the United Kingdom, the legisla-
tion of Norway shall apply to him as if he were employed in Norway by the
owner of a Norwegian whaling vessel, and the legislation of the United Kingdom
shall not apply to him.

(7) Where, under the legislation of Norway concerning the special pension
scheme for seamen, a national of either country would be entitled to receive
any benefit if he were in Norway, he shall be entitled to receive that benefit
while he is in the United Kingdom.

No. 4528



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 13

(2) Statsborger i et av landene, sor er bosatt i et av landene, men som
er beskjeftiget ombord i skip eller fly som tilhorer det annet land, skal vere
undergitt lovgivningen om ulykkestrygd i sistnevnte land pA samme mate sor
om han var statsborger i og bosatt i dette land, jfr. dog punktene (3), (4) og
(5) i denne artikkel.

(3) Hvis et skip som tilhorer det ene land ligger i havn i det annet land
eller er i dette lands territorialfarvann, skal en statsborger i et av landene, som
er beskjeftiget ombord i skipet pA annen mAte enn som kaptein eller mannskap,
og sor er bosatt i sistnevnte land og der er antatt til arbeidet, vxre undergitt
dette lands lovgivning som om han var beskjeftiget i landet.

(4) Hvis en statsborger i et av landene, som er bosatt i det ene land, er
beskjeftiget ombord i skip eller fly tilhorende det annet land, og fAr sin lonn
av person eller bedrift som har forretningssted i det forste land og ikke av eieren
,av skipet eller flyet, skal han forsAvidt angAr dette arbeid, vocre undergitt lov-
givningen i det forste land pA samme mAte som om skipet eller flyet tilhorte
dette land. Den person eller bedrift sor betaler lonnen skal anses sor arbeidsgiver
i forhold til nevnte lovgivning.

(5) Den som er beskjeftiget i britisk hvalfangst ombord i et skip sor tilhorer
Det Forente Kongerike og sor har fAtt tillatelse til slik beskjeftigelse etter den
norske lov om fangst av hval skal,
(a) hvis han er statsborger i et av landene og bosatt i Norge, vere undergitt

norsk lovgivning pA samme mAte sor om skipet var et norsk skip, og de
bestemmelser i britisk lovgivning som gjelder premiebetaling, skal ikke
gjelde for ham,

(b) hvis han er norsk statsborger og bosatt i Det Forente Kongerike, vwre
undergitt norsk lovgivning om pensjonstrygd for sjomenn pA samme mAte
sor om skipet var et norsk skip.

(6) Statsborger i et av landene, sor er bosatt i Norge og som vanligvis
er beskjeftiget i britisk hvalfangst ombord i et skip sor tilhorer Det Forente
Kongerike, og som har fAtt tillatelse til slik beskjeftigelse etter den norske
lov om fangst av hval, skal under midlertidig beskjeftigelse i Det Forente Kon-
gerike for eieren av et britisk hvalfangstskip, vere undergitt norsk lovgivning
pA samme mAte som om han var beskjeftiget i Norge av eieren av et norsk
hvalfangstskip, og britisk lovgivning skal ikke gjelde for ham.

(7) Statsborger i et av landene, sor ville hatt rett til stonad etter den norske
lovgivning om pensjonstrygd for sjomenn, dersom han oppholdt seg i Norge,
skal ha rett til slik stonad ogsA mens han er i Det Forente Kongerike.
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Article 6

(1) A national of one country, who is employed in the other country in
the Government service of the former country, or of any third country, or a
person who is in the private service of a national of the former country so em-
ployed, shall be entitled, together with his dependants who are in the latter
country, to receive the same medical benefit as is provided under the legislation
of the latter country for a national of that country who is resident there, and
for this purpose those provisions of the legislation of Norway which concern
the payment of contributions in respect of medical benefit by persons who are
not employed persons, shall apply to him.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, the present
Convention shall not apply to established members of the Foreign Service
of either country.

(3) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a
national of the United Kingdom is employed in Norway in the Government
service of the United Kingdom and is not settled in Norway, or a person is in
the private service of a national of the United Kingdom so employed and is not
settled in Norway, those provisions of the legislation of the United Kingdom
which concern the payment of contributions shall apply to him as if he were
employed in the United Kingdom and, subject to the provisions of paragraph (1)
of this Article, the legislation of Norway shall not apply to him.

(4) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a
national of Norway is employed in the United Kingdom in the Government
service of Norway and is not settled in the United Kingdom, or a person is in
the private service of a national of Norway so employed and is not settled in the
United Kingdom, the legislation of Norway shall apply to him, and those
provisions of the legislation of the United Kingdom which concern the payment
of contributions shall not apply to him.

(5) Subject to the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) of this Article,
where a national of either country is employed in one country in the Govern-
ment service of the other country, or a person is in the private service of a
national of either country so employed, the legislation of the country in which
he is employed shall apply to him, and for this purpose he shall be treated as
if he were resident in that country.

Article 7

Where a national of either country is employed in one country and those
provisions of the legislation of the other country which concern the payment
of contributions apply to him in accordance with the provisions of Article 4
or Article 6, he shall be treated under that legislation-
(a) for the purpose of any claim to receive sickness benefit, as if he were in the

latter country;
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Artikkel 6
(1) Statsborger i et av landene, som i det annet land er beskjeftiget i sin

eller i et tredje lands regjerings tjeneste, eller den som er i privat tjeneste hos
en statsborger i det forste land som er i slik stilling, skal sammen med dem som
han forsorger og som oppholder seg i det annet land ha rett til slik medisinsk
hjelp som etter lovgivningen i det annet land ytes en statsborger i dette land,
som er bosatt der, idet bestemmelsene i norsk lovgivning om ikke-arbeids-
takeres premiebetaling for medisinsk hjelp skal gjelde for vedkommende.

(2) Konvensjonen gjelder ikke for personer som er fast ansatt i et av lan-
denes utenrikstjeneste, jfr. dog punkt (1) i denne artikkel.

(3) Hvis ikke annet fremgAr av punkt (2) i denne artikkel, skal britisk
statsborger som i Norge er beskjeftiget i sin regjerings tjeneste og some ikke
er fast bosatt i Norge, eller den som er i privat tjeneste hos britisk statsborger
i slik stilling og som ikke er fast bosatt i Norge, vaere undergitt bestemmelsene
i britisk lovgivning om premiebetaling pA samme mAte som om han var beskjef-
tiget i Det Forente Kongerike, idet norsk lovgivning ikke skal gjelde for ved-
kommende, jfr. dog punkt (1) i denne artikkel.

(4) Hvis ikke annet fremgAr av punkt (2) i denne artikkel, skal en norsk
statsborger som i Det Forente Kongerike er beskjeftiget i sin regjerings tjeneste
og som ikke er fast bosatt i Det Forente Kongerike, eller den som er i privat
tjeneste hos norsk statsborger i slik stilling og som ikke er fast bosatt i Det
Forente Kongerike, vere undergitt norsk lovgivning, og bestemmelsene i
britisk lovgivning om premiebetaling skal ikke gjelde for vedkommende.

(5) Hvis ikke annet fremgAr av punktene (2), (3) og (4) i denne artikkel,
skal en statsborger i et av landene som i det ene land er beskjeftiget i det annet
lands regjerings tjeneste, eller den som er i privat tjeneste hos statsborger i et av
landene som er i slik stilling, vre undergitt lovgivningen i det land hvor han er
beskjeftiget, idet han skal anses som bosatt der.

Artikkel 7
Hvis en statsborger i et av landene er beskjeftiget i det ene land og bestem-

melsene om premiebetaling etter det annet lands lovgivning gjelder for ham i
henhold til artikkel 4 eller artikkel 6, skal sistnevnte lands lovgivning ha gyldighet
for ham,
(a) som om han oppholdt seg i sistnevnte land nAr det er sporsmAl om krav

pA sykepenger,
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(b) for the purpose of any claim to receive benefit for an industrial accident
occurring, or an industrial disease contracted, during his employment in
the former country, as if that employment were insurable and as if the
accident had occurred or the disease had been contracted in the latter
country.

Article 8

The competent authorities of the two countries may agree to modify the
provisions of Articles 4, 5 and 6 in relation to particular persons or classes of
persons.

PART III.-BENEFIT

MEDICAL BENEFIT

Article 9

(1) A national of Norway, who is resident in either country, shall be entitled
to receive, while he is in the United Kingdom, the medical benefit provided
under United Kingdom legislation under the same conditions as a national
of that country who is resident there.

(2) A national of the United Kingdom, who is insured under the Norwegian
scheme of health insurance, shall be entitled to receive, whether he is in Norway
or elsewhere, the medical benefit of that scheme under the same conditions
as a Norwegian national.

(3) A national of the United Kingdom, who is resident in either country
and is not insured under the Norwegian scheme of health insurance, shall be
entitled to receive, while he is in Norway, the same medical benefit as is provided
under that scheme for a Norwegian national who is resident in that country.

(4) A national of Norway, who is resident in the United Kingdom and
is employed under a British whaling contract on board a vessel of the United
Kingdom, having obtained permission under the Norwegian laws concerning
the capture of whales so to be employed, shall be entitled to receive, while he
is in Norway, the same medical benefit as is provided under the Norwegian
scheme of health insurance for a Norwegian national who is resident in that
country.

SICKNESS BENEFIT

Article 10

(1) Where a national of either country has, since his last arrival in the
United Kingdom, become liable to pay contributions as an employed or self-
employed person under the legislation of that country, he shall, for the purpose
of any claim to receive sickness benefit under that legislation, be treated as if-

No. 4528



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

(b) som om arbeidet var trygdepliktig og arbeidsulykken var hendt eller yrkessyk-
dommen var oppstAtt i sistnevnte land, nAr det er sporsmAl om krav pi
kontantstonad for arbeidsulykker som er hendt eller yrkessykdom sor er
oppstAtt mens han var beskjeftiget i forstnevnte land.

Artikkel 8

Vedkommende myndigheter i de to land kan avtale A gjore unntak fra
bestemmelsene i artiklene 4, 5 og 6 for spesielle personer eller grupper av
personer.

DEL III.-STONAD

MEDISINSK HJELP

Artikkel 9

(1) Statsborger i Norge, som bor i et av landene, skal mens han er i Det
Forente Kongerike ha rett til medisinsk hjelp fra dette land etter de samme
regler som gjelder for en statsborger i sistnevnte land, som er bosatt der.

(2) Statsborger i Det Forente Kongerike, som er medlem av norsk syketrygd,
skal enten han er i Norge eller i et annet land ha rett til medisinsk hjelp fra
nevnte trygd etter samme regler som en norsk statsborger.

(3) Statsborger i Det Forente Kongerike, som er bosatt i et av landene og
som ikke er medlem av norsk syketrygd, skal mens han er i Norge ha rett til
medisinsk hjelp fra norsk syketrygd etter samme regler som en norsk statsborger
som er bosatt i Norge.

(4) Statsborger i Norge, som er bosatt i Det Forente Kongerike og som
er beskjeftiget i britisk hvalfangst ombord i et skip som tilhorer Det Forente
Kongerike og som har fAtt tillatelse til slik beskjeftigelse etter den norske lov
om fangst av hval, skal mens han er i Norge ha rett til medisinsk hjelp fra norsk
syketrygd etter samme regler som en norsk statsborger som er bosatt i Norge.

SYKEPENGER

Artikkel 10

(1) Statsborger i et av landene, sor etter siste ankomst til Der Forente
Kongerike er blitt pliktig til A betale premier som arbeidstaker eller selvstendig
nwringsdrivende etter lovgivningen i dette land, skal nAr det gjelder krav pA
sykepenger etter denne lovgivning ha rettigheter som om
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(a) he had so paid a contribution for every week during which he was insured
under the Norwegian scheme of health insurance and gainfully occupied;

(b) he had had a contribution so credited to him for every week during which
he was insured under the Norwegian scheme of health insurance and prevent-
ed by illness or unemployment from being gainfully occupied;

(c) he satisfies the contribution conditions for receiving that benefit throughout
the first six months after the time when he last ceased to be insured for
sickness benefit under the Norwegian scheme of health insurance.

(2) Where a national of either country is insured under the Norwegian
scheme of health insurance, he shall, for the purpose of any claim to receive
sickness benefit under that scheme, be treated as if any week for which he
paid a contribution as an employed or self-employed person under the legislation
of the United Kingdom, or had a contribution so credited to him, were a week
during which he was insured for sickness benefit under that scheme.

(3) Where a national of either country would be entitled to receive sickness
benefit under the legislation of one country if he were in that country, he shall,
subject to the approval of the competent authority of that country, be entitled
to receive that benefit, while he is in the other country, for such period as that
authority may determine.

MATERNITY BENEFIT

Article 11

(1) Where a woman, being a national of either country, is in, or is confined
in, one country, she shall be entitled to receive any maternity benefit which she
would have been entitled to receive under the legislation of the other country
if she had been in, or confined in, that country:

Provided that-

(a) a home confinement grant shall not be paid under the legislation of the
United Kingdom to a woman whose child was born in a hospital or obstetric
clinic of Norway;

(b) a maternity grant shall not be paid under the legislation of Norway to a
woman whose child was born in a hospital or in other accommodation
provided under the national health services of the United Kingdom.

(2) Where a woman, being a national of either country, resident in the
United Kingdom, is in, or is confined in, that country, she shall be treated
under the legislation of that country for the purpose of any claim to receive-

(a) a maternity allowance, as if-
(i) she had paid a contribution as an employed or self-employed person

under that legislation for every week during which she was insured under
the Norwegian scheme of health insurance and gainfully occupied;
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(a) han for de uker han har vxrt medlem av norsk syketrygd og var arbeidstaker
eller selvstendig- noringsdrivende, har betalt slik premie,

(b) han for de uker han har vart medlem av norsk syketrygd og pA grunn av
sykdom eller arbeidsloyse var forhindret fra A utove okonomisk virksomhet,
et blitt godskrevet slik premie,

(c) han tilfredsstiller premievilkArene for stonad pA ethvert tidspunkt i de
forste seks mAneder etter den dag han sist opphorte A vare sykepengetrygdet
i norsk syketrygd.

(2) Statsborger i et av landene, som er medlem av norsk syketrygd, skal
nAr det gjelder krav pA sykepenger fra denne trygd anses for A ha vart trygdet
for sykepenger i nevnte trygd i de uker han etter britisk lovgivning har betalt
premie som arbeidstaker eller selvstendig neringsdrivende, eller er blitt gods-
krevet slik premie.

(3) Statsborger i et av landene, som ville hatt rett til sykepenger etter
lovgivningen i det ene land hvis han var der, skal, hvis vedkommende myndighet
i dette land samtykker og for det tidsrom som denne myndighed mAtte bestemme,
ha rett til slik stonad mens han oppholder seg i det annet land.

BARSELSTONAD

Artikkel 11

(1) Kvinne som er statsborger i et av landene og som er i eller har sin
nedkomst i det ene land, skal ha krav pA den barselstonad som hun ville hatt
rett til etter lovgivningen i det annet land hvis hun hadde vart i eller hatt sin
nedkomst i dette land,

idet dog
(a) kontantstonad etter britisk lovgivning ved fodsel i hjemmet ikke skal ytes

til kvinne hvis barn blir fodt i sykehus eller fodehjem i Norge, og

(b) barselpenger til familiemedlem etter norsk lovgivning ikke skal ytes til
kvinne hvis barn blir fodt i sykehus eller annet oppholdssted som er stillet
til rAdighet av britisk helsetjeneste.

(2) Kvinne som er statsborger i et av landene, som er bosatt i Det Forente
Kongerike og som er i eller har sin nedkomst i dette land, skal i forhold til
lovgivningen i dette land

(a) nAr det gjelder krav pA barselpenger ha rettigheter som om
(i) hun for de uker hun var medlem av norsk syketrygd og utovet

okonomisk virksomhet har betalt premie etter britisk lovgivning som
arbeidstaker eller selvstendig nweringsdrivende.
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(ii) she had had a contribution so credited to her for every week during
which she was insured under the Norwegian scheme of health insurance
and prevented by illness or unemployment from being gainfully occupied;

(b) a maternity grant or home confinement grant, as if her husband or herself
had paid a contribution as a non-employed person under that legislation
for every week during which he or she, as the case may be, was insured
under the Norwegian scheme of health insurance.

(3) Where a woman, being a national of either country, resident in Norway,
is in, or is confined in, that country, she shall be treated under the Norwegian
scheme of health insurance, for the purpose of any claim to receive-

(a) a maternity allowance, as if she had been insured for sickness benefit under
that scheme during every week for which she paid a contribution as an
employed or self-employed person under the legislation of the United
Kingdom or had a contribution so credited to her;

(b) a maternity grant, as if her husband or parent had been insured under that
scheme during every week for which he paid a contribution under the
legislation of the United Kingdom, or had a contribution so credited to
him.

(4) In any case where a woman would be entitled, but for this paragraph,
to receive maternity benefit under the legislation of both countries in respect
of the same confinement, she shall be entitled to receive such benefit only
under the legislation of the country where she is confined, or, if at any time
when she was in the other country before her confinement she claimed such
benefit under its legislation, only under the legislation of that country:

Provided that, if a woman who has received such benefit under the legisla-
tion of one country can show that, but for this paragraph, she would have been
entitled to receive such benefit under the legislation of the other country, she
shall be entitled to receive under the latter legislation any amount by which
the aggregate of the latter benefit exceeds the aggregate of the former benefit.

UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 12

(1) Where a national of either country claims unemployment benefit under
the legislation of the United Kingdom, he shall be treated as if-

(a) he had paid a contribution as an employed person under that legislation for
every week during which he was employed in employment which was
insurable under the Norwegian scheme of unemployment insurance;

(b) he had had a contribution so credited to him for every week during which
he was exempt by reason of illness or unemployment from paying contribu-
tions under the Norwegian scheme of unemployment insurance;
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(ii) hun for de uker hun var medlem av norsk syketrygd og pA grunn
av sykdom eller arbeidsloyse var forhindret fra A utove okonomisk
virksomhet, er blitt godskrevet slik premie,

(b) nAr det gjelder krav pA barselbidrag eller kontantstonad ved fodsel i
hjemmet, ha rettigheter som om hennes mann eller hun selv for de uker
han eller hun var medlem av norsk syketrygd, har betalt premie etter
britisk lovgivning som en person uten beskjeftigelse (non-employed person).

(3) Kvinne som er statsborger i et av landene, som er bosatt i Norge, og
som er i eller har sin nedkomst i dette land, skal i forhold til norsk syketrygd

(a) nAr det gjelder krav pA barselpenger til medlem, ha rettigheter sor om hun
har vwrt sykepengetrygdet der i de uker hun har betalt premie etter britisk
lovgivning som arbeidstaker eller selvstendig noeringsdrivende, eller er blitt
godskrevet slik premie,

(b) nAr det gjelder barselpenger til familiemedlem ha rettigheter som om hennes
mann, far eller mor har vert trygdet der i de uker vedkommende har betalt
premie etter britisk lovgivning, eller er blitt godskrevet slik premie.

(4) Hvis en kvinne har rett til kontantstonad etter lovgivningen i begge
land pA grunn av samme nedkomst, skal stonad bare ytes etter lovgivningen
i det land hvor nedkomsten finner sted, eller hvis hun pA noe tidspunkt for
nedkomsten under opphold i det annet land har krevet stonad etter dets lov-
givning, bare etter lovgivningen i dette land.

Dog skal en kvinne som har mottatt slik stonad etter lovgivningen i et av
landene og som hadde rett ogsA til stonad etter lovgivningen i det annet land,
fra dette fA utbetalt forskjellen mellom stonadsbelopene dersom stonaden der er
hoyere.

ARBEIDSLOYSESTONAD

Artikkel 12

(1) Statsborger i et av landene som krever arbeidsloysestonad etter britisk
lovgivning, skal ha rettigheter som om
(a) han for de uker han har vert i arbeid som er trygdepliktig i norsk arbeids-

loysetrygd, har betalt premie etter britisk lovgivning som arbeidstaker,

(b) han for de uker han pA grunn av sykdom eller arbeidsloyse var fritatt for
premiebetaling til norsk arbeidsloysetrygd, er blitt godskrevet slik premie,
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(c) he satisfied the contribution conditions for receiving unemployment benefit
under the legislation of the United Kingdom throughout the first six months
after the time when he was last in Norway, if at that time he would have
been entitled, had he become unemployed and available for work, to receive
unemployment benefit under the Norwegian scheme of unemployment
insurance;

(d) he had been resident in the United Kingdom during any period during
which he was resident in Norway.

(2) Where a national of either country has at any time been insured under
the Norwegian scheme of unemployment insurance, he shall be treated, for
the purpose of any claim to receive unemployment benefit (other than an educa-
tional grant or a grant to enable him to establish a new means of livelihood)
under that scheme, as if every week for which he has paid a contribution as an
employed person under the legislation of the United Kingdom, or had a contribu-
tion so credited to him, were a week during which he was insured under that
scheme.

(3) Where a national of either country claims unemployment benefit
under the legislation of one country by virtue of the foregoing provisions of this
Article, he may, at the discretion of the competent authority of that country,
be treated as if he had received unemployment benefit under that legislation
for every day for which he has received unemployment benefit under the legis-
lation of the other country.

OLD AGE PENSIONS

Article 13

(1) For the purpose of any claim to receive an old age pension under the
legislation of the United Kingdom, a national of either country, who has been
continuously resident in the United Kingdom for at least five years immediately
before the date of the claim, shall be treated as if he, or in the case of a claim
made by a married woman or widow by virtue of her husband's insurance, her
husband, had paid a contribution under that legislation for every week during
which he was resident in Norway.

(2) Where the national claiming an old age pension is a married woman
or widow claiming by virtue of her own insurance, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall not apply to her unless she has, since the date of her marriage,
paid one hundred and fifty-six contributions under the legislation of the United
Kingdom.

(3) For the purpose of any claim to receive an old age pension under the
legislation of Norway, a national of the United Kingdom who has been con-
tinuously resident in Norway for at least five years immediately before the date
of the claim shall be treated as if he were a national of Norway.
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(c) han tilfredsstiller premievilkArene for stonad etter britisk lovgivning pA
ethvert tidspunkt i de forste seks mAneder etter at han siste gang var i
Norge, hvis han pA dette tidspunkt ville hatt rett til stonad av norsk arbeids-
loysetrygd, dersom han var blitt arbeidslaus og rede til A ta arbeid,

(d) han har vert bosatt i Det Forente Kongerike i enhver periode hvori han var
bosatt i Norge.

(2) Statsborger i et av landene som noen gang har vaert medlem av norsk
arbeidsloysetrygd, skal nAr det gjelder krav pA arbeidsloysestonad av denne
trygd (bortsett fra tilskott til yrkesopplering og hjelp til ny levevei) ansees for
A ha vaTrt medlem av nevnte trygd i de uker han etter britisk lovgivning har
betalt premie som arbeidstaker, eller er blitt godskrevet slik premie.

(3) Statsborger i et av landene som krever arbeidsloysestonad etter lovgiV-
ningen i et av landene med hjemmel i bestemmelsene i denne artikkel, kan av
vedkommende myndighet i dette land, ansees for A ha mottatt arbeidsloysestonad
etter nevnte lovgivning for de dager han har fAtt arbeidsloysestonad etter lov-
givningen i det annet land.

ALDERSPENSJON

Artikkel 13

(1) NAr det gjelder krav pA alderspensjon etter britisk lovgivning, skay en
statsborger i et av landene som har v~ert bosatt i Det Forente Kongerike uavbrutt
minst i fern Ar umiddelbart for kravet blir fremsatt, ha rettigheter som om han,
eller nAr det gjelder en gift kvinne eller en enke, som krever pensjon pa grunnlag
av sin manns trygd, hennes mann, har betalt premie etter nevnte lovgivning
for de uker vedkommende har vert bosatt i Norge.

(2) Bestemmelsene i punkt (1) i denne artikkel skal ikke gjelde for gift
kvinne eller enke som krever alderspensjon pA grunnlag av egen premiebetaling,
med mindre hun etter den dag hun giftet seg har betalt 156 premier etter britisk
lovgivning.

(3) NAr det gjelder krav pA pensjon etter norsk alderstrygdlovgivning, skal
en britisk statsborger som har voert bosatt i Norge uavbrutt minst i fern Ar
umiddelbart for kravet blir fremsatt, vere likestillet med norsk statsborger.
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BENEFIT FOR BLIND AND CRIPPLED PERSONS

Article 14

For the purpose of any claim to receive any benefit under the legislation
specified in sub-paragraph (b) (ii) of paragraph (1) of Article 2, a national of the
United Kingdom shall be treated as if he were a national of Norway if-
(a) he has been continuously resident in that country for a period of at least one

year immediately before the date of the claim, and during that period has
been capable of carrying on a gainful occupation for at least one year; or

(b) he has been continuously resident in that country for at least five years
immediately before the date of the claim.

WIDOW'S BENEFIT AND WIDOWER'S BENEFIT

Article 15

(1) For the purpose of any claim to receive widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom, a woman, being a national of either country,
shall, if-

(a) her husband was continuously resident in the United Kingdom for at least
five years immediately before his death, or

(b) she was continuously resident in the United Kingdom for at least five years
immediately before the date of her claim,

be treated as if her husband had paid a contribution under that legislation for
every week during which he was resident in Norway.

(2) Where a woman would be entitled to receive widow's benefit under
the legislation of the United Kingdom if her child were in that country, she
shall be entitled to receive that benefit if the child is in Norway.

(3) For the purpose of any claim to receive widow's benefit or widower's
benefit under the Norwegian general scheme of old age pensions, a national
of the United Kingdom shall be treated as if she or he, as the case may be, were
a national of Norway if-
(a) the deceased husband or wife of the national had been continuously resident

in Norway for at least five years immediately before death, and the national
was then resident in Norway, or

(b) the national has been continuously resident in Norway for at least five years
immediately before the date of the claim.

ALLOWANCES FOR CHILDREN

Article 16

(1) For the purpose of any claim to receive a guardian's allowance under
the legislation of the United Kingdom, a child, being a national of either country,
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HJELP TIL BLINDE OG VANFORE

Artikkel 14

NAr det gjelder krav pA stonad etter lovgivning som er nevnt i artikkel 2,
punkt (1), litra (b), (ii), skal en statsborger i Det Forente Kongerike vmre likestillet
med norsk statsborger, sAfremt
(a) han var bosatt i Norge uavbrutt minst i ett Ar umiddelbart for kravet blir

fremsatt og i dette tidsrom minst i ett Ar har vwrt i stand til A utove okonomisk
virksomhet, eller

(b) han var bosatt i Norge uavbrutt minst i fern Ar umiddelbart for kravet
blir fremsatt.

ENKESTONAD OG ENKEMANNSSTONAD

Artikkel 15
(1) NAr det gjelder krav pA enkestonad etter britisk lovgivning, skal en

kvinne som er statsborger i et av landene, ha rettigheter som om hennes mann
hadde betalt premie etter nevnte lovgivning for de uker han har vwrt bosatt
i Norge, sAfremt
(a) han har vaert bosatt i Det Forente Kongerike uavbrutt minst i fern Ar umiddel-

bart for sin dod, eller
(b) enken har vart bosatt i Det Forente Kongerike uavbrutt minst i fern fir

umiddelbart for kravet blir fremsatt.

(2) Enke som ville hatt rett til morsstonad etter britisk lovgivning hvis
barnet hadde vert i Det Forente Kongerike, skal ha rett til slik stonad ogsA
hvis barnet er i Norge.

(3) NAr det gjelder krav pA enkestonad eller enkemannsstonad av norsk
alderstrygd, skal en statsborger i Det Forente Kongerike vmre likestillet med
norsk statsborger, sAfremt

(a) vedkommendes avdode ektefelle var bosatt i Norge uavbrutt minst i fern fir
umiddelbart for dodsfallet, og vedkommende selv da bodde i Norge, eller

(b) vedkommende har vert bosatt i Norge uavbrutt minst i fern Ar umiddelbart
for kravet blir fremsatt.

BARNESTONAD

Artikkel 16

(1) NAr det gjelder krav pA pleiebarnsstonad (guardian's allowance) etter
britisk lovgivning, skal et barn hvis far eller mor har vert bosatt i Norge ha
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resident in the United Kingdom, shall, if one of his parents was resident in
Norway, be treated as if that parent had been insured under the legislation of the
United Kingdom.

"(2) For the purpose of any claim to receive a family allowance under the
legislation of Norway for a child who is resident in that country, a national
of the United Kingdom, being a parent of the child or the child himself, shall,
if he has been continuously resident in Norway for at least six months immediately
before the date of the claim, be treated as if he were a national of Norway.

(3) For the purpose of any claim to receive a family allowance under the
legislation of the United Kingdom, a national of Norway shall be treated as if
he were a national of the United Kingdom, and, if his place of birth is in Norway,
he shall be treated as if it were in the United Kingdom.

INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 17

Where, under the legislation of one country concerning industrial injuries
insurance, a national of either country would be entitled to receive any benefit
if he were in that country, he shall be entitled to receive that benefit while he
is in the other country.

Article 18

Where a national of either country has contracted an industrial disease
and has been employed in both countries in occupations involving the risk
of that disease, he shall, subject to the provisions of Articles 7 and 19, be treated,
for the purpose of any claim to receive benefit for that disease under the legisla-
tion of the country in which he was last so employed, as if he had been so em-
ployed only in that country.

Article 19

Where a national of either country, who is receiving or has received any
benefit for an industrial injury or disease under the legislation of one country,
claims benefit for an industrial injury or disease under the legislation of the
other country, account shall be taken of the former benefit as if it were or had
been paid under the legislation of the latter country.

DEATH GRANTS

Article 20

(1) For the purpose of any claim to receive a death grant under the legisla-
tion of the United Kingdom, any national of either country who is insured
under that legislation shall be treated as if he had paid a contribution under
that legislation for every week during which he was insured under the Norwegian
scheme of health insurance.
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rettigheter som om vedkommende far eller mor var trygdet etter britisk lov-
givning, sAfremt barnet er statsborger i et av landene og bosatt i Det Forente
Kongerike.

(2) NAr det gjelder krav pA stonad etter norsk lovgivning om barnetrygd
for et barn som er bosatt i Norge, skal barnet, dets far eller mor, sAfremt noen
av dem er britisk statsborger, vere likestillet med norsk statsborger, nar ved-
kommende har vart bosatt i Norge uavbrutt minst i seks mAneder umiddelbart
for kravet blir fremsatt.

(3) NAr det gjelder krav pA stonad etter britisk lovgivning om barnetrygd,
skal en norsk statsborger ha samme rettigheter som britisk statsborger, og hvis
han er fodt i Norge, skal han ha samme rettigheter som om han var fodt i Det
Forente Kongerike.

YRKESSKADE

Artikkel 17

Statsborger i et av landene som ville hatt rett til stonad etter lovgivningen
om yrkesskadetrygd i det ene land dersom han oppholdt seg i landet, skal ha
rett til slik stonad ogsA mens han er i det annet land.

Artikkel 18

Hvis en statsborger i et av landene har pAdratt seg en yrkessykdom, og
i begge land har vert i arbeid som medforer fare for slik sykdom, skal han,
nAr det gjelder krav pA stonad for denne sykdom etter lovgivningen i det land
hvor han sist var i slikt arbeid, ansees for A ha vrt i nevnte arbeid bare i dette
land, jfr. dog artiklene 7 og 19.

Artikkel 19

Hvis en statsborger i et av landene, som mottar eller har mottatt stonad
etter lovgivningen om yrkesskadetrygd i det ene land, krever stonid for yrkess-
kade etter lovgivningen i det annet land, skal det tas omsyn til forstnevnte
stonad som om den blir eller ble ytt etter lovgivningen i det sistnevnte land.

DODSFALLSSTONAD

Artikkel 20

(1) NAr det gjelder krav pA dodsfallsstonad etter britisk lovgivning, skal
en statsborger i et av landene som er trygdet etter denne lovgivning, anses for
A ha betalt premie etter den for de uker han var medlem av norsk syketrygd.
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(2) For the purpose of any claim to receive a death grant under the legisla-
tion of one country-

(a) a death which has occurred in the other country shall be treated as if it had
occurred in the former country :

(b) a claimant who is in the other country shall be treated as if he were in the
former country.

(3) Death grants shall not be payable under the legislation of both countries
in respect of the same death, unless the right to receive death grants under the
legislation of both countries exists independently of the provisions of the present
Convention.

(4)-(a) In any case where the preceding paragraph of this Article prevents
a double payment and the right to receive a death grant under the legislation
of one country exists independently of the provisions of the present Convention,
that right shall be preserved and the right under the legislation of the other
country shall be extinguished.

(b) In any other case where the preceding paragraph of this Article prevents
a double payment, the following provisions shall apply :-
(i) if the death occurs in one country, the right under the legislation of that

country shall be preserved and the right under the legislation of the other
country shall be extinguished;

(ii) if the death does not occur in either country, the right under the legislation
of the country where the deceased was last resident before his death shall be
preserved and the right under the legislation of the other country shall be
extinguished.

NATIONAL ASSISTANCE

Article 21

For the purpose of applying any provision of the legislation specified
in sub-paragraphs (a) (iv) and (a) (v) of paragraph (1) of Article 2, a national
of either country shall be treated as if he had been resident in the United Kingdom
during any period during which he was resident in Norway.

MEANING OF "RESIDENT" AND "CONTINUOUSLY RESIDENT"

Article 22

(1) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of each
of the Articles 13, 15 and 16-

(a) no account shall be taken of any period during which a person was resident
in Norway before he had reached the age of sixteen or after he has reached,
or was deemed to have reached, pensionable age as defined in his case under
the legislation of the United Kingdom;
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(2) NAr det gjelder krav pA dodsfallsstonad etter lovgivningen i et av landene,
skal
(a) dodsfall som har funnet sted i det ennet land anses som inntruffet i det

forste land,
(b) den som krever dodsfallsstonad i det annet land ha rettigheter som om han

oppholdt seg i det forste land.

(3) Dodsfallsstonad skal ikke ytes etter lovgivningen i begge land pa grunn
av samme dodsfall, med mindre retten til stonad bestir etter lovgivningen i begge
land uavhengig av bestemmelsene i denne konvensjon.

(4) (a) I et tilfelle hvor punkt (3) i denne artikkel forhindrer dobbelt
stonad og retten til dodsfallsstonad bestir etter lovgivningen i et av landene
uavhengig av bestemmelsene i denne konvensjon, opprettholdes denne rett,
mens retten etter lovgivningen i det annet land faller bort.

(b) I andre tilfelle hvor punkt (3) i denne artikkel forhindrer dobbelt
stonad, gjelder disse regler:
(i) Hvis dodsfallet finner sted i et av landene, opprettholdes stonadsretten

etter lovgivningen i dette land, mens stonadsretten etter lovgivningen i det
annet land faller bort.

(ii) Hvis dodsfallet finner sted i et tredje land, opprettholdes stonadsretten
etter lovgivningen i det land hvor den avdode sist var bosatt, mens stonads-
retten etter lovgivningen i det annet land faller bort.

FORSORGSHJELP

Artikkel 21

NAr det gjelder anvendelsen av bestemmelsene i den lovgivning som er
nevnt i artikkel 2, punkt (1), litra (a), (iv) og (v), skal en statsborger i et av
landene ha rettigheter som om han hadde vert bosatt i Det Forente Kongerike
i enhver periode hvori han var bosatt i Norge.

FORSTAELSEN AV BEGREPET ,,BOSATT" OG ,,UAVBRUTT BOSATT"

Artikkel 22

(1) Ved anvendelsen av bestemmelsen i punkt (1) i artiklene 13, 15 og 16
skal
(a) ikke tas omsyn til tidsrom hvori en person var bosatt i Norge for han fylte

16 Ar eller etter at han har nAdd eller anses for A ha nAdd den pensjonsalder
som er bestemt for hans vedkommende i britisk lovgivning,
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(b) a person shall be deemed to have been resident in Norway during any
period of absence from that country if that period would be treated as a period
of residence in that country for the purpose of a claim to receive an old age
pension under the legislation of that country.

(2) For the purpose of applying the provisions of the present Convention
a person shall be deemed to have been continuously resident in one (or the
other) country during any period, if he has not been absent from that country
during that period except-
(a) in the case of Articles 13 and 15 for any period not exceeding four months;

(b) in the case of Articles 14 and 16 for any period not exceeding one month;

(c) for other periods, if the competent authority of that country is satisfied,
having regard to the duration of his residence in that country and the reasons
for his absence from it, that those periods should be ignored;

but, in calculating the duration of a period during which he has been continuously
resident in that country, no account shall be taken of any period during which
he was absent from it.

ABSENCE FROM THE UNITED KINGDOM

Article 23

(1)' A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of para-
graph (1) of any of the Articles 13, 15 and 16, to receive benefit for any period
of absence from the United Kingdom, unless during that period he remains
resident in the United Kingdom.

(2) A person shall not be qualified, by virtue of the provisions of para-
graph (1) of Article 16, to receive a guardian's allowance in respect of a child
for any period of that child's absence from the United Kingdom, unless during
that period the child remains resident in the United Kingdom.

UNITED KINGDOM BENEFICIARY IN NORWAY

Article 24

Subject to the provisions of Article 25, a national of either country, who
would be entitled to receive an old age pension or widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom if he or she were in that country, other than
a benefit payable wholly or partly by virtue of Article 13 or Article 15, shall be
entitled to receive that benefit, while he or she is in Norway, at a rate which shall
be determined, if he or she is not resident in the United Kingdom, under those
provisions of that legislation which concern the payment of benefit to persons
who are not resident in the United Kingdom.
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(b) en person anses for A ha vert bosatt i Norge i tidsrom hvori vedkommende
var fravmrende fra dette land, hvis han i samband med krav pA alderspensjon
etter norsk lovgivning ville vmrt ansett som bosatt i landet i dette tidsrom.

(2) Ved anvendelsen av bestemmelsene i denne konvensjon skal en person
anses for A ha vxrt bosatt uavbrutt i det ene (eller det annet) land i en periode,
hvis han i lopet av denne periode ikke har vxrt borte fra landet

(a) lenger enn hoyst fire mAneder om gangen nAr det gjelder tilfelle som nevnt
i artiklene 13 og 15,

(b) lenger enn hoyst en mAned om gangen nAr det gjelder tilfelle som nevnt i
artiklene 14 og 16,

(c) lenger enn annet tidsrom som vedkommende myndighet i dette land be-
stemmer det skal ses bort fra under omsyn til den tid han har vert bosatt
i landet og Arsakene til fravxret.

Ved beregning av den tid vedkommende har vaert bosatt uavbrutt i landet,
skal frawersperiode ikke regnes med.

FRAVCER FRA DET FORENTE KONGERIKE

Artikkel 23

(1) En person har ikke med hjemmel i punkt (1) i artiklene 13, 15 eller
16 rett til stonad for noen periode av fravwer fra Det Forente Kongerike med
mindre vedkommende i denne periode fortsatt var bosatt i Det Forente Kon-
gerike.

(2) En person har ikke med hjemmel i artikkel 16, punkt (1), rett til pleie-
barnsstonad for barn som horer til hans familie, for noen periode hvori barnet
er fravxrende fra Det Forente Kongerike, med mindre barnet i denne periode
fortsatt var bosatt i Det Forente Kongerike.

RETT TIL A FA BRITISK STONAD UNDER OPPHOLD I NORGE

Artikkel 24

Hvis ikke annet fremgAr av artikkel 25, skal en statsborger i et av landene,
som ville hatt rett til alderspensjon eller enkestonad etter britisk lovgivning
hvis vedkommende hadde oppholdt seg i Det Forente Kongerike, ha rett til
A fA slik stonad ogsA mens vedkommende oppholder seg i Norge, bortsett fra
stonad som helt eller delvis ytes med hjemmel i artiklene 13 eller 15. Hvis
vedkommende ikke har sin faste bopel i Det Forente Kongerike, ytes stonaden
med belop som fastsettes etter nevnte lovgivnings bestemmelser om stonad
til personer som ikke er bosatt i Det Forente Kongerike.
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DUPLICATE BENEFIT FOR OLD AGE OR WIDOWHOOD

Article 25

Where a national of either country is in one country and is entitled to
receive an old age pension or widow's benefit under the legislation of that
country, he or she shall be entitled to receive, under the legislation of the other
country, only any amount by which the old age pension or widow's benefit,
which he or she would, but for this paragraph, have been entitled to receive
under that legislation, exceeds the benefit which he or she is entitled to receive
under the legislation of the former country.

BENEFICIARY OF ONE COUNTRY WITH DEPENDANT IN THE OTHER

Article 26

Where a national of either country, who is qualified to receive any benefit
under the legislation of one country, would be qualified to receive an increase
of that benefit for a dependant if the dependant were in that country, he shall
be qualified to receive that increase while the dependant is in the other country.

CLAIMS MADE INDEPENDENTLY OF THE CONVENTION

Article 27

Subject to the provisions of Articles 11, 19 and 25, any person claiming
benefit under the legislation of either country may choose to have his claim
determined without regard to the provisions of this Part of the present Conven-
tion.

PART IV. - MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 28

The competent authorities-
(a) shall make such administrative arrangements as may be required for the

application of the present Convention;
(b) shall communicate to each other information regarding any measure taken

by them for the application of the Convention;
(c) shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding

any changes made under their national legislation which affect the applica-
tion of the Convention;

(d) shall furnish assistance to one another with regard to any matter relating
to the application of the Convention.

Article 29

Where, under the provisions of the present Convention, any benefit is
payable by an authority of one country to a person who is in the other country,
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DOBBELT ALDERSPENSJON ELLER ENKESTONAD

Artikkel 25

Statsborger i et av landene som oppholder seg i det ene land og har rett
til alderspensjon eller enkestonad etter lovgivningen i dette land, har rett til
stonad etter lovgivningen i det annet land bare med det belop hvormed alders-
pensjonen eller enkestonaden som vedkommende ville hat rett til hvis en ser
bort fra denne artikkel, overstiger den stonad som vedkommende har rett till
etter lovgivningen i det forstnevnte land.

STONADSMOTTAKER I DET ENE LAND MED FORSORGEDE PERSONER I DET ANNET

Artikkel 26

Statsborger i et av landene som har rett til stonad etter lovgivningen i det
ene land og sor ville hatt rett til tilleggsstonad for forsorget person hvis denne
hadde oppholdt seg i samme land, skal ha krav pA slik tilleggsstonad ogsA mens
den forsorgede er i det annet land.

KRAV UAVHENGIG AV KONVENSJONEN

Artikkel 27

Den som krever stonad etter lovgivningen i et av landene, kan velge A fA
sitt krav behandlet uten omsyn til bestemmelsene i denne del av konvensjonen,
jfr. dog artiklene 11, 19 og 25.

DEL IV.--FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

Artikkel 28

Vedkommende myndigheter skal

(a) utferdige de nodvendige administrative bestemmelser for A gjennomfore
konvensjonen,

(b) holde hverandre underrettet om de tiltak som gjores for A gjennomfore
konvensjonen,

(c) snarest mulig underrette hverandre om de endringer i vedkommende lands
lovgivning som berorer gjennomforingen av konvensjonen,

(d) yte hverandre hjelp i alle sporsmAl vedrorende gjennomforingen av kon-
vensjonen.

Artikkel 29

Dersom det etter bestemmelsene i konvensjonen skal utbetales kontant-
stonad av en myndighet i det ene land til en person som oppholder seg i det
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the payment may, at the request of that authority, be made by an authority
of the latter country as agent for the authority of the former country.

Article 30

No benefit paid under the legislation of one country by virtue of the present
Convention shall be reimbursed by any authority of the other country.

Article 31

Where a national of either country who is in one country has claimed
benefit under the legislation of the other country, the competent authority of
the former country, at the request of the competent authority of the latter
country, shall arrange, at its own expense, for him to be medically examined.

Article 32

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees,
provided for in the legislation of one country in connexion with the issue of any
certificate or document required to be produced for the purpose of that legisla-
tion, shall be extended to certificates and documents required to be produced
for the purposes of the legislation of the other country.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority of one (or the other) country for the purpose of applying
the present Convention, that authority shall not require the certificate or other
document to be legalised or authenticated.

Article 33

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of one country, have been presented within a prescribed period to an authority
of that country, but which is in fact presented within the same period to the
corresponding authority of the other country, shall be treated as if it had been
presented to the authority of the former country. In such cases, the authority
of the latter country shall, as soon as possible, arrange for the claim, notice or
appeal to be sent to the competent authority of the former country.

Article 34

The competent authorities of the two countries may, for the purpose of
applying the present Convention, correspond directly with one another, or
with any person who has claimed any benefit by virtue of the Convention,
or with his legal representative.
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annet land, kan utbetalingen foretas av en myndighet i sistnevnte land, etter
anmodning av og pA vegne av forstnevnte myndighet.

Artikkel 30

Stonad som ytes etter lovgivningen i det ene land i henhold til konvens-
jonen, skal ikke refunderes fra noen myndighet i det annet land.

Artikkel 31

NAr en statsborger i et av landene, som oppholder seg i det ene land, krever
stonad etter lovgivningen i det annet land, skal vedkommende myndighet i
forstnevnte land, etter anmodning av vedkommende myndighet i det sistnevnte
land, pA egen kostnad sorge for at vedkommende blir legeundersokt.

Artikkel 32

(1) Enhver fritakelse for eller reduksjon av stempelavgifter og andre av-
gifter etter lovgivningen i det ene land i samband med utstedelse av erklmring
eller dokument som er nodvendig etter nevnte lovgivning, skal ogsA omfatte
erklxring og dokument som er nodvendig etter lovgivningen i det annet land.

(2) Hvis erklaering eller annet dokument skal legges frem for vedkommende
myndighet i det ene (eller det annet) land for A gjennomfore konvensjonen, skal
vedkommende myndighet ikke kreve at erklaringen eller dokumentet blir
formelt legalisert eller erklert autentisk.

Artikkel 33

Krav, utsagn eller anke som etter lovgivningen i det ene land skal vwre
fremsatt for en myndighet i dette land innen en bestemt tidsfrist og som er
fremsatt for tilsvarende myndighet i det annet land innen fristens utlop, skal
anses for A vxre innkommet i rett tid til myndigheten i forstnevnte land. Myndig-
heten i det annet land skal uten opphold sende kravet, utsagnet eller anken
videre til vedkommende myndighet i forstnevnte land.

Artikkel 34

Vedkommende myndigheter i de to land kan for A gjennomfore konvensjonen
korrespondere direkte med hverandre eller med person som har krevet stonad
etter bestemmelsene i denne konvensjon, eller med den som har rett til a opptre
pa hans vegne.
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Article 35

(1) The competent authorities of the two countries shall endeavour to resolve
by negotiation any disagreement relating to the interpretation or application of
the present Convention.

(2) If any such disagreement has not been resolved by negotiation within
a period of three months, the disagreement shall be submitted to arbitration
by an arbitral body, whose composition and procedure shall be agreed upon
by the two Contracting Parties.

(3) The decision of the arbitral body shall be made in accordance with
the principles and spirit of the present Convention and shall be final and binding.

Article 36

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to
receive any payment of benefit for a period before the date of the entry into
force of the Convention.

(2) No provision of Part II of the Convention shall apply to any period
during which a national of either country was employed before the date of the
entry into force of the Convention.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
any benefit, other than a maternity grant, home confinement grant or death
grant, shall be payable in accordance with the provisions of the Convention in
respect of events which happened before the date of its entry into force, and
such benefit shall be paid as from that date, provided that the claim therefor
is submitted within three months of that date.

(4) Any period during which a national of either country was resident in
one (or the other) country or insured under the legislation of that country
before the date of the entry into fofce of the Convention shall be taken into
account for the purpose of determining his right to benefit in accordance with
the provisions of the Convention.

Article 37

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotia-
tions shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisition
by virtue of those provisions.

Article 38

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Oslo as soon as possible. The Convention shall enter
into force on the first day of the second month following the month in which
the instruments of ratification are exchanged.
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Artikkel 35

(1) Vedkommende myndigheter i de to land skal gjennom forhandlinger
soke A lose oppstAtte tvister om fortolkningen og gjennomforingen av konvens-
jonen.

(2) OppnAs ikke enighet gjennom forhandlinger innen et tidsrom pA tre
mAneder, skal slik tvist henvises til voldgiftsavgjorelse ved en voldgiftsrett hvis
sammensetning og forretningsorden fastsettes etter avtale mellom de to kon-
traherende parter.

(3) Voldgiftsavgjorelsen skal bygge pA prinsippene og Anden i denne
konvensjon, og er endelig og bindende.

Artikkel 36

(1) Bestemmelsene i konvensjonen medforer ikke rett til stonad for tidsrom
for konvensjonens ikrafttreden.

(2) Bestemmelsen i Del II i konvensjonen gjelder ikke for noe tidsrom
hvori en statsborger i et av landene var arbeidstaker for konvensjonens ikraft-
treden.

(3) Bortsett fra barselbidrag (barselpenger til familiemedlem), kontant-
stonad ved fodsel i hjemmet og dodsfallsstonad, skal stonad pA grunn av tilfelle
som er inntruffet for konvensjonens ikrafttreden ytes etter bestemmelsene i
konvensjonen, og slik stonad skal betales fra den dag konvensjonen trAdte i
kraft under forutsetning av at kravet er fremsatt innen tre mAneder etter dette
tidspunkt, jfr. dog punktene (1) og (2) i denne artikkel.

(4) Ethvert tidsrom hvori en statsborger i et av landene var bosatt i det
ene (eller det annet) land eller var trygdet etter lovgivningen i dette land for
den dag konvensjonen trAdte i kraft, skal tas i betraktning ved avgjerd av ved-
kommendes rettigheter etter bestemmelsene i konvensjonen.

Artikkel 37

Rettigheter som er ervervet etter bestemmelsene i konvensjonen skal
opprettholdes hvis konvensjonen opphorer A gjelde, og gjennom forhandlinger
skal fastsettes hvilke rettigheter som har wert under opparbeiding med hjemmel
i bestemmelsene i konvensjonen.

Artikkel 38

Konvensjonen skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal utveksles
sA snart som mulig i Oslo Konvensjonen trer i kraft den forste dag i den annen
mAned som folger etter den mAned hvori ratifikasjonsdokumentene er utvekslet.
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Article 39

The present Convention shall remain in force for a period of one year
from the date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from
year to year unless it is denounced in writing three months before the expiry
of any such yearly period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at London this 25th day of July, 1957, in the English
and Norwegian languages, both texts being equally authoritative.

Selwyn LLOYD
John BOYD-CARPENTER
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Artikkel 39

Konvensjonen gjelder for et tidsrom av ett Ar fra den dag den trer i kraft.
Den fortsetter deretter A gjelde fra Ar til fr med mindre den er skriftlig oppsagt
tre mAneder for utgangen av slik Arsperiode.

TIL BEKREF rELSE HERAV har undertegnede, som er befullmektiget hertil av
sine respektive regjeringer, skrevet under denne konvensjonen.

UTFERDIGET i to eksemplarer i London den 25de juli 1957, i norsk og engelsk
tekst, idet begge tekster har samme gyldighet.

Gudmund HARLEM
P. PREBENSEN

N
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE NORWEGIAN TEXT OF ARTICLE 6
(1) OF THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
OF 25 JULY 19572 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE KINGDOM OF NORWAY. LONDON, 18 DECEM-
BER 1957 AND 7 JANUARY 1958

I

The Norwegian Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, December 18, 1957
Sir,

I have the honour to refer to the "Convention on Social Security between
The Kingdom of Norway and The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland," signed in London on the 25th July, 1957.2

Upon instructions of my Government I have the honour to propose that
the Norwegian text of Article 6 (1) in the said Convention be brought in con-
formity with the English text and be amended to read as follows:

,,Statsborger i et av landene, som i det annet land er beskjeftiget i
sin eller i et tredje lands regjerings tjeneste, eller den som er i privat tjeneste
hos, etc."

If the foregoing amendment of the Norwegian text of Article 6 (1) of the
Convention is agreeable to Her Britannic Majesty's Government, I have the
honour to suggest that this Note together with Your reply be regarded as con-
stituting an agreement between our respective Governments and that the Notes
be filed with the text of the Convention as originally signed on the 25th July,
1957.

I have, &c.

P. PREBENSEN

1 Came into force on 7 January 1958, in accordance with the terms of the said notes.
'See p. 4 of this volume.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
January 7, 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of the 18th of December,
1957, in which you propose that the Norwegian text of Article 6 (1) of the Social
Security Convention between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Kingdom of Norway signed in London on the 25th of July,
1957, be brought into conformity with the English text, and be amended to
read as follows:

[See note I]

In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing amendment
is acceptable to the Government of the United Kingdom, who therefore agree
with your suggestion that your Note and this reply shall be regarded as constitut-
ing an agreement between the two Governments amending the said Convention
with effect from this day's date.

I have, &c.
For the Secretary of State:

Thomas BRIMELOW
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4528. CONVENTION RELATIVE A LA S12CURITIR SO-
CIALE1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME
DE NORVRGE. SIGNRE A LONDRES, LE 25 JUILLET 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

Ayant d~cid6 de coop~rer dans le domaine social,
Affirmant le principe selon lequel les ressortissants de chacun des deux

pays doivent autant que possible se voir accorder par la l6gislation relative h la
s~curit6 sociale de l'autre pays le m~me traitement que les ressortissants de cet
autre pays,

Ddsireux de donner effet ce principe et de prendre des dispositions per-
mettant h ceux de leurs ressortissants qui se trouvent dans l'un des deux pays
de conserver les droits qu'ils ont acquis en vertu de la legislation de l'autre
pays ou de b~n~ficier des droits correspondants qu'accorde la l6gislation du
pays otL ils se trouvent,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. - D FINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention :
a) Le terme <(pays ) d~signe, selon le contexte, le Royaume-Uni ou la

Norv~ge;
b) Le terme <( Royaume-Uni# d6signe 'Angleterre, l'cosse, le pays de

Galles, l'Irlande du Nord et l'ile de Man;
c) Le terme <( ressortissant # d~signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,

un citoyen du Royaume-Uni et de ses colonies, et en ce qui concerne la Norv~ge,
un citoyen norv~gien;

d) Le terme <( lgislation d~signe, selon le contexte, les lois et r~glements
vis6s 'article 2 et en vigueur dans une partie quelconque de l'un ou l'autre
pays;

e) L'expression e(autorit6 comp~tente d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de 'assurance nationale, le Ministre
de la sant6, leSecr6taire d']Rtat pour l'I1cosse, le Ministre du travail et de l'assurance

1 Entr6e en vigueur le l e r 
avril 1958, conform6ment & l'article 38, l'kchange des instruments

de ratification ayant eu lieu t Oslo le 25 f6vrier 1958.
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nationale d'Irlande du Nord, le Ministre de la sant6 et de l'administration
locale d'Irlande du Nord ou le Conseil des services sociaux de File de Man,
selon le cas et, en ce qui concerne la Norvbge, le Ministre charg6 de l'application
de la 16gislation consid6r6e;

f) Le terme < enfant #, employ6 par rapport t une personne, d6signe,
tout enfant qui, d'apr~s la l6gislation applicable, est consid6r6 par ladite 16gisla-
tion comme 6tant l'enfant de cette personne ou comme appartenant h sa famille;

g) Le terme (parent # s'entend de toute personne consid6r6e comme telle
par la 16gislation applicable;

h) L'expression ( personne h charge) d6signe toute personne consid6r6e
comme telle par la l6gislation applicable;

z) Le terme # salari6# s'applique a quiconque r~pond h la d~finition du terme
( salari6>) donn~e par la legislation applicable (ou est assimilk k un salari6 par
ladite lgislation); le terme ( emploi * d~signe une activit6 exerc6e en qualit6
de salari6 et les termes ((employer)) et ( employeur # doivent 6tre interpr&t s
en consequence;

j) Le terme < prestation# d~signe une pension, une allocation ou une autre
prestation en esp~ces payable en vertu de la lgislation de l'un ou l'autre pays
et comprend toute majoration pour personnes h charge;

k) L'expression ( prestation m~dicale# d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, toute prestation fournie en vertu de la lgislation vis6e h l'alin6a a,
iii, du paragraphe 1 de l'article 2 et, en ce qui concerne la Norv~ge, toute presta-
tion en nature fournie en vertu de la legislation vis~e aux alin~as b, iv, et b, v,
dudit paragraphe.

/) L'expression (pension de vieillesse# d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une pension de retraite ou une pension de vieillesse au sens de
la legislation du Royaume-Uni et, en ce qui concerne la Norv~ge, une pension
de vieillesse payable en application du r~gime g6n6ral norv6gien des pensions
de vieillesse.

m) Le terme # navire # ou ( a~ronef #> d~signe, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, un navire ou engin flottant, immatricul6 au Rofaume-Uni, ou tout autre
navire ou engin flottant consid6r6 comme britannique aux fins de la l6gislation
du Royaume-Uni, dont le propri~taire (ou le propri~taire qui en assure l'exploi-
tation s'il y a plus d'un propri~taire) ou l'armateur r6side ou a son principal
6tablissement au Royaume-Uni, ou un aronef immatricul6 dans ce pays dont le
propri6taire (ou le propri6taire qui en assure l'exploitation s'il y a plus d'un
propri~taire) r6side ou a son principal 6tablissement dans ce pays et, en ce
qui concerne la Norv~ge, un navire, un engin flottant ou un a6ronef qualifi6
norv~gien, aux fins de la lgislation norv~gienne.

Article 2

1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables:

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:
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i) A la loi de 1946 sur l'assurance nationale, h la loi de 1946 sur l'assurance
nationale (Irlande du Nord); h la loi de 1948 sur l'assurance nationale
(ile de Man), et h la legislation en vigueur avant le 5 juillet 1948, qui a 6t6
remplac~e par lesdites lois;

ii) A la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail), h la loi de
1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail) [Irlande du Nord]
et h la loi de 1948 sur l'assurance nationale (accidents du travail) [tie de
Man];

iii) A la loi de 1946 sur le service sanitaire national, h la loi de 1947 sur le
service sanitaire national (Rcosse), h la loi de 1948 sur les services sanitaires
(Irlande du Nord), et bt la loi de 1948 sur le service sanitaire national
(tie de Man);

iv) Aux dispositions de la loi de 1948 sur l'assistance nationale et de la loi de
1948 sur l'assistance nationale (Irlande du Nord) qui pr6voient la fourni-
ture d'une assistance aux personnes n~cessiteuses;

v) Aux dispositions de la loi de 1948 sur l'assistance nationale et de la loi de
1949 sur les services de protection sociale (Irlande du Nord) qui visent
accorder une protection sociale (autre qu'un emploi) aux aveugles, aux
sourds ou aux muets et h d'autres personnes frapp6es d'une incapacit6
importante et permanente h la suite d'une maladie, d'un accident ou d'une
malformation cong6nitale;

vi) A la loi de 1945 sur les allocations familiales, h la loi de 1945 sur les alloca-
tions familiales (Irlande du Nord) et la loi de 1946 sur les allocations
familiales (tie de Man);

b) En ce qui concerne la Norv~ge, h la l6gislation norv6gienne concernant:
i) Le r6gime g6n~ral des pensions de vieillesse;
ii) Les prestations pour aveugles et infirmes;

iii) Les allocations familiales;
iv) L'assurance-maladie;
v) L'assurance-accideins du travail;

vi) L'assurance-ch6mage;
vii) Les regimes sp6ciaux de pensions pour les gens de mer, les travailleurs

forestiers et les travailleurs manuels employ6s par l'Rltat;
viii) Les programmes mis en ceuvre ou subventionn6s par l'IRtat et qui visent h la

pr6vention de l'invalidit6 et k la r6adaptation m6dicale et professionnelle
des invalides;

ix) L'assistance sociale.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, la
Convention sera 6galement applicable h toute loi ou l tout rbglement modifiant,
compl6tant ou codifiant la l6gislation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La Convention sera 6galement applicable aux lois et r~glements modifiant
ou compltant la l6gislation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article en vue de
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donner effet h un autre accord de r6ciprocit6 relatif h la s~curit6 sociale conclu
par l'une ou l'autre Partie avec une tierce partie, mais uniquement si les Parties
contractantes en d~cident ainsi.

TITRE II. - DISPOSITIONS G N]RALES

Article 3

Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, les ressortissants
de chacun des pays seront assujettis aux obligations et auront droit aux avantages
pr6vus par la legislation de l'autre pays dans les memes conditions que les
ressortissants dudit autre pays.

Article 4

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui ne r6side pas habituellement
en Norv~ge est employ6 dans ce pays par un employeur qui r6side au Royaume-
Uni ou a son principal 6tablissement au Royaume-Uni:
a) Les dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives au paiement de

cotisations lui seront applicables comme s'il 6tait employ6 dans ce pays;
b) Les dispositions correspondantes de la l6gislation norv6gienne ne lui seront

pas applicables;
c) I1 aura droit aux prestations m~dicales pr~vues en Norv~ge, dans les m~mes

conditions qu'un ressortissant norv~gien qui reside en Norv~ge, et ce pendant
les douze premiers mois de son emploi en Norv~ge.

2. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui ne r~side pas habituellement
au Royaume-Uni est employ6 dans ce pays par un employeur qui r6side en
Norv~ge ou qui a son principal tablissement en Norv~ge :
a) La legislation norv6gienne vis6e aux alin6as b, iv h vii, du paragraphe 1 de

l'article 2 lui sera applicable, comme s'il 6tait employ6 dans ce pays;
b) Les dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives au paiement de

cotisations ne lui seront pas applicables;
c) II aura droit aux prestations m~dicales pr6vues au Royaume-Uni dans les

m~mes conditions qu'un ressortissant du Royaume-Uni qui reside dans ce
pays;

et ce, pendant les douze premiers mois de son emploi au Royaume-Uni.

3. Si la dur~e de l'emploi vis6 au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du
present article d6passe douze mois, les dispositions dudit paragraphe continueront
d'&re applicables h l'employ6, si l'autorit6 comptente du pays oil il est employ6
y consent h la fin de la p6riode de douze mois vis6e audit paragraphe.

Article 5

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de
l'article 9, si un ressortissant de l'un des pays est employ6 ht bord d'un navire
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ou d'un a~ronef de l'autre pays, la l6gislation de ce dernier pays ne lui sera pas
applicable, i moins qu'il ne r6side dans ledit pays.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent article,
si un ressortissant de l'un des pays, qui reside dans l'un des deux pays, est
employ6 bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'autre pays, la lgislation de ce
dernier pays relative i l'assurance-accidents du travail lui sera applicable comme
s'il 6tait ressortissant dudit pays r6sidant sur son territoire.

3. Si un navire de Fun des deux pays se trouve dans un port ou dans les
eaux territoriales de l'autre pays, et si un ressortissant de l'un des deux pays
r~sidant dans ledit autre pays est employ6 h bord du navire (autrement qu'en
qualit6 de capitaine ou de membre de l'6quipage) et s'il a 6t6 recrut6 pour cet
emploi dans ledit autre pays, la legislation de ce dernier pays lui sera applicable
comme s'il 6tait employ6 dans ledit pays.

4. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays r~sidant dans l'un des deux
pays est employ6 ht bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'autre pays et si son
emploi est n~cessaire pour une personne ou une entreprise ayant un 6tablisse-
ment dans le pays ofi l'int6ress6 a sa r6sidence et qui n'est pas le propriftaire
du navire ou de l'aronef, la legislation en vigueur dans ce pays lui sera applicable
pour ce qui est de cet emploi, comme s'il s'agissait d'un navire ou d'un a6ronef
du pays oii il a sa r~sidence et la personne ou l'entreprise payant la r~mun~ration
en question sera r~put~e 6tre l'employeur aux fins de cette l6gislation.

5. Si une personne est employee en vertu d'un contrat britannique de
p~che h la baleine i bord d'un navire du Royaume-Uni, aprbs avoir obtenu
l'autorisation d'occuper un tel emploi conform~ment aux lois norvegiennes
relatives h la capture des baleines :
a) La lgislation norv6gienne lui sera applicable comme si le navire 6tait un

navire norv~gien, et les dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives
au paiement de cotisations ne lui seront pas applicables si la personne en
question est ressortissante de l'un des deux pays et r6side en Norv6ge;

b) La lgislation norv~gienne relative au r6gime sp6cial de pensions pour les
gens de mer lui sera applicable comme si le navire 6tait un navire norv6gien,
si la personne en question est de nationalit6 norv~gienne et reside au
Royaume-Uni.

6. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays, r~sidant en Norv~ge, et qui est
normalement employ6 en vertu de contrats britanniques de p~che h la baleine
h bord de navires du Royaume-Uni, apr~s avoir obtenu l'autorisation d'occuper
un tel emploi conform~ment aux lois norv~giennes relatives h la capture des
baleines, est employ6 temporairement au Royaume-Uni par le pro pri~taire d'un
navire baleinier du Royaume-Uni, la l6gislation norv6gienne lui sera applicable
comme s'il 6tait employ6 en Norv6ge par le propri~taire d'un navire baleinier
norv6gien, et la l6gislation du Royaume-Uni ne lui sera pas applicable.
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7. Si, en application de la l6gislation norv6gienne relative au r6gime sp6cial
de pensions pour les gens de mer, un ressortissant de l'un ou l'autre pays aurait
eu droit des prestations s'il se trouvait en Norv~ge, il aura droit h ces prestations
pendant qu'il se trouve au Royaume-Uni.

Article 6

1. Tout ressortissant de l'un des pays qui est employ6 dans l'autre pays
au service de son Gouvernement ou d'un pays tiers et toute personne qui est
au service personnel d'un tel ressortissant, aura droit, ainsi que les personnes

sa charge, aux prestations m6dicales que la 16gislation dudit autre pays accorde
ses propres ressortissants r6sidant sur son territoire et, h cette fin, les disposi-

tions de la 16gislation norv6gienne relatives au paiement, par les personnes
n'occupant pas un emploi, de cotisations donnant droit aux prestations m6dicales
lui seront applicables.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la
pr6sente Convention ne sera pas applicable aux agents diplomatiques ou con-
sulaires de carribre de l'un ou l'autre pays.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni relatives au paiement de cotisa-
tions s'appliqueront tout ressortissant du Royaume-Uni employ6 en Norv~ge
au service de son Gouvernement et qui n'est pas fix6 dans ce pays et h toute
personne qui est au service personnel d'un tel ressortissant et qui n'est pas
fix6e en Norvbge, comme si ledit ressortissant ou ladite personne 6taient em-
ploy6s au Royaume-Uni et sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article, la 16gislation norv6gienne ne leur sera pas applicable.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la
l6gislation norv6gienne s'appliquera h tout ressortissant norv6gien qui est
employ6 au Royaume-Uni au service de son Gouvernement et qui n'est pas
fix6 dans ce pays et h toute personne qui est au service personnel d'un tel ressor-
tissant et qui n'est pas fix6e au Royaume-Uni, et les dispositions de la 16gislation
du Royaume-Uni relatives au paiement de cotisations ne lui seront pas applica-
bles.

5. Sous r~serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article,
la 16gislation du pays dans lequel il est employ6 sera applicable h tout ressortissant
de l'un des pays qui est employ6 dans l'autre pays au service de son Gouverne-
ment et h toute personne qui est au service personnel d'un tel ressortissant, et h
cette fin ledit ressortissant ou ladite personne seront assimil6s aux r6sidents
du pays oii ils sont employ6s.

Article 7

Lorsqu'un ressortissant de l'un ou 'autre pays est employ6 dans l'un des
pays et que les dispositions de la 16gislation de l'autre pays relatives au paiement
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de cotisations lui sont applicables en vertu des dispositions de l'article 4 ou de
l'article 6 :
a) I1 sera, aux fins de toute demande de prestations de maladie, trait6 comme

s'il se trouvait dans le deuxi~me pays;
b) I1 sera, aux fins de toute demande de prestations pour un accident du travail

survenu pendant son emploi dans le premier pays ou pour une maladie
professionnelle contract~e pendant ledit emploi, trait6 comme si cet emploi
6tait couvert par l'assurance du deuxieme pays et comme si l'accident 6tait
survenu ou si la maladie professionnelle avait 6t6 contract~e dans ce pays.

Article 8

Les autorit~s comptentes des deux pays peuvent convenir de modifier
les dispositions des articles 4, 5 et 6 en ce qui concerne certaines personnes ou
categories de personnes.

TITRE III. - PRESTATIONS

PRESTATIONS MtDICALES

Article 9

1. Tout ressortissant norv~gien qui reside dans l'un ou l'autre pays aura
droit, pendant qu'il se trouve au Royaume-Uni, aux prestations mfdicales
prfvues par la l6gislation du Royaume-Uni dans les memes conditions que les
ressortissants de ce pays qui r6sident sur le territoire national.

2. Tout ressortissant du Royaume-Uni qui est assur6 en vertu du regime
d'assurance-maladie norv6gien aura droit, qu'il se trouve en Norvfge ou ailleurs,
aux prestations m6dicales vers6es en vertu de ce r6gime, dans les m~mes conditions
que les ressortissants norv6giens.

3. Tout ressortissant du Royaume-Uni qui r6side dans l'un ou l'autre
pays et qui n'est pas assur6 en vertu du r6gime d'assurance-maladie norv~gien
aura droit, pendant qu'il se trouve en Norv~ge, aux prestations m6dicales vers6es
en vertu de ce r6gime aux ressortissants norv6giens r6sidant en Norv~ge.

4. Tout ressortissant norv6gien qui r6side au Royaume-Uni et qui est
employ6 en vertu d'un contrat britannique de peche h la baleine h bord d'un
navire du Royaume-Uni, apr~s avoir obtenu l'autorisation d'occuper un tel
emploi conform6ment aux lois norv6giennes relatives h la capture des baleines,
aura droit, pendant qu'il se trouve en Norv~ge, aux prestations m6dicales vers6es
en vertu du r6gime d'assurance-maladie norv6gien aux ressortissants norv~giens
r6sidant en Norv~ge.
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PRESTATIONS DE MALADIE

Article 10

1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays est assujetti, depuis la date
h laquelle il est entr6 pour la derni~re fois sur le territoire du Royaume-Uni,
au paiement des cotisations pr6vues par la l6gislation du Royaume-Uni pour les
salari~s et les travailleurs ind6pendants, il sera trait6, aux fins de toute demande
de prestations de maladie pr~sent~e en vertu de cette 1gislation :
a) Comme s'il avait vers6 une telle cotisation pendant chacune des semaines

oii il 6tait assur6 en vertu du r6gime d'assurance-maladie norv~gien et oih il
occupait un emploi r~munr6;

b) Comme si une telle cotisation avait 6t6 port~e au credit de son compte pour
chacune des semaines ohi il 6tait assur6 en vertu du regime d'assurance-
maladie norv6gien et oi, pour des raisons de maladie ou de ch6mage, il
n'avait pas pu occuper un emploi r~mun~r6;

c) Comme s'il avait vers6 les cotisations lui donnant droit de telles prestations
pendant six mois apr~s le moment oii il a cess6 pour la derni6re fois d'&tre
assur6 contre la maladie en vertu du r6gime d'assurance-maladie norv~gien.

2. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays est assur6 en vertu du r6gime
d'assurance-maladie norv6gien, il sera trait6, aux fins de toute demande de
prestations de maladie pr~sent6e en vertu dudit r6gime, comme s'il avait 6t6
assur6 contre maladie en vertu dudit r6gime, pendant chacune des semaines oi
il a vers6 la cotisation pr6vue par la l6gislation du Royaume-Uni pour les salari6s
et les travailleurs ind~pendants, ou pour laquelle une telle cotisation a 6t6 port6e
au credit de son compte.

3. Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays aurait eu droit aux
prestations de maladie en vertu de la l6gislation d'un des pays s'il s'6tait trouv6
dans ce pays, il aura, pendant qu'il se trouve dans l'autre pays, droit auxdites
prestations, sous r6serve de l'accord de l'autorit6 comp~tente du premier pays,
pour la priode que ladite autorit6 fixera.

PRESTATIONS DE MATERNITA

Article 11

1. Si une ressortissante de l'un ou l'autre pays se trouve dans l'un des deux
pays ou y fait ses couches, elle aura droit aux prestations de maternit6 qu'elle
aurait regues en application de la l6gislation de l'autre pays si elle s'6tait trouv~e
dans ce pays ou si elle y avait fait ses couches. I1 est toutefois entendu :
a) Qu'une femme dont l'enfant est n6 en Norv~ge dans un h6pital ou une

maternit6 ne recevra pas une prime d'accouchement h domicile en application
de la legislation du Royaume-Uni;
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b) Qu'une femme dont l'enfant est n6 dans un h6pital ou dans un autre 6ta-
blissement relevant des services sanitaires nationaux du Royaume-Uni ne
recevra pas de prime de maternit6 en application de la 16gislation norv6gienne.

2. Si une ressortissante de l'un ou l'autre pays qui r6side au Royaume-Uni
se trouve dans ce pays ou y fait ses couches, elle sera trait6e, pour ce qui est de la
16gislation de ce pays, et aux fins de toute demande tendant h recevoir:
a) Une indemnit6 de maternit6,

i) Comme si elle avait vers6 les cotisations pr6vues par ladite 16gislation
pour les salari6s et les travailleurs ind6pendants pendant chacune des
semaines oil elle 6tait assur6e en vertu du r6gime d'assurance-maladie
norv~gien et oii elle occupait un emploi r6munr6;

ii) Comme si une telle cotisation avait 6 port6e au cr6dit de son compte
pour chacune des semaines oii elle 6tait assur6e en vertu du r6gime
d'assurance-maladie norv6gien et oii, pour des raisons de maladie ou de
chbmage, elle n'avait pas pu occuper un emploi r6mun6r6;

b) Une prime de maternit6 ou une prime d'accouchement h domicile, comme si
son mari ou elle-m~me avait vers6 les cotisations pr6vues par cette 16gislation
pour les personnes qui n'occupent pas un emploi, pendant chacune des
semaines oil l'un ou l'autre, selon le cas, 6tait assur6 en vertu du r6gime
d'assurance-maladie norv6gien.

3. Si une ressortissante de l'un ou l'autre pays qui reside en Norv~ge se
trouve dans ce pays ou y fait ses couches, elle sera trait6e, pour ce qui est du
r~gime d'assurance-maladie norv6gien, aux fins de toute demande tendant h
recevoir :
a) Une allocation de maternit6, comme si elle avait 6t6 assur~e contre la maladie

en vertu dudit regime pendant chacune des semaines oii elle a vers6 les
cotisations pr6vues par la lgislation du Royaume-Uni pour les salari6s et les
travailleurs ind6pendants ou pour lesquelles une cotisation a 6t6 port6e au
credit de son compte;

b) Une prime de maternit6, comme si son mari - ou parents - avait &6 assur6
en vertu dudit r6gime pendant chacune des semaines ofi il a vers6 les cotisa-
tions pr6vues par la l6gislation du Royaume-Uni ou pour lesquelles une
contribution a 6t6 port~e au credit de son compte.

4. Lorsqu'une femme, n'6taient les dispositions du present paragraphe,
aurait eu droit, pour le m~me accouchement, aux prestations de maternit6
pr6vues par les l6gislations des deux pays, elle n'aura droit qu'aux prestations
pr~vues par la lgislation du pays ofi elle fait ses couches ou, si h. un moment
quelconque, se trouvant dans l'autre pays avant l'accouchement, elle a demand6
le paiement de prestations en vertu de la 16gislation dudit pays, elle n'aura droit
qu'aux prestations pr6vues par la l~gislation dudit pays;

II est entendu cependant que si une femme qui a requ de telles prestations
en application de la l6gislation d'un pays peut prouver que, n'6taient les dis-
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positions du present paragraphe, elle aurait eu droit aux prestations pr~vues par
la 16gislation de l'autre pays, elle pourra prtendre, en vertu de cette derni~re
l6gislation, h la difference entre le total des prestations pr6vues par ladite lgisla-
tion et le total des prestations qu'elle a perques.

PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 12
1. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays sollicite des prestations de

ch6mage en application de la legislation du Royaume-Uni, il sera trait6:
a) Comme s'il avait vers6 la cotisation exig6e des salaries par ladite l6gislation

pendant chacune des semaines o0i il a occup6 un emploi donnant droit
l'assurance en vertu du regime d'assurance-ch6mage norv6gien;

b) Comme si une telle cotisation avait 6t6 port~e au credit de son compte pendant
chacune des semaines oii il a 6t6 dispens6, pour des raisons de maladie ou de
ch6mage, de verser des cotisations en vertu du r~gime d'assurance-ch6mage
norv6gien;

c) Comme s'il avait vers6 les cotisations lui donnant droit aux prestations de
ch6mage pr6vues par la lgislation du Royaume-Uni pendant six mois apr~s
son depart de Norv~ge si, hi cette date, il aurait eu droit, dans le cas oi il se
serait trouv6 en ch6mage et en 6tat de travailler, aux prestations de ch6mage
pr6vues par le r~gime d'assurance-ch6mage norvegien;

d) Comme s'il avait r6sid6 au Royaume-Uni pendant toute p6riode durant
laquelle il a r6sid6 en Norv~ge.

2. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays a 6t6 assur6 h un moment
quelconque en vertu du r6gime d'assurance-ch6mage norv6gien, il sera trait6,
aux fins de toute demande de prestations de ch6mage (autre qu'une indemnit6
pour frais d'6tudes ou une indemnit6 destin~e h lui permettre de trouver un
nouveau moyen de subsistance) en application dudit r~gime, comme si pendant
chacune des semaines oii il a vers6 les cotisations exig6es des salaries par la
l6gislation du Royaume-Uni ou pour lesquelles une telle cotisation a 6t6 port~e
au credit de son compte, il avait 6t6 assur6 en vertu dudit regime.

3. Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays sollicite des prestations de
ch6mage en application de la l6gislation d'un des pays en se fondant sur les
dispositions ci-dessus du present article, il pourra 8tre trait6, si les autorit6s
comptentes dudit pays en d6cident ainsi, comme s'il avait requ des prestations
de ch6mage en application de ladite lgislation pour chacune des journ6es oil il
a requ des prestations de chomage en application de la l6gislation de l'autre pays.

PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 13
1. Aux fins de toute demande de pension de vieillesse pr~sent6e en applica-

tion de la lgislation du Royaume-Uni, tout ressortissant de l'un ou 'autre
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pays qui a r6sid6 sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq annges
au moins qui prgc~dent la date de pr6sentation de la demande sera trait6 comme
s'il avait vers6 la cotisation prgvue par ladite l6gislation pendant chacune des
semaines oii il rgsidait en Norvbge; si la demande est pr6sent6e par une femme
mari6e ou par une veuve au titre de l'assurance de son mari, l'int6ress6e sera
trait6e comme si son mari avait vers6 ladite cotisation, pendant ladite p6riode.

2. Si la demande de pension de vieillesse est prgsent6e par une femme
mari6e ou par une veuve au titre de sa propre assurance, les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article ne lui seront pas applicables, h moins qu'elle
n'ait vers6, depuis la date de son mariage, 156 cotisations conform6ment h la
l6gislation du Royaume-Uni.

3. Aux fins de toute demande de pension de vieillesse pr6sentge en applica-
tion de la l6gislation norv6gienne, tout ressortissant du Royaume-Uni qui a
r6sid6 sans interruption en Norv ge pendant les cinq ann6es au moins qui
prc~dent la date de pr6sentation de la demande sera trait6 comme s'il 6tait
ressortissant norvggien.

PRESTATIONS POUR AVEUGLES ET INFIRMES

Article 14

Aux fins de toute demande de prestation en application de la l6gislation vis6e
Sl'alin6a b, ii, du paragraphe 1 de l'article 2, un ressortissant du Royaume-Uni

sera trait6 comme s'il 6tait ressortissant norv~gien :
a) S'il a r6sid6 sans interruption dans ce pays au moins pendant l'ann6e qui

prc de la date de pr6sentation de la demande et si, pendant cette p6riode,
il 6tait capable d'occuper un emploi r6mun6r6 pendant un an au moins; ou

b) S'il a rsid sans interruption dans ce pays pendant les cinq ann6es au moins
qui pr~c~dent la date de pr6sentation de la demande.

PRESTATIONS DE VEUVE OU DE VEUF

Article 15

1. Aux fins de toute demande de prestation de veuve en application de la
16gislation du Royaume-Uni, toute ressortissante de L'un ou l'autre pays,
a) Dont le mari a r~sid6 sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq

ann6es au moins qui ont prc6d sa mort, ou
b) Qui a elle-m~me r~sid6 sans interruption au Royaume-Uni pendant les cinq

ann~es au moins pr~c~dant la date de presentation de la demande,
sera trait~e comme si son mari avait vers6 une cotisation en application de cette
l6gislation pendant chacune des semaines oii il a r~sid6 en Norv~ge.

2. Toute femme qui aurait droit h une prestation de veuve en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni si son enfant se trouvait au Royaume-Uni, aura
droit h cette prestation si 'enfant se trouve en Norv~ge.
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3. Aux fins de toute demande de prestations de veuve ou de prestations
de veuf, en application du r6gime g6n6ral norv6gien des pensions de vieillesse,
tout ressortissant du Royaume-Uni sera trait6 comme un ressortissant norv6gien,
a) Si le mari d~funt ou la femme d~funte, selon le cas, avait r~sid6 sans inter-

ruption en Norv~ge pendant les cinq ann~es au moins qui ont pr~c~d6 sa
mort, et si le requ6rant r6sidait alors en Norv~ge, ou

b) Si le requ6rant a r~sid6 sans interruption en Norv~ge pendant les cinq ann6es
au moins pr~c~dant la date de presentation de la demande.

ALLOCATIONS POUR ENFANT

Article 16

1. Aux fins de toute demande d'allocation de tutelle en application de la
lgislation du Royaume-Uni, un enfant, ressortissant de l'un ou l'autre pays et
r6sidant au Royaume-Uni, sera trait6, si l'un de ses deux parents r~sidait en
Norv~ge, comme si ledit parent avait 6t6 assur6 en application de la 16gislation
du Royaume-Uni.

2. Aux fins de toute demande d'allocation familiale en application de la
legislation norv~gienne du chef d'un enfant qui r~side dans ce pays, un ressortis-
sant du Royaume-Uni, pare ou m~re de l'enfant ou l'enfant lui-m~me, sera
trait6, s'il a rsid6 sans interruption en Norv~ge pendant les six mois au moins
prc~dant la date de la presentation de la demande, comme s'il 6tait ressortissant
norv~gien.

3. Aux fins de toute demande d'allocation familiale en application de la
legislation du Royaume-Uni, tout ressortissant norv6gien sera trait6 comme un
ressortissant du Royaume-Uni et, s'il est n6 en Norv6ge, il sera trait6 comme
s'il 6tait n6 au Royaume-Uni.

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 17
Si, en application de la 16gislation de l'un des pays relative h l'assurance-

accidents du travail, un ressortissant de l'un ou l'autre pays aurait eu droit h une
prestation s'il se trouvait sur le territoire du pays dont il poss~de la nationalit6,
il pourra pr6tendre h ladite prestation pendant qu'il r6side sur le territoire de
l'autre pays.

Article 18

Si un ressortissant de Fun ou l'autre pays a contract6 une maladie profes-
sionnelle et a occup6 dans les deux pays des emplois exposant cette maladie,
il sera trait6, sous r6serve des dispositions des articles 7 et 19, et aux fins de
toute demande de prestations au titre de cette maladie en application de la 16gisla-
tion du pays oii il a occup6 pour la dernire fois un tel emploi, comme s'il n'avait
occup6 un tel emploi que dans le pays en question.

N- 4528
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Article 19

Si un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui regoit ou a regu des prestations
pour un accident du travail ou une maladie professionnelle en application de la
l6gislation de l'un des pays, demande des prestations pour un accident du
travail ou une maladie professionnelle en application de la legislation de l'autre
pays, il sera tenu compte des prestations versdes dans le premier pays comme
si elles 6taient ou avaient 6t6 vers6es en application de la l6gislation du deuxi~me
pays.

ALLOCATION-DgCkS

Article 20

1. Aux fins de toute demande d'allocation-d6c~s en application de la lgisla-
tion du Royaume-Uni, tout ressortissant de l'un ou l'autre pays qui est assur6
en vertu de ladite l6gislation sera trait6 comme s'il avait vers6 une cotisation en
application de cette l6gislation pendant chacune des semaines oil il 6tait assur6
en vertu du regime d'assurance-maladie norvdgien.

2. Aux fins de toute demande d'allocation-d6c~s en application de la
l6gislation de l'un des pays,

a) Un ddc~s survenu dans l'autre pays sera r6put6 survenu dans le premier pays;
b) Tout requ~rant qui se trouve dans l'autre pays sera trait6 comme s'il se

trouvait dans le premier pays.

3. I1 ne sera pas vers6 d'allocation-ddc~s en application des legislations des
deux pays du chef du m~me ddc~s, sauf si le droit Ii allocation en application de
la l~gislation des deux pays existe ind6pendamment des dispositions de la
prdsente Convention.

4. a) Dans tous les cas oii les dispositions du paragraphe pr~c6dent em-
p~cheront un double versement et o i le droit h une allocation-dc~s en applica-
tion de la l6gislation de l'un des pays existe inddpendamment des dispositions
de la prdsente Convention, ledit droit subsistera et le droit fond6 sur la l6gisla-
tion de l'autre pays s'6teindra.

b) Dans tous les autres cas oii les dispositions du paragraphe prdcddent
emp~cheront un double versement, les dispositions suivantes s'appliqueront : I
i) Si le d6c~s survient dans l'un des pays, le droit fond6 sur la legislation de ce

pays subsistera et le droit fond6 sur la l6gislation de l'autre pays s'6teindra;
ii) Si le d6c~s ne survient ni dans l'un ni dans l'autre pays, le droit fond6 sur la

legislation du pays oa le ddfunt a rdsid6 en dernier lieu avant sa mort sub-
sistera et le droit fond6 sur la l6gislation de l'autre pays s'&eindra.

ASSISTANCE NATIONALE

Article 21

Aux fins d'application des dispositions de la legislation vis6e aux alin6as
a, iv, et a, v, du paragraphe 1 de l'article 2, tout ressortissant de Fun ou l'autre
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pays sera trait6 comme s'il avait r~sid6 au Royaume-Uni pendant toute p6riode
oii il a r~sid6 en Norv~ge.

SENS DU TERME <(R]SIDER ) ET DES TERMES <(RISIDER SANS INTERRUPTION)

Article 22

1. Aux fins d'application des dispositions des paragraphes 1 de chacun
des articles 13, 15 et 16 :
a) I1 ne sera pas tenu compte des priodes pendant lesquelles une personne a

r6sid6 en Norv~ge avant l'Age de 16 ans ou apr~s l'Age ot elle a atteint, ou est
r~put~e avoir atteint, l'Age de la retraite tel qu'il est fix6 dans son cas par la
l6gislation du Royaume-Uni;

b) Une personne sera r~put~e avoir r~sid6 en Norv~ge pendant toute p6riode
durant laquelle elle a 6t6 absente de ce pays si ladite priode aurait 6t6 con-
sidr~e comme une priode de residence dans ce pays aux fins d'une demande
de pension de vieillesse fond~e sur la l6gislation norv6gienne.

2. Aux fins d'application des dispositions de la pr~sente Convention, une
personne sera reput~e avoir r6sid6 sans interruption dans l'un ou l'autre pays
pendant une p~riode donn~e, si elle ne s'est pas absentee de ce pays au cours
de ladite p~riode sauf,
a) Dans le cas des articles 13 et 15 pendant une p6riode ne d6passant pas quatre

mois;
b) Dans le cas des articles 14 et 16 pendant une priode ne d~passant pas un mois;
c) Pendant d'autres p~riodes, si l'autorit6 comp~tente de ce pays estime, compte

tenu de la dur~e de la r~sidence dans ledit pays et des raisons pour lesquelles
l'int~ress6 s'en est absent6, qu'il ne devrait pas 6tre tenu compte de ces
p~riodes;

toutefois, pour le calcul de toute p6riode pendant laquelle ladite personne a
r6sid6 sans interruption dans le pays, il ne sera pas tenu compte des priodes
pendant lesquelles elle en 6tait absente.

ABSENCE DU ROYAUME-UNI

Article 23

1. Une personne ne pourra pr~tendre, en vertu des dispositions des para-
graphes des articles 13, 15 et 16, h des prestations pendant toute p6riode oil elle
sera absente du Royaume-Uni, h moins que pendant ladite p6riode elle ne
conserve sa r~sidence au Royaume-Uni.

2. Une personne ne pourra pr~tendre, en vertu des dispositions du para-
graphe 1 de l'article 16, h b6n~ficier de l'allocation de tutelle pendant toute
p~riode oil l'enfant, du chef duquel cette allocation est vers6e, est absent du
Royaume-Uni, h moins que pendant cette priode l'enfant ne conserve sa r~si-
dence au Royaume-Uni.
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PERSONNE BN#&ICIANT EN NORV-GE DE PRESTATIONS DU ROYAUME-UNI

Article 24

Sous reserve des dispositions de l'article 25, tout ressortissant de Fun ou
l'autre pays qui, s'il se trouvait au Royaume-Uni, en application de la lgisla-
tion du Royaume-Uni, aurait eu droit h une pension de vieillesse ou h une
prestation de veuve autre que les prestations payables en totalit6 ou en partie
en vertu de l'article 13 ou de l'article 15, aura droit, pendant qu'il se trouve en
Norv~ge, h ces prestations h un taux qui sera d~termin6, s'il ne r~side pas au
Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions relatives au paiement de presta-
tions aux personnes qui ne r6sident pas au Royaume-Uni.

CUMUL DES PENSIONS DE VIEILLESSE OU DES PRESTATIONS DE VEUVE

Article 25

Si un ressortissant de 'un ou l'autre pays, qui se trouve dans l'un des pays,
a droit h une pension de vieillesse ou h une prestation de veuve en application
de la l6gislation de ce pays, it n'aura le droit de recevoir, en application de la
l6gislation de l'autre pays, que la diff6rence entre la pension de vieillesse ou la
prestation de veuve b laquelle it aurait pu pr~tendre en application de ladite
16gislation, n'6taient les dispositions du present paragraphe, et la prestation h
laquelle il a droit en application de la l6gislation du premier pays.

BiNIFICIAIRE SE TROUVANT DANS L'UN DES PAYS ET DONT UNE PERSONNE A CHARGE

SE TROUVE DANS L'AUTRE PAYS

Article 26

Lorsqu'un ressortissant de Fun ou 'autre pays, qui a droit t une prestation
en application de la legislation de l'un des pays, aurait eu droit a une majoration
de ladite prestation du chef d'une personne h charge, si ladite personne se
trouvait dans ce pays, il aura droit h cette majoration pendant que la personne
en question se trouve dans l'autre pays.

DEMANDES PR9SENTtES EN DEHORS DU CADRE DE LA CONVENTION

Article 27

Sous reserve des dispositions des articles 11, 19 et 25, toute personne de-
mandant h b6n6ficier de prestations en application de la legislation de l'un ou
l'autre pays, peut demander que ses droits soient d~termin~s compte non tenu
des dispositions du present titre de la Convention.
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TITRE IV. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 28

Les autorit~s compkentes :

a) Prendront toutes dispositions administratives qui pourront 6tre requises pour
l'application de la pr~sente Convention;

b) Se tiendront mutuellement au courant de toutes mesures prises par elles pour
l'application de la Convention;

c) Se communiqueront, aussit6t que possible, les renseignements concernant
toutes modifications intervenues dans la legislation en vigueur dans leur
pays et affectant l'application de la Convention;

d) Se pr~teront mutuellement assistance au sujet de toute question relative h
l'application de la Convention.

Article 29

Si, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, une presta-
tion est payable par une autorit6 de l'un des pays une personne qui se trouve
dans l'autre pays, le paiement pourra 6tre effectu6, l la demande de cette autorit6,
par une autorit6 du deuxi6me pays agissant pour le compte de l'autorit6 du
premier pays.

Article 30

Aucune prestation vers6e en application de la l6gislation de l'un des pays
en vertu de la pr~sente Convention ne sera rembours~e sur les fonds de l'autre
pays.

Article 31

Lorsqu'un ressortissant de l'un ou l'autre pays qui se trouve dans l'un des
deux pays demande h b6n~ficier de prestations en application de la legislation
de l'autre pays, l'autorit6 compktente du premier pays lui fera subir, h ses frais,
un examen m~dical si l'autorit6 comptente du deuxi~me pays le demande.

Article 32

1. Toute exemption ou reduction de taxes ou de droits pr6vue par la lgisla-
tion de l'un des pays h l'occasion de la d~livrance d'un certificat ou d'un document
dont la production est obligatoire aux fins de cette legislation, sera 6tendue h la
ddlivrance des certificats et documents dont la production est obligatoire aux
fins de la l6gislation de l'autre pays.

2. Si un certificat ou un autre document doit 6tre pr~sent6 h 1'autorit6
comp~tente de l'un ou l'autre pays aux fins de l'application de la pr~sente
Convention, cette autorit6 ne pourra exiger que le certificat ou le document soit
revetu d'un visa de l6galisation ou d'authentification.
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Article 33

Toute demande ou notification ou tout recours qui, aux fins de la l6gisla-
tion de l'un des pays, auraient di 8tre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 h une
autorit6 de ce pays, mais qui sont pr6sent6s, dans le mme d6lai, h l'autorit6
correspondante de l'autre pays, seront r6put6s avoir 6t6 pr6sent6s h 'autorit6
du premier pays. Dans ces cas, l'autorit6 du deuxi~me pays devra, d~s que possible,
faire le n6cessaire pour que la demande, la notification ou le recours soient
transmis l'autorit6 comp6tente du premier pays.

Article 34

Les autorit6s comp~tentes des deux pays pourront, aux fins de l'application
de la pr6sente Convention, correspondre directement entre elles ou avec toute
personne ayant demand6 b6n6ficier d'une prestation en vertu de la pr6sente
Convention, ou avec son repr6sentant 16gal.

Article 35

1. Les autorit6s comp6tentes des deux pays s'efforceront de r6soudre par
voie de n6gociation tout diff6rend relatif 1interpr6tation ou 4 l'application de
la pr6sente Convention.

2. Au cas oil il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver h une solution par voie de
n6gociation dans un d6lai de trois mois, le diff6rend sera soumis un tribunal
arbitral dont la composition et la procedure seront fix6es d'un commun accord
par les deux Parties contractantes.

3. La d6cision du tribunal arbitral, qui sera prise conform6ment aux
principes et h l'esprit de la pr6sente Convention, sera d6finitive et aura force
obligatoire.

Article 36

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne conf~rera un droit
h b~n6ficier du paiement d'une prestation pour une p6riode quelconque ant6rieure
h la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Aucune disposition du titre II de la Convention ne sera applicable h une
p6riode d'emploi d'un ressortissant de l'un ou 'autre pays, ant6rieure h la date
de l'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
toute prestation autre qu'une prime de maternit6, une prime d'accouchement hL
domicile ou une allocation-d6c~s, sera payable conform6ment aux dispositions
de la Convention pour des 6v6nements ant6rieurs h la date de son entree en
vigueur; ladite prestation sera pay6e h partir de ladite date, h condition que la
demande h cet effet ait 6t6 pr6sent~e dans les trois mois de cette date.
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4. Toute pgriode, ant6rieure la date d'entrge en vigueur de la pr6sente
Convention, pendant laquelle un ressortissant de l'un ou l'autre pays r6sidait
dans l'un des pays ou 6tait assur6 en application de la 1gislation dudit pays sera
prise en consideration pour determiner son droit h prestations en vertu des
dispositions de la Convention.

Article 37

S'il est mis fin h la pr6sente Convention, tous les droits acquis aux termes
de ses dispositions subsisteront et tous les droits en cours d'acquisition en vertu
desdites dispositions seront rgglgs par voie de nggociation.

Article 38

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s h Oslo d~s que faire se pourra. La Convention entrera en vigueur le
premier jour du mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratifica-
tion auront 6t6 6chang6s.

Article 39

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant un an h partir
de la date de son entr6e en vigueur. Par la suite, elle sera renouvel6e par tacite
reconduction d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation notifi6e par 6crit trois mois
avant l'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 25 juillet 1957, en langues anglaise
et norvdgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Selwyn LLOYD Gudmund HARLEM

John BOYD-CARPENTER P. PREBENSEN
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MO-
DIFIANT LE TEXTE NORVIGIEN DU PARAGRAPHE 1
DE L'ARTICLE 6 DE LA CONVENTION DU 25 JUILLET
19572 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME
DE NORViRGE, RELATIVE A LA S1tCURITR SOCIALE.
LONDRES, 18 D1tCEMBRE 1957 ET 7 JANVIER 1958

I

L'Ambassadeur de Norv~ge 6 Londres au Secrdtaire d'Atat pour les affaires itrang&res
du Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Londres, le 18 dgcembre 1957
Monsieur le Secrgtaire d']tat,

J'ai l'honneur de me r6fgrer h la <i Convention relative h la sgcurit6 sociale
entre le Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord ), sign6e Londres le 25 juillet 19572.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le texte
norvggien du paragraphe 1 de l'article 6 de ladite Convention soit rendu con-
forme au texte anglais et modifi6 comme suit:

(i Statsborger i et av landene, som i det annet land er beskjeftiget i sin
eller i et tredje lands regjerings tjeneste, eller den som er i privat tjeneste
hos, etc. >

Si cette modification du texte norv6gien du paragraphe 1 de l'article 6 de la
Convention rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 britannique,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et le texte de votre r6ponse
soient consid6r~s comme constituant un accord entre nos Gouvernements
respectifs et que lesdites notes soient jointes au texte original de la Convention
sign6 le 25 juillet 1957.

Veuillez agreer, etc.
P. PREBENSEN

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 42 de ce volume.
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II

Le Secritaire d'Etat pour les affaires dtrang2res du Royaume-Uni ti l'Ambassadeur

de Norvkge ti Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 7 janvier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note du 18 d6cembre 1957 dans laquelle
vous proposez que le texte norv6gien du paragraphe 1 de l'article 6 de la Conven-
tion relative h la s6curit6 sociale entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Royaume de Norv~ge, sign6e h Londres le 25 juillet 1957,
soit rendu conforme au texte anglais, et soit modifi6 comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que la modification
susmentionn~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni qui
accepte en consequence que, conform~ment h votre proposition, votre note
et la pr~sente r~ponse soient consid6r6es comme constituant, entre les deux
Gouvernements, un accord modifiant ladite Convention h partir de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Thomas BRIMELOW
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No. 4529. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING THE GRANT OF CONTINUOUS VISAS
FOR TRAVEL TO BRITISH AND JAPANESE TERRI-
TORIES. TOKYO, 30 AUGUST 1957

1

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Tokyo to the Japanese Minister for Foreign

Affairs

BRITISH EMBASSY

Tokyo, August 30, 1957
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Japan concerning the grant of continuous visas
for travel to British and Japanese territories. As the result of those discussions,
agreement was reached in the following terms :

1. The holders of valid passports which bear on the outside cover the words
"United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland," "Jersey," " Guernsey and
Dependencies," " Hong Kong," " Singapore," or " Federation of Malaya " shall be
granted continuous visas for entry into Japan, valid for any number of journeys within
twelve months from the date of issue.

2. The holders of valid Japanese passports shall be granted continuous visas for
entry into the United Kingdom, Hong Kong, Singapore and the Federation of Malaya,
valid for any number of journeys within twelve months from the date of issue.

3. Her Majesty's Government and the Government of Japan would retain the
right to grant single journey visas should this appear to them to be necessary in a particular
case.

4. The standard fee for the grant of a continuous visa will be the same as for a
single journey visa.

5. It is understood that the grant of continuous visas does not exempt British
and Japanese nationals from the necessity of complying with the laws and regulations
from time to. time in force in Japan and in the United Kingdom, Hong Kong, Singapore
and the Federation of Malaya concerning the entry, residence (temporary or permanent),
exit and other aspects of the control of aliens.

1 Came into force on 30 August 1957 by the exchange of the said notes.
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6. The arrangement may be extended to any of the overseas territories for whose
international relations Her Majesty's Government in the United Kingdom are responsible
by means of notes which shall be exchanged for this purpose.

7. Arrangements for the granting of such continuous visas shall be made as soon
as practicable.

8. Either Government may terminate the arrangement by giving to the other
one month's written notice.

I now have the honour to state, upon instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that the foregoing arrangements
are acceptable to the Government of the United Kingdom and if they are also
acceptable to the Japanese Government, to suggest that the present Note and
your reply in that sense should be regarded as constituting an Agreement between
the two Governments which shall enter into force on this day's date.

I avail, &c.

W. HARPHAM
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Chargi d'Affaires
at Tokyo

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo, August 30, 1957

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of to-day's date in the following terms :

[See note I]

I have the further honour to confirm that the arrangements described in
your Note are acceptable also to the Japanese Government and to agree to
regard your and the present Notes as constituting an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on this day's date.

I avail, &c.

Aiichiro FUJIYAMA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 4529
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4529. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF
A LA D1RLIVRANCE DE VISAS DE DURRE DtTERMINtE
VALABLES POUR UN NOMBRE ILLIMIT- D'ENTRIES
AUX PERSONNES SE RENDANT DANS LES TERRITOI-
RES BRITANNIQUES ET JAPONAIS. TOKYO, 30 AO-OT
1957

Le Chargi d'affaires de Sa Majestd britannique ii Tokyo au Ministre des affaires
jtrangkres du Japon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Tokyo, le 30 aofit 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment

entre les repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord et du Gouvernement japonais, relatives h la d6livrance

de visas de dur~e d6termin6e valables pour un nombre illimit6 d'entr~es aux
personnes se rendant dans les territoires britanniques et japonais. Ces conversa-
tions ont abouti aux arrangements suivants :

1. Les titulaires d'un passeport en cours de validit6 portant sur la couverture les
mots ( United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) (Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord), ou <Jersey #, ou <(Guernsey and Dependen-
cies ) (Guernesey et d~pendances), ou ((Hong Kong *, ou ( Singapore)) (Singapour)
ou si Federation of Malaya ) (F~dration de Malaisie) se verront d6livrer un visa d'entr e
au Japon valable pour un nombre illimit6 de voyages pendant douze mois A compter
de la date de dlivrance.

2. Les titulaires d'un passeport japonais en cours de validit6 se verront d~livrer
un visa d'entr~e pour le Royaume-Uni, Hong-kong, Singapour et la F~dration de
Malaisie, valable pour un nombre illimit6 de voyages pendant douze mois i compter de
la date de d~livrance.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement japonais conserveront le
droit de d~livrer des visas valables pour un seul voyage dans les cas particuliers ou ils
le jugeront ncessaire.

1 Entr6 en vigueur le 30 aoftt 1957 par 1'6change desdites notes.
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4. Les visas de dur6e d&ermin6e valables pour un nombre illimit6 d'entr6es donne-
ront lieu a la perception du m~me droit que les visas valables pour un seul voyage.

5. Il est entendu que la d6livrance de visas d'une dur6e dtermin6e valables pour
un nombre illimit6 d'entr6es ne dispense pas les ressortissants britanniques et japonais
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur de temps A autre au
Japon, et dans le Royaume-Uni, A Hong-kong, Singapour et dans la F6d6ration de
Malaisie, concernant l'entr~e, le s6jour (temporaire ou permanent), la sortie et les autres
activit~s des 6trangers.

6. Le present arrangement peut 6tre tendu, par voie d'6change de notes, A tout
territoire d'outre-mer dont les relations internationales sont assurges par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

7. Des dispositions pour l'octroi de ces visas d'une dur6e d&ermin6e valables pour
un nombre illimit6 d'entr6es seront prises aussit6t que faire se pourra.

8. Chacun des deux Gouvernements peut mettre fin au present arrangement,
moyennant un pr6avis d'un mois donn6 par 6crit.

D'ordre du principal Secr~taire d'Rtat aux affaires 6trang&res de Sa Majest6,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que les arrangements ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni et, s'ils rencontrent 6galement
l'agr6ment du Gouvernement japonais, de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence en ce sens soient consid6r~es comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur en date de ce
jour.

Je saisis, etc.
W. HARPHAM

II

Le Ministre des affaires itrangares du Japon au Chargd d'affaires de Sa Majestd
britannique d Tokyo

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Tokyo, le 30 aofit 1957
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les arrangements 6noncds dans votre note
rencontrent 6galement l'agr6ment du Gouvernement japonais et d'accepter

que ladite note et la pr6sente r6ponse soient considr6es comme constituant,
entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur en date de ce
jour.

Je saisis, etc.
Aiichiro FUJIYAMA

No. 4529
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No. 4530. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC. SIGNED
AT ANKARA, ON 12 MARCH 1956

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Turkish Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting by
friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding in
each of their respective countries of the intellectual, artistic and scientific
activities as well as the history and ways of life of the other country,

Have agreed as follows:
Article I

Each Contracting Government shall encourage the creation, at Universities
and other educational institutions in its territory, of Professorial Chairs, other
teaching posts and courses in the language, literature and history of the country
of the other Contracting Government and in other subjects concerning that
country.

Article II

(a) Each Contracting Government shall be permitted to establish in the
territory of the other cultural institutes dedicated to the purpose which the
present Agreement has in view, provided that they comply with the general
requirements of the local law with regard to the establishment of such institutes.
The expression "cultural institutes" shall include organisations or establish-
ments devoted to putting into practice the general aims of the present Agreement
by means of courses, lectures, concerts, exhibitions, library facilities, gramophone
libraries and film libraries.

(b) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation, into its territory, of equipment
necessary for the purpose of the present Agreement such as pictures and other
material for exhibition, books, films and gramophone records.

(c) Each Contracting Government shall give every facility within the
limits of its legislation for the importation, into its territory, of library equip-
ment, gramophones, radio sets, film projectors, vans and other forms of transport
which are required for the running of the cultural institutes mentioned in para-
graph (a) of this Article.

I Came into force on 8 February 1958, the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification at London, on 24 January 1958, in accordance with article XXII.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 4530. BUYUK BRITANYA VE KUZEY IRLANDA BIR-
LE5IK KIRALLIGI HUKOMETI ILE TURKIYE CUM-
HURIYETI HUKQMETI ARASINDA KULTUR ANLA$-
MASI

Biiylik Britanya ve Kuzey trlanda Birle~ik Kiralhli Huikfimeti ile Tirkiye
Cumhuriyeti Hiikfimeti,

Dostane miibadele ve i~birliki suretile, her biri kendi memleketinde, diger
memleketin fikri, artistik ve ilmi faaliyetlerile tarihi ve 6rf ve adetleri hakknda
miimkiun oldugu kadar tam bir anlayi temin etmek gayesile bir Anla~ma akdini
arzu eylediklerinden, aagidaki hususlarda mutabik kalnnilardir:

Madde I

Her Akid Hiikfimet, kendi iilkesinde bulunan tVniversiteler ve diger egitim
miiesseselerinde, 6biir Akidin dili, edebiyati ve tarihi ile bu memleketle alakah
diger mevzulara ait Profes6r Kiursiileri, diger 6gretim g6revleri, konferanslar
ve kurslar ihdasini te§vik edecektir.

Madde II

(a) Her Akid Hiikfimet, digerinin iilkesinde, mahalli mevzuatin kiiltiir
enstitiileri kurulmasina miitedair umumi hiikiimlerine uymak §artile, i~bu
Anla~manm takip ettigi gayeye tahsis edilecek kiiltiir enstitiuleri kurabilir.
"Kultur enstitiisu" tabiri, kurslar, konferanslar, konserler, sergiler, kiitiiphane
kolayliklari, film ve plfk koleksiyonlari yardimi ile bu Anla~mamn umumi
gayelerini tatbik mevkiine koyacak te§kilt veya miiesseseleri igine almaktadir.

(b) Her Akid Hiikfimet, mevzuatinm miisaadesi nisbetinde, tablolar ve
diger sergi e~yasi, kitap, film ve plAk gibi bu Anla~manm gayesinin tahakkuku
igin liizumlu olan teghizatin kendi jilkesine ithali hususunda her tiirlu kolayligi
gosterecektir.

(c) Her Akid Hikfimet, mevzuatinin mtisaadesi nisbetinde, (a) paragrafinda
bahsi gegen kiiltiir enstitiilerinin faaliyeti igin liizumlu olan kiitiiphane teghiza-
tinin, gramofonlarin, radyolarm, film projektorlerinin, kamyonetlerin ve diger
nakil vasitalarinin kendi ilkesine ithali hususunda her turlii kolayligi g6sterecektir.
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Article III

The Contracting Governments shall encourage the interchange between
their territories of university staff, school teachers, students, research workers,
specialists and members of technical institutions.

Article IV

Each Contracting Government shall consider the provision, in its own
territory, of scholarships to enable the nationals of the other Contracting Govern-
ment to pursue or undertake studies, technical training or research.

Article V

The Contracting Governments shall encourage the closest co-operation
between the learned societies and educational and professional organisations
of their respective territories for the purpose of giving effect to the present
Agreement.

Each Contracting Government undertakes to ensure to scholars and
students from the territory of the other Contracting Government access, on
the same terms as to its own scholars and students, to the monuments, collec-
tions, archives, libraries and other learned institutions under State control.
Each Government also undertakes, within any limitations which may be agreed
upon as appropriate between the parties concerned, and without prejudice to
existing laws and regulations, to enable such scholars and students to carry out
archaeological field work and excavations.

Article VI

The Contracting Governments shall consider how far and under what
conditions degrees, diplomas and certificates issued in the territory of one of them
may be accepted as equivalent to corresponding degrees, diplomas and certificates
issued in the territory of the other for academic purposes and, in appropriate
cases, for professional purposes.

Article VII

The Contracting Governments shall encourage by invitation or subsidy
visits of selected persons or groups for the purpose of developing cultural,
technical and professional collaboration.

Article VIII

The Contracting Governments shall encourage co-operation between
recognised youth and national adult education organisations of their respective
territories. They shall also, subject to the limits of available finance, encourage
co-operation between recognised athletic and sporting organisations of their

-respective territories.

No. 4530
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Madde III

Akid Hiukimetler, ilkeleri arasinda, lUniversite personelinin, okul 6gretmen-
lerinin, tUniversite 6grencilerinin, ilmi ara§tiricilarm, mitehassislarm ve teknik
miiesseseler mensuplarmin mibadelesini te~vik edeceklerdir.

Madde IV

Her Akid Hiikimet, kendi ulkesinde, diger Taraf tebaasinin etild, teknik
egitim veya ara~tirmalara ba~lamalarini veya devam etmelerini mUmkiin kilacak
burslar teminini teemmfil edecektir.

Madde V

Akid Hukfimetler, i~bu Anla~manin tatbikini temin etmek gayesile, kendi
Ulkelerindeki ilmi cemiyetlerle egitim ve meslek te~ekkiilleri arasinda en siki
i~birligini te~vik edeceklerdir.

Her Akid Hiikfimet, diger Akid Hiikaimet iikesinden gelecek ilim adamlarma
ve tVniversite 6grencilerine, kendi ilim adamlari ve tniversite 6grencileri ile
ayni §artlar altinda, Abidelere, koleksiyonlara, ar~ivlere, kituphanelere ve devlet
kontroli altindaki diger ilim miiesseselerine giri§ hakkini tanimayl teahhiit
eder. Her Akid Hukfimet, ayni zamanda, alfkadar Taraflarca uygun g6riilecek
tahditler dahilinde ve mevcut kanun ve nizamlara halel gelmemek §artile, mezkfir
ilim adamlarinn ve Universite 6grencilerinin arkeolojik "zhra galimalarl
yapmalarnmi ve kazilara i~tirak etmelerini miimkiin kilmayl teahhuiider.

Madde VI

Akid Hiikfimetler, akademik gayeler veya muayyen hallerde bir meslegin
icrasi igin, birinin ulkesinde verilen iiniversiter derece, diploma veya tahsil
belgelerinin ne dereceye kadar ve hangi §artlar dahilinde digerinin ilkesindeki
iiniversiter derece, diploma ve tahsil belgelerine muadil olarak kabul edilebilece-
gini tetkik edeceklerdir.

Madde VII

Akid Hfikfimetler, kiultiirel, teknik ve mesleki i§birligini geli~tirmek iin
davetler yapmak veya para yardiminda bulunmak suretile segilmi§ §ahis veya
gruplarin ziyaretlerini te§vik edeceklerdir.

Madde VIII

Akid Hiikimetler, yekdigerinin Uilkesindeki taninmi§ genglik te~ekkiillerile
yeti~kinlere ait mill egitim te~ekkiilleri arasinda i§birligini te§vik edeceklerdir.
Akidler ayni zamanda, mall imkfnlarm musaadesi nisbetinde, Oilkelerindeki
taninmi§ atletizm ve spor te~ekkiilleri arasinda i§birligini te§vik edeceklerdir.

N- 4530
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Article IX

Each Contracting Government shall encourage the development of short
courses held in the territory of the other Contracting Government to be attended
by the University staff, teachers, students, school pupils, and other persons
engaged in the activities mentioned in the preamble to the present Agreement
from the territory of the latter.

Article X

The Contracting Governments shall assist each other in making the culture
of the one country better known in the other country by means of:

(a) Books, periodicals and other publications;
(b) Lectures and concerts;
(c) Fine art and other exhibitions;
(d) Dramatic performances;
(e) Radio, films, recordings and other mechanical means of reproduction.

Article XI

The Contracting Governments will endeavour by such means as are in
their power and consistent with their domestic legislation and practice to obtain
the correction of inaccuracies in school books as regards each of the two countries,
to which their attention may be drawn.

Article XII

Subject to the provisions of Article XXI, each Contracting Government
shall facilitate the grant of permission to the following persons to remain in its
territory in order to execute the provisions of the present Agreement :

(i) Officials of the Contracting Government or of organisations designated
under the provisions of Article XVIII;

(ii) Teachers employed in British Centres or Institutes in Turkey and Turkish
Centres or Institutes in the United Kingdom;

(iii) Scholars and students not seeking permanent employment in Turkey or
in the United Kingdom as the case may be.

Article XIII

For the purpose of the application of the present Agreement a permanent
Mixed Commission consisting of six members shall be set up. This Commission
shall be divided into two sections, one composed of two Turkish members and
one British member sitting in Ankara, and the other of two British members
and one Turkish member sitting in London. The Foreign Office, in agreement
with the competent departments of the Government of the United Kingdom,

No. 4530
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Madde IX

Her Akid Hiik(imet, diger Hiukimetin ulkesinde ve keza onun ulkesinden
gelecek tniversite personeli, 6gretmenler, Qniversite ve okul 6grencileri ile
i~bu Anla~manin mukaddemesinde bahsedilen faaliyetlerle me§gul kimselerin
i~tirak etmesi igin tertip edilmi§ kisa miiddetli kurslarin geli§mesini te§vik
edecektir.

Madde X

Akid Hiikfimetler, her birinin kiiltiiriiniin digerinin memleketinde daha iyi
taninmasi igin yekdigerine, apagidaki vasitalarla, yardim edeceklerdir:

(a) Kitaplar, mevkuteler ve diger ne§riyat;
(b) Konferanslar ve konserler;
(c) Giizel sanat sergileri ve diger sergiler;
(d) Tiyatro temsilleri;
(e) Radyo, film, plik ve diger mekanik teksir vasitalari.

Madde XI

Akid Hiikfimetler, iki memleketten her biri hakkinda, mektep kitaplarinda
bulunduguna dikkatleri 9ekilecek olan yanlh§lhklarm tashihini temine ellerindeki
vasitalarla ve dahili mevzuat ve tatbikata uygun olarak gayret edeceklerdir.

Madde XII

Her Akid Hiikfimet, i~bu Anla~ma hiik-imlerinin tatbikini temin igin
aagida g6sterilen ahislara, XXI-inci Madde hiikiimleri mahfuz kalmak §artile,
kendi Uilkesinde ikamet miisaadesi itasmi kolayla§tlracaktir :

(i) Akid Hiikfimetin veya XVIII-inci Maddede zikredilen teekkiillerin
memurlan;

(ii) Tiirkiye'deki Ingiliz ve Birle~ik Kirallik'daki Turk Merkez ve Enstitillerinde
galian 6gretmenler;

(iii) TUrkiye'de veya Birle~ik Kirallik'da daimi bir i§ aramayan ilim adamlari
ve Qniversite 6grencileri.

Madde XIII

I§bu Anla~manin tatbiki maksadile alti iiyeden miite§ekkil bir Daimi
Karma Komisyon kurulacaktir. Bu Komisyon, biri, merkezi Londra'da ve
iki tngiliz ve bir Tilrk uyeden, digeri, merkezi Ankara'da ve iki TUrk ve bir
Ingiliz iUyeden miite§ekkil olmak jizere iki §ubeyi ihtiva edecektir. Birle~ik
Kirallik Hariciye Vekleti, Birle~ik Kirallik Hilkfmetinin salfihiyetli Makam-
larile mutabik kalarak her iki ubenin tngiliz iuyelerini, TUrkiye Maarif Vekileti

N
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shall nominate the British members of both sections, and the Turkish Ministry
of Education, in agreement with the Turkish Ministry of Foreign Affairs, shall
nominate the Turkish members of both sections. Each Contracting Government
shall fix the terms on which its own nationals in both sections are appointed
and shall have the power to nominate alternative members.

Article XIV

The complete Mixed Commission shall meet when necessary and at least
once every two years in Turkey and the United Kingdom in turn. The first
meeting shall take place within twelve months of the date on which the present
Agreement shall enter into force. For the purpose of these meetings the Com-
mission shall be presided over by a seventh member appointed by the Govern-
ment in whose country the meeting is taking place.

Article XV

The Mixed Commission and each section thereof shall be authorised to
co-opt additional members without voting powers as advisers on special questions.

Article XVI

The Mixed Commission shall make its own rules of procedure.

Article XVII

One of the first tasks of the Mixed Commission shall be to draw up at a
full meeting detailed proposals for the application of the present Agreement
which shall then be considered by the Contracting Governments. At its
further meetings the Mixed Commission shall review the position and may
draw up further proposals or suggest modifications of its previous recommenda-
tions for consideration by the Contracting Governments. In the intervals
between the meetings of the complete Mixed Commission, each section thereof
may, subject to the consent of the other, draw up or suggest such proposals or
modifications as aforesaid for the same purpose.

Article XVIII

Each Contracting Government may designate from time to time appropriate
persons or organisations to ensure the fulfilment of the provisions of the present
Agreement.

Article XIX

(a) At the time of signature or ratification of the present Agreement or
at any time thereafter, the Government of the United Kingdom may extend
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de, Hariciye Vekfleti ile mutabik kalarak her iki §ubenin Tiirk iiyelerini tayin
edecektir. Her Akid Hilkfimet, kendi vatandalarinin her iki §ubeye tayin
artlarini tesbit edecek ve yedek iiyeler tayin edebilecektir.

Madde XIV

Karma Komisyon umumi heyeti, ihtiyaq oldukga ve en az her iki senede
bir defa, sira ile Tiirkiye ve Birle§ik Kiralhk'da toplanacaktir. Ilk toplanti,
bu Anla~manin meriyete girmesini takip eden oniki ay iginde yapilacaktir.
Bu toplantilarda Komisyona, toplantinin yapildigi memleketin Hiikmeti
tarafindan tayin olunacak yedinci bir iiye riyaset edecektir.

Madde XV

Karma Komisyon ve §ubeleri hususiyet arzeden meseleler iqin, miijavir
sifatile ve oy hakkina malik olmamak izere, munzam iiye segmek salihiyetini
haiz olacaklardir.

Madde XVI

Karma Komisyon dahill nizamnamesini kendisi tesbit edecektir.

Madde XVII

Karma Komisyonun ilk vazifelerinden biri, umumi heyetin bir toplantisi
sirasinda i~bu Anlamamn tatbikine mitedair, bil~hare Akid Hukiimetler
tarafindan tetkik edilecek olan, tafsilith teklifler hazirlamak olacaktir. Karma
Komisyon, daha sonraki toplantilarinda durumu g6zden gegirecek ve Akid
Hiikfimetlerin tetkikine sunulmak iizere yeni teklifler hazirlayabilecegi gibi,
eski tavsiyelerinde tadiller yapilmasi hususunda da telkinlerde bulunabilecektir.
Daimi Karma Komisyonun umumi heyet toplantilarl arasindaki zaman zarfinda,
§ubelerden her biri aym maksatla, digerinin muvafakatina bagh olmak §artile,
yukarida beyan olundugu veghile, teklif veya tadiller ihzar veya telkin edebilecek-
tir.

Madde XVIII

Her Akid HiikOmet, zaman zaman, i~bu Anla~ma hiikiimlerinin tatbikini
temin igin icabeden ahislari veya te§ekkiilleri tayin edebilecektir.

Madde XIX

(a) I§bu Anla~manin imza veya tasdiki sirasinda veya daha sonraki herhangi
bir zamanda Birle~ik Kirallik Hiikimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti Hkitimetine
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its provisions to any territory for whose international relations they are respon-
sible, by means of a notification addressed to the Government of the Turkish
Republic through the diplomatic channel.

(b) The application of the Agreement to any territory in respect of which
the notification of extension has been made in accordance with the preceding
paragraph, may be terminated by a notification addressed to the Government
of the Turkish Republic through the diplomatic channel.

(c) The application of the provisions of the Agreement to any territory
to which the Agreement has been extended under paragraph (a) of this Article
shall in any case cease at the termination of the Agreement in accordance with
Article XXIII.

Article XX

In the present Agreement:

(a) The expressions "territory" and "country" shall mean, in relation to the
Government of the United Kingdom, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and any territory to which the Agreement may have been
extended by notification under Article XIX (a), and, in relation to the Govern-
ment of the Turkish Republic, the territory of the Turkish Republic,

and
(b) The expression "nationals" shall mean, in relation to the Government

of the United Kingdom, citizens of the United Kingdom and Colonies ordinarily
resident in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
citizens of any territory to which the Agreement may have been extended by
notification under Article XIX (a), and, in relation to the Government of the
Turkish Republic, citizens of the Turkish Republic.

Article XXI

Nothing in the present Agreement shall be deemed to affect the obligation
of any person to comply with the laws and regulations in force in the territory
of either Contracting Government concerning the entry, residence and departure
of foreigners.

Article XXII

The present Agreement shall be ratified. The exchange of ratifications
shall take place in London. The Agreement shall enter into force on the
fifteenth day after the exchange of the instruments of ratification.

Article XXIII

The present Agreement shall remain in force for a minimum period of
five years. Thereafter, if not denounced by either Contracting Government
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diplomatik yoldan yapacagi bir tebligle Anla~ma huikUmlerini, di§ milnasebet-
lerinden mes'ul bulundugu herhangi bir dlkeye te~mil edebilir.

(b) Te~mile miiteallik tebligin, bundan evvelki paragrafa uygun olarak
yapildigi Ulkede Anla~manin tatbiki, Tiirkiye Cumhuriyeti Hukfimetine diplo-
matik yoldan yapilacak bir teblig ile sona erdirilebilir.

(c) Anla~ma hiikiimlerinin, bu maddenin (a) paragrafina g6re te§mil edildigi
herhangi bir ulkedeki tatbiki, Anla~manin XXIII-iincii Maddeye uygun olarak
sona ermesi ile herhalde nihayet bulacaktir.

Madde XX

Itbu Anla~madaki:

(a) "Qllke" ve "memleket" tabirlerile, Birle~ik Kirallik HUkfimeti bahis
mevzuu oldugunda, Biiyiik Britanya ve Kuzey trlanda Birle~ik Kiralligi ve
XIX-uncu Maddenin (a) paragrafina uygun olarak yapilacak teblig ile Anla§-
manin te§mil edilebilecegi herhangi bir ilke, Turkiye Cumhuriyeti HUkaimeti
bahis mevzuu oldugunda, Tiirkiye Cumhuriyeti arazisi.

(b) "tebaa" t~biri ile de, Birle~ik Kirallik Hiikfiimeti bahis mevzuu oldu-
gunda, BfiyiIk Britanya ve Kuzey Irlanda Birle§ik Kirallginda mutaden ikamet
etmekte olan Birle~ik Kirallik ve miistemlekeler ile XIX-uncu Maddenin (a)
paragrafina uygun olarak yapilacak teblig ile Anla~manin te§mil edilebilecegi
herhangi bir ulke vatanda~lari, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiukfimeti bahis mevzuu
oldugunda, Turkiye Cumhuriyeti vatandalarl kastolunmu~tur.

Madde XXI

Itbu Anla~mamn hiqbir hfikmfi, ecnebilerin giri§, ikamet ve lki§lari
hakkinda her iki memlekette yirfirlUkte bulunan kanun ve nizamlara riayetten
her hangi bir kimseyi mistagni kildigi yolunda tefsir edilemez.

Madde XXII

Itbu Anla~ma tasdik edilecektir. Tasdiknameler Londra'da teati olunacaktir.
Anla~ma, tasdiknamelerin teatisini takip eden onbe~inci gin yrrliige girecektir.

Madde XXIII

I§bu Anla~ma asgari be§ yillik bir miiddet zarfinda yiiriirliikte kalacaktir.
Daha sonra, Anla§ma, bu miiddetin bitiminden en aagi alti ay evvel A.kid

N O 4530



84 United Nations - Treaty Series 1958

not less than six months before the expiry of that period, it shall remain in force
until the expiry of six months from the day on which either Contracting Govern-
ment has given to the other notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Ankara the 12th day of March, 1956, in English and
Turkish, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom:

[L.S.] Selwyn LLOYD

For the Government
of the Turkish Republic:

[L.S.] F. KOPR0Lt
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Hiikfimetlerden biri tarafindan feshedilmemi§ bulunduku takdirde, Akid
Hiikfimetlerden birinin dikerine feshi haber vereceki giinden ba~layacak olan
alti aylik bir mfiddetin hitamina kadar yiriirikte kalacaktir.

Yukanidaki hiikiimleri tasdikan, a~agida imzalari bulunan murahhaslar
i~bu Anla~mayi imzalami§ ve milhiirlemi§derdir.

12 Mart 1956 tarihinde Ankara'da, tngilizce ve Tiirkqe iki niisha olarak
tanzim edilmi olup her iki metin de aym derecede muteberdir.

Birle~ik Kirallik
Hiikfimeti adina:

[L.S.] Selwyn LLOYD

Tfirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti adina:
[L.S.] F. K6PR0Lf)

Vol. 313-7
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Turkish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Ankara, March 12, 1956

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement regarding the promotion of
cultural relations between the United Kingdom and Turkey which was signed
this day,' and to inform Your Excellency that Her Majesty's Government
propose, in accordance with Article XVIII thereof, to appoint the British
Council as their principal agent for the execution of measures falling within
the scope of the Agreement.

2. While, therefore, the British Council will be the principal agent of Her
Majesty's Government I have the honour to draw Your Excellency's attention
to the special position of the British Institute of Archaeology at Ankara which
is a separate organisation from the British Council. The British Institute of
Archaeology provides a centre for the study of the history, art, archaeology and
architecture of Turkey, and kindred subjects, by British students and students
from the Commonwealth, and thus contributes in a significant degree to the
fulfilment of the aims of the Agreement.

3. If the Government of the Turkish Republic agree with the proposal
contained in paragraph 1 above, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that effect shall be considered as placing
on record the formal agreement of the two Governments in this matter.

I have, &c.
Selwyn LLOYD

1 See page'74 of this volume.
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II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to the Secretary of State for Foreign
Affairs

TURKIYE CUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI 1

Ankara, 12th March, 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
on the 12th March, 1956, which reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the Turkish Republic agree with the proposal contained in paragraph 1 of
Your Excellency's Note, which, with this reply, shall be considered as placing
on record the formal agreement of the two Governments in this respect. I have
the honour also to inform Your Excellency that the Government of the Turkish
Republic have noted and accept the contents of paragraph 2 of Your Excellency's
Note relating to the special position of the British Institute of Archaeology,

Please accept, &c.

F. K6PROLt

I Turkish Republic, Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4530. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE. SIGNfl A ANKARA,
LE 12 MARS 1956

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique de Turquie,

Dsireux de conclure un accord en vue de d6velopper dans leurs pays
respectifs, par une amicale cooperation et des 6changes, une comprehension
aussi complte que possible des activit~s intellectuelles, artistiques et scienti-
fiques de l'autre pays, ainsi que de son histoire, de ses mceurs et de ses coutumes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants encouragera la creation, dans les
universit~s et autres 6tablissements d'enseignement situ~s sur son territoire,
de chaires magistrales, de maitrises de conf6rences et de cours consacr6s h la
langue, la litt~rature et l'histoire de l'autre pays, ainsi qu'h toute autre question
concernant ce pays.

Article H

a) Chacun des Gouvernements contractants sera autoris6 h fonder sur le
territoire de 'autre des 6tablissements culturels vou6s aux fins du present
Accord, sous r6serve de se conformer aux dispositions g~n6rales de la legislation
en vigueur dans le pays int6ress6 en ce qui concerne la creation de tels 6ta-
blissements. Par s(6tablissements culturels ), il faut entendre les organisations
et les 6tablissements qui s'emploient h atteindre les buts g6n~raux du present
Accord en organisant des cours, des conf6rences, des concerts, des expositions,
des biblioth~ques, des discotheques et des cin~math~ques.

b) Chacun des Gouvernements contractants favorisera, dans toute la mesure
compatible avec la legislation du pays, 1importation sur son territoire du materiel
n~cessaire pour atteindre les fins du present Accord, tels que les tableaux et
autres objets d'exposition, les livres, les films et les disques;

c) Chacun des Gouvernements contractants favorisera, dans toute la
mesure compatible avec la lgislation du pays, l'importation sur son territoire

1 Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1958, le quinzi~me jour suivant 1'6ehange des instruments de
ratification qui a eu lieu A Londres, le 24 janvier 1958, conform6ment A l'article XXII.
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de materiel de biblioth~que, de phonographes, de postes radiophoniques, de
projecteurs cin6matographiques, de camionnettes et autres moyens de transport
n~cessaires pour le fonctionnement des instituts culturels mentionn~s au para-
graphe a du pr6sent article.

Article III

Les Gouvernements contractants encourageront les 6changes, entre leurs
pays respectifs, de personnel universitaire, de professeurs, d'tudiants, de
chercheurs scientifiques, de techniciens et de personnel d'instituts techniques.

Article IV

Chacun des Gouvernements contractants pr6voira l'octroi de bourses
d'6tudes pour permettre aux ressortissants de l'autre pays de sjourner sur son
territoire en vue d'y poursuivre ou d'y entreprendre des 6tudes ou des recherches
ou de parfaire leur formation technique.

Article V

Les Gouvernements contractants encourageront la collaboration la plus
6troite entre les soci&t s savantes et entre les organisations 6ducatives et pro-
fessionnelles de leurs pays respectifs en vue de donner effet au pr6sent Accord.

Chacun des Gouvernements contractants s'engage h assurer aux savants
et aux 6tudiants de l'autre pays, dans les memes conditions qu' ses propres
savants et 6tudiants, acc~s aux monuments, collections, archives, biblioth~ques
et institutions culturelles d~pendant de l'~tat. Chacun des Gouvernements
contractants s'engage 6galement, dans les limites qui pourront 6tre fix~es d'un
commun accord par les Parties intress6es et sans pr6judice des lois et r glements
en vigueur, ht autoriser ces savants et 6tudiants h effectuer des travaux et h faire
des fouilles arch~ologiques.

Article V1

Les Gouvernements contractants &udieront dans quelles limites et dans
quelles conditions les concours et examens pass6s et les diplomes obtenus sur le
territoire de l'un d'eux pourront tre admis en 6quivalence, sur le territoire
de l'autre, soit dans les 6tablissements universitaires et scolaires, soit dans des
cas d~termin~s pour l'exercice d'une profession.

Article VII

Les Gouvernements contractants encourageront, par des invitations et des
subsides, les visites r~ciproques de personnes ou de d~l6gations choisies h l'effet
de promouvoir la collaboration culturelle, technique et professionnelle.
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Article VIII

Les Gouvernements contractants encourageront la coop6ration entre les
organisations de jeunesse et les organisations nationales d'6ducation des
adultes agr66es dans leurs pays respectifs. Ils encourageront 6galement, dans la
limite des ressources dont ils disposent, la cooperation entre les soci6t~s athl~tiques
et sportives agr~6es dans leurs pays respectifs.

Article IX

Chacun des Gouvernements contractants encouragera l'organisation de
cours de courte duroe institu~s dans l'autre pays h l'intention du personnel
universitaire, des professeurs, des 6tudiants, des 6lMves et des autres personnes
de ce pays qui se livrent aux activit6s mentionn6es dans le pr6ambule du pr6sent
Accord.

Article X

Les Gouvernements contractants se prteront mutuellement assistance
afin d'assurer dans chaque pays une meilleure connaissance de la culture de
l'autre pays au moyen:

a) De livres, de p6riodiques et d'autres publications;
b) De conf6rences et de concerts;
c) D'expositions d'art et d'autres expositions de caract~re culturel;
d) De representations dramatiques;
e) De la radio, de films, de disques et d'autres moyens m6caniques de

reproduction.

Article XI

Les Gouvernements contractants s'efforceront, par les moyens dont ils
disposent et dans la mesure permise par leur l~gislation et leurs usages nationaux,
d'obtenir la rectification des inexactitudes contenues dans les manuels scolaires
h propos de chacun des deux pays et sur lesquelles leur attention aura pu 8tre
attir6e.

Article XII

Sous r6serve des dispositions de 'article XXI, chaque Gouvernement
contractant facilitera l'octroi, aux personnes suivantes, de l'autorisation de rester
sur son territoire pour assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord :

i) Fonctionnaires des Gouvernements contractants ou des organisations
d6sign6es en vertu de 'article XVIII;

iii) Professeurs enseignant dans les centres ou instituts britanniques en Turquie
et dans les centres et instituts turcs au Royaume-Uni;
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iii) Savants et 6tudiants ne recherchant pas un emploi permanent en Turquie
ou au Royaume-Uni, selon le cas.

Article XIII

I1 sera constitu6, aux fins d'application du present Accord, une Commission
mixte permanente composge de six membres. Cette Commission comprendra
deux sections: l'une compos6e de deux membres turcs et d'un membre bri-
tannique et siggeant h Ankara, l'autre composge de deux membres britanniques
et d'un membre turc et si6geant h Londres. Le Foreign Office, en accord avec les
D6partements intgress6s du Gouvernement du Royaume-Uni, nommera les
membres britanniques des deux sections et le Minist~re de l'ducation na-
tionale, en accord avec le Minist&re des affaires 6trang~res de la Rgpublique de
Turquie, nommera les membres turcs des deux sections. Chacun des Gouverne-
ments contractants fixera les conditions dans lesquelles ses nationaux des deux
sections seront nommgs et pourra designer des membres supplants.

Article XIV

La Commission mixte permanente se rgunira en s6ance pl6ni~re chaque
fois qu'il en sera besoin et au moins une fois tous les deux ans, alternativement
en Turquie et au Royaume-Uni. La premiere r6union de la Commission aura
lieu dans les trois mois h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Les seances plgni~res de la Commission mixte permanente seront
prgsid6es par un septi me membre qui sera d6sign6 par le Gouvernement du
pays o-h doit sigger la Commission.

Article XV

La Commission mixte et ses deux sections pourront s'adjoindre, h titre de
conseillers techniques, des membres suppl6ants qui n'auront pas le droit de
vote.

Article XVI

La Commission mixte arr~tera son r~glement int6rieur.

Article XVII

Une des premieres t~ches de la Commission mixte sera d'6tablir, en s6ance
pl~ni~re, des propositions d~taill6es pour l'application du pr6sent Accord,
propositions qui seront ensuite examinees par les Gouvernements contractants.
Au cours de ses r6unions ult6rieures, la Commission mixte proc6dera h un examen
de la situation, et pourra 6tablir de nouvelles propositions ou sugg6rer des
modifications h apporter ses recommandations ant6rieures, qui seront soumises
aux Gouvernements contractants. Entre les s6ances pl6ni6res de la Commission
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mixte, chacune des sections de la Commission pourra, avec le consentement de
l'autre, prdparer ou sugg6rer, aux m6mes fins, des propositions ou modifications
de m~me nature.

Article XVIII

Chacun des Gouvernements contractants pourra, de temps h autre, ddsigner
des personnes ou des organisations approprides pour assurer l'exdcution des
dispositions du pr6sent Accord.

Article XIX

a) Lors de la signature ou de la ratification du present Accord, ou h tout
moment par la suite, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra 6tendre h tout
territoire dont it assume les relations internationales l'application des disposi-
tions dudit Accord, apr~s notification adressde au Gouvernement de la Rdpu-
blique de Turquie par la voie diplomatique;

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, apr~s notification adress~e
au Gouvernement de la R~publique de Turquie par la voie diplomatique, mettre
fin h l'application de l'Accord h tout territoire ayant fait l'objet de la notification
prdvue au paragraphe prcddent;

c) Les dispositions du pr6sent Accord cesseront, dans tous les cas, de
s'appliquer k tout territoire auquel elles auront 6t6 6tendues en application du
paragraphe a ci-dessus, lorsqu'il sera mis fin h 'Accord dans les conditions
pr~vues h Particle XXIII.

Article XX

Aux fins du present Accord:

a) Les expressions ( territoire * et ( pays # s'entendent, pour ce qui est
du Gouvernement du Royaume-Uni, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de tout territoire auquel l'application du present Accord
aura 6 6tendue par la notification prdvue au paragraphe a de l'article XIX et,
pour ce qui est du Gouvernement de la R6publique de Turquie, du territoire
de la R6publique de Turquie;

b) L'expression < ressortissants * s'entend, pour ce qui est du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, des ressortissants du Royaume-Uni et des colonies
rdsidant habituellement dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et des ressortissants de tout territoire auquel l'application du prdsent
Accord aura 6t6 &endue par la notification prdvue au paragraphe a de l'article
XIX et, pour ce qui est du Gouvernement de la Rdpublique de Turquie, des
ressortissants de la Rdpublique de Turquie.

Article XXI

Aucune disposition du present Accord ne saurait 6tre considdrde comme
dispensant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur
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sur le territoire de l'un ou de l'autre Gouvernement contractant concernant
l'entr~e, le s~jour et la sortie des 6trangers.

Article XXII

Le present Accord devra 6tre ratifi6. L'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu h Londres. L'Accord entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s
1'6change des instruments de ratification.

Article XXIII

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans au
moins. S'il n'est pas d6nonc6 par l'un ou 'autre des Gouvernements contrac-
tants six mois au molms avant l'expiration de cette p~riode, il restera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h compter du jour oli l'un ou l'autre
des Gouvernements contractants en aura notifi6 la d~nonciation.

EN FOI DE QUoI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Ankara, le 12 mars 1956, en anglais et en turc,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni : de la R6publique de Turquie:

[L.S.] Selwyn LLOYD [L.S.] F. KbPRijLfi

IPCHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'etat pour les affaires itrang~res au Ministre des affaires dtrang~res
de Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Ankara, le 12 mars 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf~rer h l'Accord tendant h favoriser les relations
culturelles entre le Royaume-Uni et la Turquie qui a 6t6 sign6 ce jour' et de
porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
se propose, conformgment h l'article XVIII de cet Accord, de designer le British

'Voir p. 88 de ce volume.
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Council comme son agent principal pour l'ex6cution des mesures rentrant dans
le cadre dudit Accord.

2. Le British Council sera donc l'agent principal du Gouvernement de Sa
Majest6, mais je me permets d'attirer l'attention de Votre Excellence sur la
position particulire de l'Institut britannique d'arch~ologie d'Ankara, qui est un
organisme distinct du British Council. L'Institut britannique d'arch~ologie
est un centre ob les 6tudiants du Royaume-Uni et du Commonwealth peuvent
se familiariser avec l'histoire, l'art, l'arch~ologie et l'architecture turcs et les
questions qui s'y rattachent. I1 contribue ainsi dans une mesure importante h
l'accomplissement des fins de l'Accord.

3. Si la proposition contenue au paragraphe 1 ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique de Turquie, je propose que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens soient consid6r6es comme
consignant l'accord expr~s intervenu en la mati~re entre les deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.
Selwyn LLOYD

II

Le Ministre des affaires itrangkres de Turquie au Secrdtaire d'.9tat pour les affaires
jtrangkres

REPUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGURES

Ankara, le 12 mars 1956
Monsieur le Secrdtaire d'l tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence du
12 mars 1956, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Je tiens I porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique de Turquie approuve la proposition contenue au paragraphe 1
de la note de Votre Excellence, qui, avec la pr~sente r~ponse, sera consid~r~e
comme consignant l'accord expr~s intervenu en la mati~re entre les deux Gou-
vernements. Je tiens aussi h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique de Turquie a not6 et accept6 le contenu du paragraphe 2 de la
note de Votre Excellence, concernant la position particuli~re de l'Institut bri-
tannique d'arch~ologie.

Veuillez agr6er, etc.
F. K6PRfLU
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No. 4531. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE ARGENTINE
GOVERNMENT ON THE CONSOLIDATION OF DEBTS.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 25 NOVEMBER 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") and
the Government of the Republic of Argentina (hereinafter referred to as "the
Argentine Government") have agreed as follows:

Article 1

The total indebtedness of the Argentine Government to the United Kingdom
Government in respect of advances made by the United Kingdom Government
to the Argentine Government in accordance with the provisions of paragraph
(e) of Article 12 of the Agreement on Trade and Payments between the two
Governments signed in Buenos Aires on the 31st of March, 19552 which amounts
to the sum of £19 million, shall be discharged as follows :
(i) The Argentine Government shall pay to the United Kingdom Government

interest at the rate of 3 2 per cent. per annum on such part of the said sum
of £19 million as from time to time remains unpaid.

(ii) The said sum of £19 million shall be repaid to the United Kingdom Govern-
ment by the Argentine Government by nine instalments as set out in the
First Schedule3 to the present Agreement, the amount of these instalments
being calculated so as to include the interest payable under paragraph (i)
above.

Article 2

If the Argentine Government shall at any time make arrangements with
the Government of France, of the Federal Republic of Germany, of Italy or
of Japan for the settlement of the debts or deferred payment liabilities set out
in Part I of the Second Schedule4 to the present Agreement, or any part thereof,
on terms which are more favourable to the creditors concerned than those
provided for in the present Agreement, they shall forthwith accord no less
favourable terms for the settlement of the debts and deferred payment liabilities
set out in Part II of the Second Schedule to the present Agreement.

1 Came into force on 25 November 1957, upon signature, in accordance with article 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 223, and Vol. 218, p. 393.
3 See p. 100 of this volume.

See p. 102 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4531. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO Y EL GOBIERNO ARGENTINO SOBRE CON-
SOLIDACION DE DEUDAS. FIRMADO EN BUENOS
AIRES, EL 25 DE NOVIEMBRE DE 1957

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en
adelante denominado (i el Gobierno del Reino Unido >) y el Gobierno de la
Rep~blica Argentina (en adelante denominado < el Gobierno argentino )) han
convenido lo siguiente :

Articulo 10

La deuda total del Gobierno argentino con el Gobierno del Reino Unido
en concepto de los anticipos otorgados por el Gobierno del Reino Unido al
Gobierno argentino de acuerdo con las disposiciones del pArrafo (e) del Articulo
12 del Convenio de Comercio y Pagos entre los dos Gobiernos, firmado en
Buenos Aires el 31 de marzo de 1955, que asciende a la suma de 419.000.000,
serA saldada de la siguiente manera:
(i) El Gobierno argentino abonard al Gobierno del Reino Unido intereses a

raz6n de 3,5 por ciento anual sobre los saldos impagos de esa suma de
419.000.000.

(ii) El importe de L19.000.000 ser reembolsado al Gobierno del Reino Unido
por el Gobierno argentino en nueve cuotas, de acuerdo con la Planilla
Primera del presente Convenio, cuyas cuotas han sido calculadas en forma
tal que incluyen el inter6s pagadero bajo pArrafo (i).

Artlculo 20

Si el Gobierno argentino concluyese en cualquier momento un acuerdo
con los Gobiernos de Francia, la Rep6blica Federal de Alemania, Italia o Jap6n
para la cancelaci6n de las deudas o los compromisos de pagos diferidos esta-
blecidos en la primera parte de la Planilla Segunda del presente Convenio, o
cualquier parte de los mismos, en t~rminos m~s favorables a los acreedores que
los previstos en el presente Convenio, deberi de inmediato acordar condiciones
no menos favorables para la cancelaci6n de las deudas y compromisos de pagos
diferidos establecidos en la segunda parte de la Planilla Segunda.



98 United Nations - Treaty Series -1958

Article 3

The present Agreement shall come into force on signature and, so far as
Article 1 is concerned, shall be regarded as having had effect from the 2nd of
July, 1956. It shall remain in force until the 30th of June, 1965.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries appointed for this purpose, and
duly authorized, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in Buenos Aires on the Twenty-fifth day of November
One thousand Nine hundred and Fifty-seven, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the Republic of Argentina:

[L.S.] Alfonso DE LAFERRE
[L.S.] Adalbert KRIEGER VASENA

[L.S.] Julio C~sar CuETo RUA

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
[L.S.] John GUTHRIE WARD

No. 4531
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Artculo 30

El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma y, en lo concer-
niente al Articulo 1, deberd ser considerado como teniendo efecto desde el 2 de
julio de 1956. Quedard en vigor hasta el 30 de junio de 1965.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados a ese efecto, debida-
mente autorizados, firman el presente Convenio en cuatro ejemplares de un
mismo tenor, dos en idioma ingles y dos en idioma castellano, siendo ambos
textos igualmente vilidos, en la ciudad de Buenos Aires, a los 25 dias del mes de
noviembre de mil novecientos cincuenta y siete.

Por el Gobierno
de la Reptblica Argentina:

[L.S.] Alfonso DE LAPERRERE

[L.S.] Adalbert KRIEGER VASENA

[L.S.] Julio C6sar CuEro RUA

Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:
[L.S.] John GUTHRIE WARD

NO 4531
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SECOND SCHEDULE

DETALS OF DEBTS AN DEFERRD PAYMENT LIABILITIES

Governmental and Deferred payment
Country Central Bank debt liabilities

PART I

Equivalent in United States dollars

France ...... .................... .... 2,840,337 27,864,000
Federal Republic of Germany ............ ... 23,095,239 124,893,632
Italy ......... ..................... 89,841,127 23,782,848
Japan ...... ..................... .... 55,000,000 8,968,952

PART II
Pounds Sterling

United Kingdom ..... ............... . . 19,000,000 44,005,250

No. 4531
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PLANILLA No. 2

DETALLE DE LAS DEUDAS Y OBLIGACIONS DE PAGOS DiFERmos

Deudas guhernamentales
Pals Mdel Banco Central de Obligadones de

a pdblica Argentina pago diferido

10 PARTE

Equivalente en d6lares estadounidenses

Francia ......... .................... 2,840,337 27,864,000
Repdblica Federal de Alemania ............ ... 23,095,239 124,893,632
Italia ...... ..................... ... 89,841,127 23,782,848
Jap6n ......... ..................... 55,000,000 8,968,952

20 PARTS

Libras esterlinas

Reino Unido ........ .................. 19,000,000 4,005,250

NO 4531
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4531. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ARGENTIN
RELATIF A LA CONSOLIDATION DES DETTES. SIGN,
A BUENOS-AIRES, LE 25 NOVEMBRE 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni #) et le Gouverne-
ment de la R6publique Argentine (ci-apr~s d6nomm6 (le Gouvernement argen-
tin #) sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le montant total de la dette du Gouvernement argentin envers le Gouverne-
ment du Royaume-Uni au titre des avances faites par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement argentin en vertu des dispositions du para-
graphe e de l'article 12 de l'Accord de commerce et de paiements entre les deux
Gouvernements, sign6 h Buenos-Aires le 31 mars 19552, qui s'616ve h la somme
de 19 millions de livres sterling, sera liquid6 comme suit:
i) Le Gouvernement argentin versera au Gouvernement du Royaume-Uni des

int6r6ts annuels au taux de 3,5 pour 100 sur toute fraction non rembours6e
de ladite somme de 19 millions de livres sterling.

ii) Ladite somme de 19 millions de livres sterling sera rembours6e par le Gou-
vernement argentin au Gouvernement du Royaume-Uni en neuf versements,
comme il est pr6vu dans la premiere annexe3 du pr6sent Accord, le montant
de ces versements 6tant calcul6 de fagon h comprendre les int6r&s qui doivent
&re pay~s en vertu du paragraphe i ci-dessus.

Article 2

Si le Gouvernement argentin conclut h un moment quelconque avec le
Gouvernement fran~ais, celui de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Gou-
vernement italien ou le Gouvernement japonais des arrangements pr6voyant
le r~glement des dettes ou des engagements de paiements diff6r6s vis6s dans la
premiere partie de la deuxi~me annexe4 du pr6sent Accord, ou d'une partie
quelconque de ces dettes ou engagements de paiements diffr6s, dans des condi-
tions qui sont plus favorables pour les cr6anciers int6ress6s que celles que pr6voit

1 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1957, ds Ia signature, conform6ment AL l'article 3.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 250, et vol. 218, p. 393.
3 Voir p. 106 de ce volume.
' Voir p. 107 de ce volume.
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le pr6sent Accord, il accordera aussitbt des conditions qui ne seront pas moins
favorables pour le r~glement des dettes et des engagements de paiements diff~r~s
vis~s dans la deuxi~me partie de la deuxi~me annexe du pr6sent Accord.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et, pour ce qui est
de l'article premier, sera considr6 comme ayant pris effet le 2 juillet 1956.
II demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1965.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires d6sign6s h cet effet et dfiment autoris6s
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Buenos-Aires, le 25 novembre 1957, en
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Argentine:

[L.S.] Alfonso DE LAFERRERE

[L.S.] Adalbert KRIEGER VASENA

[L.S.] Julio CUsar CUETO RUA

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
[L.S.] John GUTHRIE WARD

N- 4531
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DEUXIPME ANNEXE

]TAT DkTAILL DES DETTES ET DES OBLIGATIONS DE PAIEMENTS DIFFkRES

Dettes du Obligations
Gouvernemaent et do de paiemnts

Pays la Banque centrale diffdrds

PREMARIiE PARTIE

]quivalent en dollars des Rtats-Unis

France ...... .................... .... 2.840.337 27.864.000
R6publique f~drale d'Allemagne. . ........ .... 23.095.239 124.893.632
Italie ...... ..................... .... 89.841.127 23.782.848
Japon ......... ..................... 55.000.000 8.968.952

DEmimm PARTIE

Livres sterling

Royaume-Uni ..... ................. .... 19.000.000 4.005.250

N* 4531
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PORTUGAL

Agreement for co-operation in the peaceful uses of atomic
energy. Signed at London, on 18 July 1958

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
29 September 1958.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PORTUGAL

Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'energie
atomique 'a des fins pacifiques. Sign6 'a Londres, le
18 juillet 1958

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
29 septembre 1958.
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No. 4532. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL FOR CO-OPERATION IN THE PEACE-
FUL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT LON-
DON, ON 18 JULY 1958

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on their own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic
Energy Authority (hereinafter referred to as "the Authority") and the Govern-
ment of Portugal;

Desiring to co-operate in the study and development of the peaceful uses
of atomic energy;

Have agreed as follows:

Article I

(1) Subject to the provisions of the present Agreement, the Contracting
Parties shall collaborate with each other for the promotion and development
of the peaceful uses of atomic energy in their respective countries in the following
ways:

(a) The Authority and the Government of Portugal shall make available to each
other unclassified information to the extent and in the manner specified
in Article II.

(b) The Authority and the Government of Portugal shall facilitate exchanges of
unclassified information between persons in the United Kingdom on the
one hand and persons in Portugal on the other hand with a view to forwarding
the peaceful uses of atomic energy.

(c) The Authority shall assist the Government of Portugal or persons authorised
by the Government of Portugal in obtaining research reactors from the
United Kingdom.

(d) The Authority shall supply, or shall assist the Government of Portugal
or persons authorised by the Government of Portugal in obtaining from
the United Kingdom, fuel for research reactors to such extent and on such
commercial terms as may be agreed.

(e) The Authority shall process used fuel from research reactors operating
in Portugal or shall assist the Government of Portugal or persons authorised

1 Came into force on 18 July 1958, the date of signature, in accordance with article IX.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 4532. ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE PORTUGAL
E 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA
E DA IRLANDA DO NORTE PARA COLABORACAO NAS
APLICAQOES PACIFICAS DA ENERGIA ATOMICA. LON-
DRES, 18 DE JULHO DE 1958

0 Governo de Portugal e o Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha
e da Irlanda do Norte em seu nome e no da United Kingdom Atomic Energy
Authority (adiante designada por ((Autoridade *);

Desejando colaborar m~ituamente no estudo e desenvolvimento das aplica-
qSes pacificas da energia at6mica;

Acordaram no seguinte:

Artigo I

(1) Tendo em conta as disposigaes do presente Acordo, as Partes Contra-
tantes colaborargo entre si no estudo e desenvolvimento das aplica95es pacificas
da energia at6mica nos seus respectivos paises pelas formas seguintes :

(a) 0 Governo de Portugal e a Autoridade trocarAo informag6es nao classificadas
na medida e pela forma especificadas no Artigo H.

(b) 0 Governo de Portugal e a Autoridade facilitarao a permuta de informag6es
nao classificadas entre entidades em Portugal de um lado e no Reino Unido
do outro afim de promover as aplicaqbes pacificas da energia at6mica.

(c) A Autoridade auxiliari o Governo de Portugal ou entidades designadas pelo
Governo de Portugal a obter reactores de investigago no Reino Unido.

(d) A Autoridade fornecerd ou auxiliard o Governo de Portugal ou as entidades
designadas pelo mesmo a obter do Reino Unido combustivel destinado a
reactores de investigagdo na medida e nas condig6es comerciais que forem
acordadas.

(e) A Autoridade procederd ao reprocessamento dos elementos combustiveis
queimados pelos reactores de investigagao em funcionamento em Portugal
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by the Government of Portugal in arranging for such processing in the
United Kingdom, to such extent and on such commercial terms as may be
agreed.

(f) The Contracting Parties shall to such extent as is practicable assist each
other in the procurement of materials, equipment and other requisites for
their atomic energy research and development programmes.

(g) The Authority shall provide, wherever possible, in their schools or in such
other facilities of the Authority as may be agreed, or shall assist in obtaining
elsewhere in the United Kingdom, training in subjects relevant to the
Portuguese atomic energy programme for students sponsored by the Govern-
ment of Portugal.

(2) The Contracting Parties may agree on ways of collaborating for the
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy additional
to those enumerated in the preceding paragraph.

Article H

(1) Subject to the rights of third parties, to the obligations entered into
by either Contracting Party under any international agreement, and to the
applicable laws, regulations and licence requirements in force in the United
Kingdom and in Portugal, the Authority and the Government of Portugal will
make available to each other unclassified research information concerning the
peaceful uses of atomic energy which is relevant to the present or any projected
atomic energy programme in the country of the Contracting Party receiving the
information and which is or may in future be at the disposal of the other Party.

(2) The transmission of information within the scope of the present Agree-
ment which is regarded by the person transmitting that information as being
of commercial value shall be made only at such time and on such commercial
terms and conditions as may be agreed in each case.

(3) The recipient of information under this Article shall have the right
(save as may be specified in particular contracts made thereunder) :

(a) to use it freely for his own purposes save that, if the information relates
to an invention patented by the person transmitting the information in the
country of the person receiving it, the use, including communication to any
third party, shall be subject to such terms as may be agreed between the
persons concerned;

(b) to communicate it to a third party, unless the person transmitting the
information shall have stipulated to the contrary at the time of transmission.
In the event of communication to a third party, the person so communicating

No. 4532
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ou auxiliarA o Governo de Portugal ou as entidades designadas pelo mesmo
Governo a promover tal processamento no Reino Unido, na medida e nas
condig5es comerciais que forem acordadas.

(J) Na medida em que isso fbr possivel, as Partes Contratantes auxiliar-se-ao
mbtuamente na obtengao de materiais, equipamento e outros requisitos
para os seus programas de investigagfo e desenvolvimento da energia
at6mica.

(g) Sempre que possivel, a Autoridade proporcionard, nas suas escolas ou em
outras das suas depend~ncias a combinar, aos estudantes que o Governo de
Portugal propuzer, ou prestard o seu auxilio para ihes tornar possivel em
qualquer outra parte no Reino Unido, o ensino de assuntos afectos ao
prograrna portugu8s da energia at6rnica.

(2) As Partes Contratantes poder~o acordar noutras formas de colabora9qo
para o estudo e desenvolvimento das aplicag5es pacificas da energia at6mica
al6m daquelas enumeradas no parigrafo precedente.

Artigo II

(1) Ressalvados os direitos de terceiros, as obrigaqbes assumidas por
qualquer das Partes Contratantes num acordo internacional, e- as leis apliciveis,
regulamentos e condiqSes de licenceamento em vigor em Portugal e no Reino
Unido, o Goberno de Portugal e a Autoridade fornecergo um ao outro informa-
5es de investigag5es n~o classificadas relativamente s aplica95es pacificas de

energia at6mica de interesse para o programa corrente de energia at6mica ou
qualquer outro projectado no pais da Parte Contratante que recebe as informa-
46es de que a outra Parte disponha ou possa vir a disp6r.

(2) A comunicaqo de informagSes no Ambito do presente Acordo que
sejam consideradas pela entidade que as transmite como contendo valor comercial
seri feita apenas na altura e nos termos e condig5es comerciais que forem acorda-
das em cada caso.

(3) A Parte que receber informaq5es de harmonia corn este Artigo teri
direito (salvo no tocante ao que constar de contractos especiais firmados de
harmonia corn este Artigo) :

(a) a utilizar livremente tais informagSes para os seus pr6prios fins corn excepgao
de que, se as informag5es disserem respeito a urna invengo para a qual
tenha sido obtida pela entidade transmissora das informa96es uma patente
no pais da entidade que as recebe, a utilizagdo de tais informag6es, incluindo
a sua transmissfo a terceiros, ficarA sujeita hs condig5es que forem acordadas
entre as entidades interessadas;

(b) a dar conhecimento dessas informag5es a terceiros, a nao ser que a entidade
que as haja comunicado tenha estipulado o contrdrio na ocasiao da trans-
miss~o. No caso das informag5es serem dadas a conhecer a terceiros, a

N- 4532
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the information shall be at liberty, subject to any patent rights of the person
by whom the information was originally provided, to make whatever arrange-
ments he wishes with that third party in respect of the use of the information
and of the ownership of any results, including patentable inventions, which
may be obtained from the use of the information.

(4) For the purpose of this Article "person" means the Government of
Portugal or the Authority as the case may be.

Article III

Since it is the intention of the Contracting Parties that the information
exchanged and the material and equipment supplied shall be used solely for
the promotion and development of the peaceful uses of atomic energy, the
Contracting Parties shall consult with each other to determine in what respects
and to what extent they desire to arrange for the controls and safeguards provided
by the present Agreement to be administered by the International Atomic
Energy Agency or by the European Nuclear Energy Agency established within
the framework of the Organisation for European Economic Co-operation.
Such consultation shall take place on the request of either Contracting Party.

Article IV

Until such time as the relevant safeguards shall be administered by the
International Atomic Energy Agency or by the European Nuclear Energy
Agency as envisaged in Article III of this Agreement, the Government of
Portugal undertake to ensure that-

(a) any fuel supplied by the Authority which may require chemical processing
shall be delivered to the Authority for processing at prices to be agreed
in each case or be processed in facilities approved by the Authority;

(b) except as may be agreed between the Contracting Parties no alteration shall
be made of the form and content of such fuel after its removal from the
reactor and before its delivery to the Authority or to the facilities referred
to in (a) of this Article;

(c) records shall be maintained relating to burn-up of reactor fuel obtained
pursuant to the present Agreement and power levels of operation of reactors
using it and reports shall be made to the Authority on these subjects annually
or at such other times as may be required in connection with processing
of the irradiated fuel;

(d) if the Authority so request, representatives of the Authority shall be per-
mitted from time to time to inspect the condition and employment of any
part of any fuel supplied pursuant to the present Agreement and to observe

No. 4532
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entidade que tiver tal iniciativa teri a liberdade de, salvaguardados todos os
direitos de patente da entidade que inicialmente forneceu as informagSes,
entrar em quaisquer combinag5es corn os aludidos terceiros como lhe
aprouver relativamente h utilizaggo das informagSes e h propriedade de
quaisquer resultados, incluindo inveng5es susceptiveis de patentes, prove-
nientes da utilizagdo das mesmas informag5es.

(4) Para os efeitos deste Artigo < entidade)) significa o Governo de Portugal
ou a Autoridade conforme o caso.

Artigo III

Uma vez que 6 intengao das Partes Contratantes que as informag5es trocadas
e os materiais e equipamentos fornecidos sejam utilizados apenas para o estudo
e desenvolvimento das aplicagSes pacificas da energia at6mica, as Partes Con-
tratantes consultar-se-go mtituamente em ordem a determinar quais os aspectos
e em que medida desejam estabelecer que os controles e medidas de seguranga
estabelecidos pelo presente Acordo sejam administrados pela Agencia Inter-
nacional de Energia At6mica ou pela Ag~ncia Europeia da Energia Nuclear
creada dentro dos quadros da Organizaggo Europeia para a Cooperagdo Econ6-
mica. Tais consultas terio lugar a pedido de qualquer das Partes Contratantes.

Artigo IV

Enquanto as medidas de seguranga apropriadas nao estiverem sob a ad-
ministraggo da Ag~ncia Internacional da Energia At6mica ou da Agencia Europeia
da Energia Nuclear, tal como previsto no Artigo III deste Acordo, o Governo
portugues assume a obrigagdo de assegurar que-

(a) qualquer combustivel fornecido pela Autoridade que requeira processa-
mento quimico serif entregue h Autoridade para processamento a pregos
a combinar em cada caso ou, corn a aprovago da Autoridade, serA processado
mediante facilidades proporcionadas por outros servigos;

(b) salvo acordo em contr~rio entre as Partes Contratantes nenhuma alteragdo
serA feita na forma e conteido de tal combustivel ap6s ter sido retirado do
reactor e antes de ser entregue h Autoridade ou servigos mencionados na
alinea (a) deste Artigo;

(c) Sergo conservados registos da queima de combustivel dos reactores obtidos
em conformidade corn o presente Acordo e dos niveis de energia atingidos
pelos reactores em funcionamento que utilizam esse combustivel, e sobre
estes pontos serdo submetidos h Autoridade relat6rios a apresentar anual-
mente ou sempre que se tomem necessarios em virtude do processamento
do combustivel irradiado;

(d) se a Autoridade assim o solicitar, serAo autorizados representantes da Autori-
dade a inspecionar de tempos a tempos o estado e o modo de emprego de
qualquer parcela dos combustiveis fornecidos de harmonia corn o presente

No 4532



116 United Nations - Treaty Series 1958

the operation of any reactor employing any part of such fuel. Such re-
presentatives may at the discretion of the Government of Portugal be
accompanied by representatives of that Government, and shall not, subject
to their responsibilities to the Authority, disclose any industrial secret or
other confidential information coming to their knowledge by reason of their
official duties.

Article V

The Government of Portugal undertake to ensure that-

(a) any reactor, reactor component, or any uranium, thorium or plutonium
of any isotopic composition transferred to the Government of Portugal
or authorised persons under their jurisdiction pursuant to the present
Agreement, by lease, sale, or otherwise, or any plutonium or U-233 derived
from the use of research reactors or fuel so transferred, shall be employed
solely in a research and development programme devoted wholly to the
promotion and development of the peaceful uses of atomic energy; that
no part of it shall be diverted to any other use without the prior consent
in writing of the Authority; and that no part of it shall be used for any
military purpose;

(b) no such reactor, reactor component or material shall be transferred to
unauthorised persons or beyond the jurisdiction of the Government of
Portugal except with the prior consent in writing of the Authority.

Article VI

(1) Contracts made pursuant to the present Agreement may contain such
guarantees as are agreed in specific cases. Subject to the provisions of such
contracts, nothing in the present Agreement shall be interpreted as imposing
any responsibility on either Contracting Party or on the Authority-

(a) with regard to the accuracy or completeness of any information communicated
pursuant to the present Agreement;

(b) for the consequences of the use made of such information, material or
equipment supplied pursuant to the present Agreement, in the country
of the person (including either Contracting Party or the Authority as the
case may be) receiving it; and

(c) with regard to the suitability of such information, material or equipment
for any particular use or application.

(2) With respect to any fuel supplied pursuant to Article I of this Agreement,
the Government of Portugal shall indemnify and hold harmless the Government

No. 4532
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Acordo e a observar o funcionamento de quaisquer reactores que empreguem
tais combustiveis. Esses representantes poderdo, A discrigao do Governo de
Portugal, ser acompanhados por representantes do mesmo Governo, e,
salvaguardadas as suas responsabilidades para corn a Autoridade, nio
poderao divulgar qualquer segredo industrial ou outra informagao con-
fidencial que venha ao seu conhecimento por virtude das suas obrigago
oficiais.

Artigo V

O Governo de Portugal compromete-se a assegurar que-

(a) qualquer reactor, componente de reactor, ou urfnio, t6rio, ou plut6nio
de qualquer composiao isot6pica transferidos para o Governo de Portugal
ou entidades devidamente autorizadas e sob a sua jurisdiggo, nos termos
do presente Acordo, por empr6stimo, venda ou de qualquer outra forma,
ou qualquer plut6nio ou U-233 derivado do emprego de reactores de in-
vestigago ou combustivel assim transferidos, ser~o utilzados tinicamente
num programa de investigago e desenvolvimento inteiramente dedicado
ao estudo e desenvolvimento das utiliza 5es pacificas da energia at6mica;
que nenhuma parcela dos mesmos, serd desviada para qualquer outro fim
sem o pr6vio consentimento da Autoridade; e que nenhuma parcela serA
utilizada para fins militares;

(b) nenhum reactor, componente de reactor ou material seri transferido para
entidades n~o autorizadas ou que estejam fora da algada da jurisdiqo do
Governo de Portugal excepto corn pr6vio consentimento por escrito da
Autoridade.

Artigo VI

(1) Os contractos celebrados de harmonia corn o presente Acordo poderdo
conter as garantias que forem acordadas em casos especificos. Salvo disposig5es
em contririo contidas em tais contractos, nada no presente Acordo seri inter-
pretado como impondo qualquer responsabilidade sobre as Partes Contratantes
ou sobre a Autoridade-

(a) relativamente A precisao ou h perfeiAo de qualquer informago transmitida
de harmonia corn o presente Acordo;

(b) pelas consequencias do uso de tais informag6es, materiais ou equipamentos
fornecidos de harmonia corn o presente Acordo, no pais da entidade (incluindo
qualquer das Partes Contratantes ou a Autoridade conforme o caso) que a
recebe; e

(c) relativamente h adaptabilidade de tais informagSes, materiais ou equipa-
mentos para qualquer uso ou aplicagSes especiais.

(2) Relativamente a qualquer combustivel fornecido de harmonia corn
o Artigo I deste Acordo, o Governo de Portugal, indemnizard e isentart o
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of the United Kingdom and the Authority against any and all liability (including
third party liability) from any cause whatsoever arising, after delivery to the
Government of Portugal or to persons authorised by that Government, out of the
production or fabrication, the ownership, the lease, or the possession or use of
such fuel.

Article VII

Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to time to
consult with each other on matters arising out of the application of the present
Agreement.

Article VIII

Subject to the provisions of the present Agreement and to the consent of
the Contracting Parties as may be required by the law of either Contracting
Party in each particular case information may be transmitted, materials and
equipment supplied, and services rendered within the scope of the present
Agreement by persons under the jurisdiction of one Contracting Party to persons
under the jurisdiction of the other.

Article IX

The present Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for a period of 10 years, provided that after the expiration
of 5 years from the date of its entry into force either Contracting Party may
by notification in writing to the other Party terminate the present Agreement
six months after the date of the notification. In the event of such termination,
Articles IV and V shall remain in force for the duration of any contracts made
pursuant to Article I of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DoNE in duplicate at London this eighteenth day of July, 1958, in the
English and Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

David ORMSBY-GoRE
Pedro THEOT6NIO PERFu I
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Governo do Reino Unido e a Autoridade de toda e qualquer responsabilidade
(incluindo responsabilidade contra terceiros) decorrente de toda e qualquer
causa, ap6s a entrega ao Governo de Portugal ou hs entidades autorizadas por
aquele Governo, derivada da produqdo ou fabrico, da propriedade, do arrenda-
mento ou da posse ou uso de tal combustivel.

Artigo VII

Representantes das Partes Contratantes reunir-se-ao de tempos a tempos
afim de proceder a consultas sobre assuntos decorrentes da aplicagao do presente
Acordo.

Artigo VIII

Sem prejuizo das disposi bes do presente Acordo e do consentimento das
Partes Contratantes na medida em que for exigido pela lei de qualquer das
Partes Contratantes em cada caso particular, podem ser transmitidas informag5es,
fornecidos materiais e equipamentos e prestados servigos dentro do Ambito do
presente Acordo por entidades sob a juirisdigao de uma das Partes Contratantes
a entidades sob a jurisdiqgo da outra.

Artigo IX

0 presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura e continuari
em vigor pelo periodo de 10 anos, mas depois de expirado o prazo de 5 anos a
contar da data da sua entrada em vigor qualquer das Partes Contratantes poderd,
por notificago escrita h outra Parte Contratante, dar por terminado o presente
Acordo seis meses ap6s a data da notifica9ao. No caso de o Acordo ser assim
dado por findo, os artigos IV e V conservarse-go em vigor pelo periodo de duraggo
de quaisquer contractos celebrados em conformidade com o Artigo I do presente
Acordo.

EM TESTEMUNHO DO QUE OS abaixo assinados, devidamente autorizados
pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em duplicado em Londres aos dezoito dias do mis de julho de 1958,
nas linguas portuguesa e inglesa, sendo os dois textos igualmente autenticos.

David ORMSBY-GoRE
Pedro THEOT6NIO PEREIRA

NO 4532
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4532. ACCORD DE COOP]RRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT PORTUGAIS CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'TNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES.
SIGNR A LONDRES, LE 18 JUILLET 1958

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, agissant en son nom et au nor de l'Autorit6 de l'6nergie atomique du
Royaume-Uni (ci-apr~s d~nommde 1'( Autorit6 >) et le Gouvernement portugais,

D~sireux de coop6rer en vue de l'6tude et du d6veloppement de l'utilisation
de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r~serve des dispositions du present Accord, les Parties coop~reront,
ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr6s, en vue de favoriser et de d6velopper l'utilisation
de l'6nergie atomique It des fins pacifiques dans leurs pays respectifs :
a) L'Autorit6 et le Gouvernement portugais se communiqueront des renseigne-

ments non secrets de la fagon et dans les limites sp~cifi~es h Particle II.
b) L'Autorit6 et le Gouvernement portugais faciliteront les 6changes de ren-

seignements non secrets entre les personnes se trouvant dans le Royaume-Uni
et les personnes se trouvant au Portugal, en vue de favoriser l'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins pacifiques.

c) L'Autorit6 aidera le Gouvernement portugais ou les personnes autoris6es
par lui h obtenir du Royaume-Uni des piles de recherche.

d) Dans les limites et aux conditions commerciales qui seront fix6es d'un commun
accord, l'Autorit6 fournira au Gouvernement portugais ou aux personnes
autoris6es par lui, ou les aidera h obtenir du Royaume-Uni, du combustible
destin6 h faire fonctionner des piles de recherche.

e) Dans les limites et aux conditions commerciales qui seront fix6es d'un commun
accord, l'Autorit6 traitera le combustible usag6 provenant des piles de re-
cherche fonctionnant au Portugal, ou aidera le Gouvernement portugais ou
les personnes autoris6es par lui h obtenir que ce traitement soit ex6cut6 dans
le Royaume-Uni.

I Entr6 en vigueur le 18 juillet 1958, date de la signature, conform6ment & l'article IX.
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f) Les Parties s'aideront mutuellement, dans toute la mesure du possible, h
obtenir les mati~res, le matgriel et tout ce qui leur sera ngcessaire pour leurs
programmes de recherche et d'applications en matikre d'6nergie atornique.

g) L'Autorit6 veillera, dans la mesure du possible, ce que les &udiants re-
commandgs par le Gouvernement portugais regoivent, dans ses 6coles ou
dans ceux de ses autres tablissements qui seront dgsigngs d'un commun
accord, une formation touchant les domaines qui intgressent le programme
portugais d'utilisation de 1'6nergie atomique, ou prkera son concours pour
que lesdits 6tudiants puissent recevoir cette formation dans d'autres 6ta-
blissements du Royaume-Uni.

2. Les Parties pourront, en vue de favoriser et de dgvelopper l'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, convenir de modes de coop6ration
autres que ceux qui sont 6num6rgs au paragraphe pr6cgdent.

Article II

1. Sous reserve des droits des tiers, des obligations assumges par chacune
des Parties aux termes d'accords internationaux, et des lois, r~glements et condi-
tions d'octroi de licences applicables dans le Royaume-Uni et au Portugal,
1'Autorit6 et le Gouvernement portugais se communiqueront, au sujet des
recherches relatives h l'utilisation de l'Nnergie atomique h des fins pacifiques,
les renseignements non secrets qui sont ou pourront 6tre en la possession de
l'une ou de l'autre des Parties, et qui int~ressent le programme d'utilisation de
l'nergie atomique en cours d'ex6cution sur le territoire de la Partie qui revoit les
renseignements ou tout autre programme de cette nature projet6 par elle.

2. Les renseignements rentrant dans le cadre du present Accord, que la
personne qui les transmet consid~re comme ayant une valeur commerciale, ne
seront communiques qu'h la date et aux conditions commerciales qui seront
fix~es d'un commun accord dans chaque cas.

3. Sauf dispositions contraires des contrats particuliers conclus en extcu-
tion du present article, le btntficiaire des renseignements vists au present article
a le droit:

a) De les utiliser comme il l'entend, sauf s'ils concernent une invention que la
personne qui les transmet a fait breveter dans le pays de la personne qui les
regoit, auquel cas l'utilisation desdits renseignements, y compris leur com-
munication aux tiers, sera subordonnte aux conditions dont les personnes
inttress6es seront convenues;

b) De les communiquer h un tiers, h moins que la personne qui les transmet
n'ait sp~cifi6 le contraire au moment de la transmission. Dans le cas de
communication h un tiers, la personne qui communique les renseignements
a la facult6, sous reserve des droits que la personne qui a fourni initialement
les renseignements poss~de en vertu d'un brevet, de prendre avec ce tiers
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toutes dispositions en vue de l'utilisation de ces renseignements et de la
propri&t6 des rtsultats, y compris les inventions brevetables, d6coulant de
l'utilisation desdits renseignements.

4. Aux fins du present article, le mot ( personne * d6signe, selon le cas,
soit le Gouvernement portugais, soit l'Autorit6.

Article III

ttant donn6 qu'il est de l'intention des Parties que les renseignements
6changes et les mati~res et le materiel fournis servent exclusivement h favoriser
et h dtvelopper l'utilisation de l'6nergie atomique des fins pacifiques, les
Parties se consulteront pour determiner sur quels points et dans quelle mesure
elles souhaiteraient confier h l'Agence internationale de l'6nergie atomique ou
l'Agence europdenne pour l'6nergie nucl6aire cr66e dans le cadre de l'Organisa-
tion europtenne de coop6ration 6conomique, le soin de veiller h l'application
des contr6les et mesures de protection pr6vus par le pr6sent Accord. Ces con-
sultations auront lieu h la demande de l'une ou l'autre des Parties.

Article IV

Tant que le soin de veiller h l'application des mesures de protection per-
tinentes n'aura pas 6t6 confi6 h l'Agence internationale de l'nergie atomique
ou h l'Agence europtenne pour 1'6nergie nucltaire, ainsi qu'il est pr6vu h l'ar-
ticle III du present Accord, le Gouvernement portugais s'engage :

a) A ce que le combustible fourni par 'Autorit6 qui aura besoin d'8tre chimique-
ment trait6 soit livr6 h l'Autorit6, aux fins de traitement, moyennant des
prix h fixer d'un commun accord dans chaque cas, ou soit trait6 dans des
installations agr66es par l'Autorit6;

b) A ce que, sauf convention contraire, la forme et la teneur dudit combustible
ne soient pas modifites entre le moment ohi il sera retir6 de la pile et celui
oii il sera remis h l'Autorit6 ou aux installations vis6es h l'alin6a a du present
article;

c) A ce que les taux de consommation du combustible obtenu en execution du
pr6sent Accord et les niveaux de la puissance de fonctionnement des piles
utilisant ce combustible soient dfiment consign6s, et h ce que des rapports

ce sujet soient adress~s h l'Autorit6 chaque annie ou tout autre moment
o/i la question du traitement du combustible irradi6 rendrait un rapport
n~cessaire;

d) A ce que des repr6sentants de l'Autorit6 soient autoris~s, si celle-ci le demande,
h s'assurer de temps h autre de l'&at et de l'emploi qui est fait de toute
partie du combustible fourni en ex6cution du pr6sent Accord, et h observer
le fonctionnement de toute pile alimente h l'aide d'une partie quelconque
dudit combustible. Le Gouvernement portugais pourra, s'il le desire, faire
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accompagner ces repr6sentants par des personnes qu'il aura d6sign6es, 6tant
entendu que, sous r6serve de leurs responsabilit6s envers l'Autorit6, lesdits
repr6sentants ne divulgueront aucun secret industriel ni aucun autre ren-
seignement confidentiel dont its pourront avoir connaissance du fait de leurs
fonctions.

Article V

Le Gouvernement portugais garantit:

a) Que les piles ou 6lments de pile, ou l'uranium, le thorium ou le plutonium,
quelle qu'en soit la composition isotopique, transf6r6s en vertu du present
Accord, par location, vente ou autrement au Gouvernement portugais ou h des
personnes autoris~s relevant de sa juridiction et que le plutonium ou 1'U-233
provenant de l'utilisation des piles de recherche ou du combustible ainsi
transf6rms serviront exclusivement h l'ex6cution d'un programme de recherche
et d'applications ayant uniquement pour objet de favoriser et de d6velopper
l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques, et qu'aucune partie
desdits biens ne sera affect~e h aucun autre usage, si ce n'est avec l'assentiment
6crit de l'Autorit6, ou ne sera utilis6 h des fins militaires;

b) Que ces piles, 6lments de pile ou mati~res ne seront pas transfor6s h des
personnes non autoris6es par le Gouvernement portugais ou ne relevant
pas de sa juridiction, si ce n'est avec l'assentiment 6crit de l'Autorit6.

Article VI

1. Les contrats conclus en ex6cution du present Accord pourront 6noncer
des garanties fix6es d'un commun accord dans chaque cas. Sous r6serve des
clauses desdits contrats, aucune disposition du present Accord ne sera inter-
prt6e comme imposant une responsabilit6 h l'une ou h l'autre des Parties ou
hl'Autorit6 :

a) Quant h l'exactitude ou au caract~re exhaustif des renseignements communi-
qu6s en execution du pr6sent Accord;

b) Quant aux cons6quences de l'utilisation qui aura &6 faite de ces renseigne-
ments ou des mati~res ou du materiel fournis en execution du present Accord
dans le pays de la personne (y compris, selon le cas, l'une ou l'autre des
Parties contractantes ou l'Autorit6) qui aura requ ces renseignements;

c) Quant au point de savoir si lesdits renseignements, mati~res ou materiel se
pr&tent k telle utilisation ou application particuli~re.

2. En ce qui concerne le combustible fourni en execution de 'article
premier du pr6sent Accord, le Gouvernement portugais garantira et mettra
hors de cause le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6 en cas d'action
en responsabilit6 - y compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant
de la production, de la fabrication, de la propri6t6, de la location, de la possession
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ou de l'utilisation dudit combustible, une fois que celui-ci aura 6t livr6 au
Gouvernement portugais ou aux personnes autoris~es par lui.

Article VII

Des repr~sentants des Parties se r6uniront, le cas 6ch6ant, pour se consulter
sur les questions que pourra soulever l'application du present Accord.

Article VIII

Sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord et de l'assentiment des
Parties qui pourrait tre exig6, dans un cas dtermin6, par la l6gislation de l'une
d'elles, les personnes relevant de la juridiction de l'une des Parties pourront,
dans le cadre du present Accord, communiquer des renseignements, transf~rer
des mati~res ou du materiel et fournir des services aux personnes relevant de la
juridiction de l'autre Partie.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
en vigueur pendant dix ans, 6tant entendu qu'h 1'expiration d'un d6lai de cinq
ans h compter de la date de son entr6e en vigueur, chacune des Parties pourra
mettre fin au pr6sent Accord six mois apr6s avoir adress6 h l'autre Partie une
notification 6crite k cet effet. Si le present Accord prend fin de cette fagon, les
articles IV et V demeureront applicables pendant toute la dur6e des contrats
conclus en application de l'article premier du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Londres, en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 18 juillet 1958.

David OiRMSBY-GoRE
Pedro THEOT6NIO PEREIRA
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No. 4533. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF THE FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND) AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL CONCERN-
ING THE ABOLITION OF VISAS BETWEEN THE FEDER-
ATION AND MOZAMBIQUE. LISBON, 24 NOVEMBER
1954

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Direcg5o-geral dos Neg6cios Econ6micos e Consulares
Proc. 517/G/54
No. 18

Lisboa, 24 de Novembro de 1954
Senhor Embaixador,

No Artigo XI da Conveng~o de 17 de Junho de 1950 entre o Governo do
Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda do Norte, em seu pr6prio nome,
e em representaqfo do Governo da Rod~sia do Sul, e o Governo da Repiiblica
Portuguesa, hcerca do Porto e Caminho de Ferro da Beira, ficou assente que os
Governos Contratantes deveriam entrar em negociagbes para a conclusdo de
Acordos de Comrcio e de Estabelecimento apliciveis entre Mogambique, por
urn lado, e os territ6rios actualmente incluidos na Federagdo da Rod~sia e
Niassalindia, por outro. Entretanto, o crescente contacto e cooperagao entre
os habitantes de Mogambique e da Federagdo, resultantes da melhoria de
comunicages, tornaram desej~vel a conclus~o imediata de entendimentos
tendentes a facilitar as viagens entre os dois territ6rios.

2. Tenho, pois, a honra de propor, em nome do Governo Portugu~s em
conformidade corn o previsto no Artigo XI da Convenqo acima mencionada,
que sejam tomadas as seguintes disposig6es:

I

Qualquer cidadgo portugus que seja portador de passaporte portugues vilido ou
de salvo-conduto, e que resida habitualmente em Mogambique, poderA entrar na Fede-
raggo da Rod~sia e Niassalindia e ali permanecer por um periodo que nao exceda dois

1 Came into force on 1 January 1955, in accordance with the terms of the said notes.
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meses, o qual, excepcionalmente, poderA ser prorrogado, por motivos justificAveis, a
exclusivo crit~rio das competentes autoridades da Federa Ao, ou poderi passar em
trinsito pela Federagfo a caminho de terceiro pals, sem que pr6viamente tenha de obter
visto.

II

Qualquer stibdito britfnico ou protegido brit~nico que seja titular de passaporte
britAnico vilido, em cuja capa figurem as palavras # British passport *, e no interior do
qual venha indicada a nacionalidade do seu titular como sendo ((British subject) (sibdito
britfnico) ou i British protected person)) (protegido britAnico), conforme o caso, e que
resida habitualmente na Federag o da Rod~sia e Niassalfndia, poderA entrar em Mogam-
bique e ali permanecer por um periodo que n9o exceda dois meses, o qual, excepcional-
mente, poderA ser prorrogado, por motivos justificAveis, a exclusivo critrio das com-
petentes autoridades portuguesas, ou poderi passar em trAnsito por Mogambique a
caminho de terceiro pals, sem que pr~viamente tenha de obter visto.

III

Os s6bditos britAnicos ou protegidos britAnicos residentes na Federagio da Rod~sia
e NiassalAndia e os cidad9os portugueses residentes em Mogambique ficam, por~m,
sujeitos hs leis, regulamentos e mais disposig5es locas respeitantes a estrangeiros desde
que entrem, respectivamente, no territ6rio de Mozambique e no da FederagAo da Rod~sia
e NiassalAndia.

IV

As autoridades competentes da Federag o da Rod~sia e Niassalfndia e de Mogam-
bique reservam-se o direito de recusar a entrada ou a estadia no respectivo territ6rio
de pessoas que considerem indesejAveis.

V

Qualquer dos Governos pode suspender tempor~riamente este Acordo por motivos
de ordem p6blica devendo a suspens~o ser notificada imediatamente ao outro Governo
por via diplomitica.

3. Se o Governo do Reino Unido, em representagAo do Governo da
Federago, estiver disposto a aceitar as disposig5es acima propostas, tenho a
honra de sugerir que a presente Nota e a Nota de Vossa Excel ncia de resposta
em termos semelhantes sejam consideradas como instrumentos do Acordo, o
qual entrari em vigor em 1 de Janeiro de 1955 e continuarA vigorando at6 tr~s
meses depois de ter sido denunciado por qualquer das Partes Contratantes.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta considera9go.

Paulo CUNHA
Sua Excelencia Sir Nigel Ronald, K.C.M.G., C.V.O.
Embaixador de Sua Majestade Britanici
em Lisboa
etc., etc., etc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate General for Economic and Consular Affairs
Proc. 517/G/54
No. 18

Lisbon, 24 November 1954
Excellency,

[See note II]

I avail, etc.

Paulo CUNHA

His Excellency Sir Nigel Ronald, K.C.M.G., C.V.O.
Her Majesty's Ambassador
at Lisbon
etc., etc., etc.

II

BRITISH EMBASSY

LISBON

1621/109/54
November 24, 1954

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of to-day's date
concerning the abolition of visas between the Federation of Rhodesia and
Nyasaland and Mozambique, which runs as follows:

"In Article XI of the Convention of the 17th of June, 1950 between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
acting on their own behalf and on behalf of the Government of Southern
Rhodesia, and the Government of the Republic of Portugal about the
Port and Railway at Beira it was agreed that the Contracting Governments
should enter into negotiations for the conclusion of Trade and Establish-
ment Agreements applicable between Mozambique, on the one hand, and
the territories now included in the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land, on the other. Meanwhile the increased contact and co-operation
between the inhabitants of Mozambique and of the Federation resulting
from improved communications have made it desirable for arrangements
to be made at once to facilitate travel between the two territories.
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"2. I therefore have the honour to propose, on behalf of the Portuguese
Government, that in conformity with what was foreshadowed by Article XI
of the above Convention the following arrangements should be made:

"I

"Any Portuguese citizen who is the holder of a valid Portuguese passport or
salvo-conduto and is usually resident in Mozambique may enter the Federation
of Rhodesia and Nyasaland and remain there for a period not exceeding two months,
which may be extended exceptionally on reasonable grounds, the decision being
the exclusive prerogative of the competent Federal authorities or may pass through
the Federation in transit to a third country, without having to obtain a visa in advance.

"II

"Any British subject or British protected person who holds a valid British
passport which bears on the cover the words " British Passport" and, inside, the
description of the holder's national status as " British subject" or" British protected
person", as the case may be, and who is usually resident in the Federation of
Rhodesia and Nyasaland may enter Mozambique and remain there for a period
not exceeding two months, which may be extended exceptionally on reasonable
grounds, the decision being the exclusive prerogative of the competent Portuguese
authorities or may pass through Mozambique in transit to a third country, without
having to obtain a visa in advance.

"III

"British subjects or British protected persons resident in the Federation of
Rhodesia and Nyasaland and Portuguese citizens resident in Mozambique shall,
however, remain subject to the laws, regulations and other local legal dispositions
relative to aliens, once they enter the territory of Mozambique and that of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland respectively.

" IV

"The competent authorities of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
and of Mozambique reserve the right to refuse leave to enter or stay in their respective
territories to persons they consider undesirable.

" V

"Either Government may suspend this agreement temporarily for reasons of
public order. Such a suspension shall be notified immediately to the other govern-
ment through the diplomatic channel.

"3. If the Government of the United Kingdom, acting on behalf of
the Government of the Federation, are disposed to accept the arrangements
set out above I have the honour to suggest that the present note together
with Your Excellency's reply in similar terms should be regarded as con-
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stituting an Agreement which shall enter into force on the 1st of January,
1955 and shall be terminable by either of the Contracting Parties subject
to three months' notice."

2. I have the honour to confirm that the Government of the United
Kingdom, acting on behalf of the Government of the Federation, are ready to
conclude an agreement on the terms set out in Your Excellency's Note, the
present exchange of notes constituting the agreement.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) N. RONALD

His Excellency Dr. Paulo A. V. Cunha
Ministry of Foreign Affairs
Lisbon
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 4533. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (AGISSANT AU NOM DE LA FtDIPRATION DE
LA RHODtSIE ET DU NYASSALAND) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE PORTUGAISE, RE-
LATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS ENTRE LA
FtDRRATION ET LE MOZAMBIQUE. LISBONNE, 24 NO-
VEMBRE 1954

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Direction g~n&rale des affaires 6conomiques et consulaires
Proc. 517/G/54
No 18

Lisbonne, le 24 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

A 'article XI de la Convention du 17 juin 1950, conclue entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant
tant en son nom qu'en celui du Gouvernement de la Rhod6sie du Sud, et le
Gouvernement de la R~publique portugaise, concernant le port et la voie ferr~e
de Beira il a 6t6 convenu que les Parties contractantes entameraient des n~gocia-
tions en vue de conclure des accords de commerce et d'6tablissement applicables
entre le Mozambique, d'une part, et les territoires actuellement compris dans la
F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland, d'autre part. Dans l'intervalle, les
rapports et la coop6ration croissante entre les habitants du Mozambique et de la
F6d~ration par suite de l'am6lioration des communications rendent souhaitable
la conclusion imm6diate d'arrangements tendant h faciliter les voyages entre
les deux territoires.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouvernement
portugais et, conform6ment h ce que pr6voyait l'article XI de la Convention
pr6cit6e, que soient prises les dispositions suivantes:

Tout citoyen portugais muni d'un passeport portugais en cours de validit6 ou d'un
sauf-conduit et qui r6side habituellement au Mozambique pourra se rendre dans la
F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland et y s6journer pendant une p6riode de

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1955, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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deux mois au maximum, qui pourra 8tre prolong~e, h titre exceptionnel, pour des motifs
valables, 6tant entendu que la dcision sur ce point sera du ressort exclusif des autorit~s
comptentes de la F~d~ration, ou pourra s'y rendre en transit destination d'un pays
tiers, sans avoir A obtenir un visa au pr~alable.

II
Tout sujet britannique ou tout prot~g6 britannique muni d'un passeport britannique

en cours de validit6 portant sur la couverture les mots < British Passport)) (passeport
britannique) et, A l'int~rieur, l'une des mentions suivantes relatives A la nationalit6 du
titulaire ((British subject , (sujet britannique) ou ( British protected person # (prot~g6
britannique), suivant le cas, et qui r6side habituellement dans la F~dration de la Rhod~sie
et du Nyassaland pourra se rendre au Mozambique et y sjourner pendant une p~riode
de deux mois au maximum, qui pourra etre prolong~e, titre exceptionnel, pour des
motifs valables, &ant entendu que la decision sur ce point sera du ressort exclusif
des autorit6s comp~tentes portugaises ou pourra s'y rendre en transit h destination d'un
pays tiers, sans avoir A obtenir au pr~alable un visa.

III
Les sujets britanniques ou les proteges britanniques ayant leur residence dans la

F6d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland et les citoyens portugais ayant leur residence
au Mozambique restent toutefois soumis aux lois, r~glements et autres dispositions du
territoire applicables aux 6trangers, d~s qu'ils entrent respectivement dans le territoire
du Mozambique ou dans celui de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland.

IV
Les autorit~s comptentes de la F~dration de la Rhod6sie et du Nyassaland et

celles du Mozambique se r6servent le droit de refuser l'entr~e ou le s~jour dans leurs
territoires respectifs aux personnes qu'elles considreraient ind~sirables.

V
Chacun des deux Gouvernements peut suspendre temporairement le present Accord

pour des motifs d'ordre public; cette suspension doit 6tre imm~diatement notifi~e A
l'autre Gouvernement, par la voie diplomatique.

3. Si le Gouvernement du Royaume-Uni, agissant au nom du Gouverne-
ment de la F~d~ration, est pr~t accepter les dispositions ci-dessus, j'ai 'honneur
de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque en
termes analogues soient consid~r6es comme constituant un accord qui entrera
en vigueur le ler janvier 1955 et qui pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des deux Parties contractantes moyennant un pr~avis de trois mois.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

Son Excellence sir Nigel Ronald, K.C.M.G., C.V.O.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Lisbonne
etc., etc., etc.
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II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

1621/109/54
Lisbonne, le 24 novembre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, relative h la suppression des visas entre la F~d~ration de la Rhod6sie
et du Nyassaland et le Mozambique, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni
agissant au nom du Gouvernement de la F~d6ration est dispos6 h conclure un
accord dans les termes 6nonc~s dans la note de Votre Excellence, le present
6change de notes constituant ledit accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) N. RONALD

Son Excellence Monsieur Paulo A. V. Cunha
Ministare des affaires 6trang~res
Lisbonne

N* 4533
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 4534. aOFOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEIJIABAHHH
MEIAY COO3OM COBETCKHX COIIHAJIHCTHtIE-
CKHX PECIIYBJIUK H KHTAlICKOlI HAPO1HOfl PEC-
IYBFJ1KOI

flpe3HgnyM BepXOBuoro CoBera Coma COBeTcmiX CoiaJmicmec~mx Pec-

ny6mu H rIpegcegaTeim ICifrrafcKor Hapogoii Pecny6imcm,
KenjaIq cogefcTBoBaTb ganbHefitmeMy pa3BHTHIO H yxperuiemmrO 31OHOmmecimx

oTHotuemi MewxKy o6erMH cTpaHamH,
peum 3aaim'm Hacro5uit AorOBOp 0 ToproBnie H MopertUaBaHHM H C

woTi! ieJ1mo Ha3Haxuum CBOHMH YnomoMoqemmxbmi:

IIpea:IHnyM BepxoBnoro CoBeTa Coo3a COBeTcCHx CogaaamcqecHux Pec-
ny6mK - ]Ka6aHoBa HBaHa rpHr1OpbeBHqa, MmmcTpa BHemHeRi ToproBJir CCCP,

fIpegcegxaTejm KITaftcKoi Hapoofi Pecny6inum - E Il3-'-hyaHa, MHmH-
crpa BHeUHeH ToprOBmi KHP,

KOTOpme nocne o6meHa CBOHmri4 noJmo IoM mH, HafigefmmH B goimmCoHl 4Dopme H
naAe~xauiem nopHige, gOrOBOp HjiHcb o mueciegyiougem:

Cmamb 1

)aoroBapHBaoigHecA CTopomI 6ygyT nprHmaTh Bce Heo6xoHMbie mepbi ita
pa3BHTHL r ype tJ-IHH3 ToprOBbIX omrouemg mew€u o6oHMH rocygapCmawH B
gyxe gpywecKoro coTpyUHnqecTBa, 3aHmHoi niomoMut, Ha ocHoBe paBHOnpaBH5I
H B3amHoft Btbiro i.

C 3TOfI gemio flpaBHresmcTma o6emx )joroBapHBaiouwxcH CTopoH 6yiyr
3ayKJHomaTh comJameHHH, B TOM XIHCJle AOJIrOCpoXtffbIe, o6ecrieq'luaioilqe pa3BHTHe

TOBapOO6opoTa B COOTBeTCTBHH C noTpe6HOCTM HapogaHoro xo3HqicTBa o6oHx
rocygapcTB.

Cmambn 2

OoGBaprmammoc CToporm nipegocTaBi~lOT grpyr gapyry pemuH HaH6onee
6naronpHArcTiByemor HaatUn BO Bcex Bornpocax, xacaiouumxca ToproBMI H mopera-
BaHmH, a Taro~e gpyrHx BHAOB 3iconomHiecxHx CBaeri mewgy o6oimia rocygapcT-

BaMH.

Cmambq 3

aorOBapHBa-uoHecH CTopormi, cormacHo iocTaHoBjieHHmM cTaTbH 2, npego-
cTaBYJDOT gpyr gpyry perHHm HaH6ojiee 6jiaronpHrrcTByemOii HalwH BO Bcem,
xfTo Racaercq TamoweHHbIX BOrpOCOB, B iaCTHOCTH, B OTHOIueHHH: IOJIBJIHM , HaJIo-

rOB H nlpotmx C6opOB; cxnagHpOBalHI TOBapoB nog TamowceHmbi KoHTponem;
npaBHJI H bopmaJmHocTeAi, npHmeH5Iembix npH TamoweHmofl o6pa6ome TOBapOB.
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B COOTBeTCTBHH C 3Tmm, IpOH3BegeHH- flOqBbI H npommiieHHOCTH, BBO3HMbIe

H3 TeppHTOpti oHOR H3 aoroBapuBaioixcR CTOpOH Ha TeppHTOPHIO gpyrorl
AoroBapHBaiou1efc CT opoHbI, He 6y)yT noX BepraTbcR xacmm-im6o Hubim Him

6onee BbICOHM noulIHaM, Hanoram r=h npotnm c6opaM rm HHbim npaBnam

Him 6oniee o6pememrrenmHm 4bopMajiLHocTrM, ,IeM Te, KOTOpbIM noBepraioca

nogo6mie )e npoH3Be;eHHmA lOMBbI H HpOMLiUmAemocTH Raxoro-5m6o Tpmero

rocygapcrBa.
PaBHbIM o6pa30M, npOiH3BegemHmi noqBbI H npoMbiutmemocTH ogHoA aoro-

BapHramioefC I pomi rIpH BBIBO3e Ha TeppHTOpHIO gpyrorl aOOBapHBaIO-
igeicq CTopom, He 6 ygyT noKBepraT, aKHM-JH60 IHLIM HnH 6oniee BbICOKH.

riomuna, HIanoram Him nipouIm c6opaM um rnHHbiM npannam Him 6onee

o6peMeHHTenLHmI 43opMaJIbHOCT5IM, meM Te, KOTOpbIM HOgBepraIOTCq noo06Hbie

)xe npOH3BegeHHI HOTBbI H npOMbHUJTIeHHOCTR npH BBIB03e HX Ha TeppHTOpHIO

iaKoro-jm6o TpeTmero rocygapcrBa.

Cmambn 4

flpOH3BegeHHL iOnBLI H IpOMMbiunemocTH OgHOfA H3 aoroBapHBatOUAxc1

CropoH, BB03HmbIe Ha TepprHTOpHIO pyrofl AoroBapHBaouleci CTopoRHi qepe3

TeppHTOpHIO peTmero rocygapcTBa inm TpembHx rocygapCTB, He 6y;yT noiBep-

raTmci npH Hx BB03e laKHm-JIH6o HHim HA 6onee BBICOH nomnrHam, HaI0oaM

am npo~tu c6opam Him gpyrr npaBrmam Hm 6ojiee o6pemerOTepm~bm 4bopmanm-

HOCTRM, 'qeM Te, ROTOpbIM OHH nogBepramcL 6bI, ecni 6b1 BB03HJMIHCB Heocpeg-

CTBeHHo H3 cTpaHbli cBoero npoHcxOmIgeHHi.

3T0 nocTaHOBjieHHe OTHOCHTCH TaKo~e R TOBapaM, ROTOpmbe BO BpeM5I nepe-

Bo3KH qepe3 TeppHTOpHIO TpeTmero rocygapcBa Him TpeTIx rocygapcTB nlog-

BepranmcL neperpy3Ke, nepeynaKoBxe Him CFKJagHpOBaH[Uo.

Cmamb, 5

IlpH YCJIOBHH o6paTmoro BIBo3a Him o6paTHoro BB03a B Teieme oirpegeieH-

Horo cpoRa, yCTaHOB3eIHHoro TamomxemImH BjiacTrIH, H pIH YCJIOBHH goa3a-

TenTcTBa aroro cneXnyiout~Ie npegeTI OCBo6ogwoTCR OT HoinujIH, HaJIorOB HRil

npo'ix C6OpOB rIpH HX BBO3e H BLIBo3e:

a) npegmem , npegHa3malemmie im 3ipmapox, BICTaBoK HuE I<oHKypCOB;

6) upegmeTim, npegHa3Ha'enHLie gJLq np0H3BOgCTBa orITOB HJH HcrnWrImA;

a) ipegmeTi, BBO3H1 Vie c tlenwo pemoHTa H iognewattm o6paTHOMy BbIBO3y

B OlpeM orHPoBaHHM BHe;

a) MOHTaH<HIe npm/agJexcKoCrH H HHcTpyMeHThi, BB03HMbIe HrH BbIBo3HMmIe

MoHTmepam Him nocLuae~mie Hm;

03) HpOH3BegemeH nOIEBLI H npombeiuneHHocTH, BB03HMLIe gim niepepa6oTxH

Hum o6pa6oTH H noi iaewage o6paTHOMy BLIB03y B nepepaoTamom Him o6pa-

6oTaHHOM BHIge;
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e) MapKHpoBamHHa Tapa, rrpHBo3Hmaa wm ee HanoJIHeHH5I, a TaKwce Tapa,
cMy)KatgaR AI lpeeTOB BBO3a.

06pa3R1l ToBapOB, HcnoJIb3yembie TOJK0i HaK TaK0BbIe K oTnpaBflembie B

xoAmHecTBax, npHH5 TbIX B ToprOBjie, 6e3yCJIOBHO 0CB002*(aIOTCH OT nonunM,

HajioroB lImA npoxiOx c6opoB.

Cmamba 6

BHyTpemme c6opbi, K0TopbimH o6iaramoci Ha TepprropH a o0Aor o OroBapH-
BalomercH CTopomi rrpoR3BoCTB0, o6pa6oTaa, o6paigeHme Him rioTpe6neime

xaKx-Jm6o ToBapOB, IR B Koem cjpymae He 6yXgYT B3RmaThCq C upor3Begemdi no m I
H npoMbiLiutemocTH gpyroi aoroBapHmaioieficR CTopoHMi B 6ojmauem pa3Mepe,

neM c aHlajiorxmbix ipOH3Be~emi Kaoro-JiH6o TpeThero rocygapcTBa.

Cmambq 7

Ka>Kgaaq K3 ,LoroBapBaloujaxcq CTOPOH He 6yTe HpHMermT xamix-im6o

orpamm'eimd HM 3aipegeMiR B oTmomemm SBO3a H3 TeppHTopHH gpyrofl aLoro-

sapHmaioigefca CTopom~i IA- B OTHoueHH BbMo3a Ha TepprHropTo0 pyroft

gOroBapimiaott efc CTopoHLi, ecxm TaI}0BbIe He npHmemoTcH B oTiomemni KO

BCeM gpyrHM rocygapcTBaM.

jjoroBapHBamouxHecH CTopomI OCTaBJMOT, ogHaRo, 3a co6oi npaBo no coo6pa-

w emm rocygapcBemiorl 6e30naCHocm, noggUep-Hamm o6ecTBeHmoro nopsixIa,

3gpaBOOxpaHeMM, 3awTbi HGiBOTELIX H pacTemlgi, coxpa~emm npegmeTOB

HCIyCCTB, a ramce apxeonorliqec=i H HcTopHiecKHx IeHmocTerl, ycraamsmam

3alIpeigeHH i m orpamlemul BBO3a HAIH BbBO3a, ecim TaKoro poga 3anpeigemui

Hm orpamqeHHH npH nogo6Hbix we o6CT0ITeJmhcTBax 6YAYT IpaeHMrbCl no oTHo-

meHRio jmo6omy Tpemhemy rocygapcrBy.

Cmamb.A 8

Cygam oioAi )joroBapHraio1ieicK CTopornI H HX rpyzam 6yer IlpegocTaB-

jurTc5i npH lx BXoe H BIxO e, a TaK>we Bo BpemA Hx npe6IBaMM B noprax

Apyroi aoroBapHBaoiueicq CTopoimi peHIMu HaH6ojlee 6flaronpHrrcTByemoH
Ham. 3TOT pe>KHM 6ygeT eAicTBoBaTb, B xiacTmocrI, B oTHomeRHm: c6opoB H

HaJIOrOB BCAIorO poga, HoTOpbie B3HMaIOTCH1 OT HMeH H B IIOJM3y rocygapcTBa,

mecTHix BiaCTerI H gpyrnx oprai3Uig; npqwammaRJ{ CyAOB, niorpy3a1 H pa3-

rpy3KH cygOB B nopTax H Ha pegiax; rIOJlb3OBaHH jioWia;cHcHm ycjiyraMH, KaHa-

JIaMH, 1UJI103a/MH, MOCTaMH, ChHmjIaMH H orHJMH, cjiy) HuumHM gIm o6o3HaIeHrl{

CyAOXOgHblX BOg; InIoj3oBaHH nogbe~h MMMH KpaHalaH, Beca~m, CHJnagaMH, Bep-

4brmH, cyxmm goxaMR H pemoHTHmLmH macTepcKHMH; cHa6HeHR TOtITBom, cma-
30xiHbIMH MaTepHanamli, BOoir H IIpOBPaHTOM.
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rIocTaHoBnermu Hacrongefi CTaTLH He pacnpocTpaHRioTcq Ha BrmoImeHie

nOpTOBbIX CRyWc6, BI{JIIO'a51 nomaHcxyo nPOBOXAKY H 6yI<CxIpOBy, a TaxHCe Ha

ma6oTa>KHoe cygoxogcTBo. Ogao Ka6oTa)HeM He 6yger CxmTaThCi c eAoBaHle

Cy90B KanHgofl orOBapH aioieficq CTOpOHI H3 OHoro 0IOpTa gpyrorI CTopoHbI

B HHoro ee HOpT B itejAix BLrpy3KH rpy3a, npHBe3eHHOro H3-3a rpaHIJ bl, HH )Ie
B iemX nIpHH51TRH Ha 6OpT rpy3a c MeCTOM Ha3HaieHH51 B HHocTpaiHoe rocygapCTBO.

CmambA 9

Ecn cygio ogmoi AoroBapmaiouieftcq CTopoHbx noTepmrr 6egcTBHe IHn

Hopa6iexpyiueHHe y 6eperoB gpyrorl AoroBap1BamouleflcH CTopoHbi, To cygo H

rpy3 6y;Iy r HOJb3oBaTC5 TemH we npermywecTBamH H JbroTamH, KoTopbie 3aKOHO-

gaTeJmCTBO Toro rocygapcTBa npegocraBnuueT npH aHajiorHxmbix o6cTOaTe.ThcTBax

CBOHM cygaM.

KarIHTaHy, Komane H naccawcHpaM, paBHO KaR CaMOMY CygIHy H ero rpy3y,

oxa3biBaeTC B mo6oe Bpemsx Heo6xoXIHMaH nomoMou H cogefAcrBHe B TrOM we Mepe,

KaIK H HaIHOHaJMWHbIM CygaM, HaxogHaIIHMC3 B TaKOM ice HOjio>KeHHH.
IIpH Hamixm cneipnaamaLbx coriaieHH no 3Trm Bonpocam iomot1, 6ygeT

o1a3bfBaTLcH H B COOTBeTCTBHH C 3TMH cOrnaUIeIaMH.

Cmambq 10

HaiwHoHan1HocT Cy90B o6enx AoroBapmatouviixcR CTOpOH B3aHmHO ipH3-

HaeTci Ha OCHOBaHIlH qoiyMeHTOB, Haxo1IaiHXCH Ha 6opTy cyg7a, H BbIgflHHLIX

KoMneTeHTHr6IMH BJIaCT M1 B COOTBeTCTBHH C 3aJoHaH H HIoCTaHOBJIeMUIMH Aoro-

BapH-aiogeic CTopobI, nog 4)uiarom RoTopori niaBaeT cygHO.

Haxoait Heca Ha 6opTy cyxia mepHTemhHLie CBHgeTeIICTBa H gpyrae cygo-

BbIe goKymeHTbI, BbigaHHbIe xoMoreTeHTHbimH BjIaCTaMH 0HORi H3 jlorOBapHBaIO-
uxcI CTopoH, 6yxyT npH3HaBaTbC31 BJIaCTHmH tgpyrorl aoroBapHBaiou1eHcx CTO-

poHLI.

CooTBeTcTBermo 3TOMy, cyga xamHgofl )joroBapHBaiougeic CTopombx, cHa6-

>(eHHbIe 3aKOHHO BIaIHHbIMH MepHTejmHbIMi CBHgeTejIBCTBamH, 6yAIyT OcBo6oH-

gaTcuq OT BTOpH-IHoro o6mepa B nopTax gpyroft CTopoHri, H XMcTaji BmeCTHMOCTh

cyga, oTmexieHHaR B CBHgeTe.ncTBe, 6ygeT ipHHmaTBC1 3a OCHOBy HClHmcJIe-HH5

IOpTOBbIX C60pOB.

CmambA 11

IIpH nepeBO3Rax no BHyTpeHHHm >KejIe3HoopoHHKIm, rpyHTOBbIM H BO9LM

nIyT31M TOBapOB, naccaHpOB H 6ara>a, o6e aoroBapimaiougtecu CTOpoHbI B3aHMHO

6yWT npegocTaBJISTb pe*(Hm Han6oiee 6.faronpHATcTByeMOfl Hanim BO BceM TOm,

xiTo Kacaercx ripleMa rpy3a x nepeBo3ie, cioc650B H CToHmOCTH nepeBo3RH, a

Taoxe C60pOB, CB313aHHbLX C nepeBo3KOi B TOM we HanpaBjieHHH H Ha TOm Ace

npoTaweHHK nyTH.
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CmambA 12

flpoK3BegeHHR r OtIBbI H npoMbiefHHocTH oxgHorl aoroBapHBaioiiAeficl

CTOpOHYbl npH HpOBo3e xiepe3 TeppHmopmo gpyrofi AoroBapHBmaigefic CTopoHbI
Ha TeppHTopHio TpeTmero rocygapcTBa He 6yryT o6JiaraTci niouiHmmH, HajioFavmH
Hum rpoIHMH c6opaMH.

B OTHOiuemaH rrpanBI H cbopMajmHocTeAi no BoipocaM TpaH3HTa Aim yxa3aH-
HLIX ipOH3Begemii npegocTaBJIeTcH pe>KHM He menee 6JIaronp~ffrnii, meM gi
TpaH3HTHIX rpy30B xaKoro jm6o TpeTmero rocygapcTBa.

Cmambq 13

Ka*waH H3 jjoroBapHBaioujmcai CTOpOH MoreT HmeT B CTojEtte gpyroR
OoroBapHBajoueic CTOPOHMI CBoe ToproBoe IIpegcTaBHTenmCTBO, npaBoBoe

nojiomcemHe KoToporo 6yger onpegemITbicH nocTaHoBjieHRHMH Ipimo>KeHHR K Ha-
cTo5ugeMy I j oroBopy, cocraBnimoigero ero HeoThemleMyo macm.

CmambA 14

IOpHguqecKne H cFH3HIqecime jmla KaHcori H aorOBapHBaioaixci CTOpOH
6y;WT HoIIL3OBaTbCBi Ha TeppHTopHa gpyro.i CTopOInbI BO Bcex oTHotueHH5ix He
menee 6AaronpHffrmaui penmmom, neM TOT, KOTOpbigi npegocaBmqeTca iopHJH-
xiecmam H 4)H3HqecIHm 1inaM mIIo6oro TpeTero rocygapcTa.

Cmamb.9 15

IlocTaHOBJieHmH gToro .loroBopa He pacnpocHpaamorci Ha rrpaBa H nperiy-
qecmBa, KoTopbie rrpegocTaBjeHbi um 6ygyT npegoeTaBjieHbi Kaaofl H3 aoro-

BapBmmouxcc5i CTOpOH gim o6nerqemma norpaabix ToprOBEIX coiueir c
coceguj~mw rocygapcTBamH B norpamiumix pakioHax.

Cmam.bA 16

AoroBapHBaou Hecm CTopolmI rapaHTHpymT Hcnojaeme ap6HTpa*mcix
pememir no Cnopam, Bo3HmxaIoujHm IH3 ToprOBbX Him HHbix c2geJIOI Hx iopIujH-
meclix nmu rum ytzpe~eHH HpH YcJIoBHH, wro paccmorpeHue cnopa gamibm
TpeTecimm cyTgoM, cneit iajmno g 3T011 IeJTm o6pa3oBaHHbiM I nioc oimo
geficTyouuim , 6ELiio Haxie>waum o6pa3oM corIacoBaHo cTopoHamH.

rIocTaHoBJieHme o6 HcroJIemm, paBHO xax H camoe HcnojmeHne ap6irTpaw-
HLYX petueHmi, 6ygeT nmeTb meCTO B cooTBercTBmH C 3aKOHOgaTencTBom AoroBapH-
Baioigeics CTopoHbi, gaoigel HcHnojmeime pememno.
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Cmamb.9 17
Hacmour if DlorOBOp 6ygeT panceHImwpoBaH B B03Mo0M*O xparafluit cpox

Hi BcTyrHT B cHjiy B geHm o6MeHa paTHjHxairaHoHHbimH rpaMoTaMM, KOTOpbni 6ygeT
HMem MeCTo B MocKie.

JiloroBOp 6ygeT oCTaBaTC1 B cane BHpe~r 9o HcTeqeHi. mecTaMecMHoro
cpoxa co gHH, xorga ogHa H3 AoroBapHBaiownpxcH CTOpOH yBe9oMHT 0 CBOeM
HaMepeHHH npexpaTHTh ero gericTBe.

COBEPIIEHO B fIeKHe 23 anpeim 1958 roga B gByX a <emTmpax, KamKgilt
Ha pyccKom H mrrafcKom Habmax, npH4eM o6a TexcTa HmremT OglHHaIOByIO CH-y.

H. r. KABAHOB E U3H-q)KYAH

N* 4534



142 United Nations - Treaty Series 1958

rIPHJI O)KEHHE

O UPABOBOM IOJIO)KEHHH TOPFOBOFO HPEaICTABHTEJIbCTBA
CCCP B KHP H TOPPOBOFO HPEACTABHTEJIbCTBA KHP B CCCP

CmambA 1

ToproBoe flpegcTaBHTeJmCTBO CCCP n KHP H COOTBeTCTBeHHo ToproBoe
IlpeqcTarawrenmCTBo KHP B CCCP 6y;yT BbmIrOIHHtT cyiegyIoirue 4yqipIm:

a) coxgeAiCTBHe pa3BHTHWo ToproBo-3KOHOMHqecHX OTHoIeHHA Me>Cwy o6oHMH
rocygaprBaMH;

6) npecTaBTemcrBo mrepecoB cBoero rocygapcTBa B gpyrOM BO BCeM, TITO
icacaeTcaq BHeInHerl ToprOBJIH;

e) peryjmpoBaHme CT Hmem cBoero rocygapcrBa Topr0BbIX onepaluifi c gpyrHm
roCy~apCTBOM;

z) ocymiecTBjieHHe ToprOBJIH Me>Ky CCCP H KHP.

CmambR 2

ToproBoe "IpegcraBHTeJMcTBO IBIleTCR COCTaBHOH qacTIO IoCoJCTBa
CBoero FocygapcrBa.

ToproBoe IlpegcTaBHTeTCTBo CCCP B KHP H cooTBeTCTBeHHo ToproBoe
rIpegcTaBHTejibcrBo KIHP B CCCP moryT no cornamemuo fpaBirremcTB o6egx
CTOPOH 0TKpbIBaTL CBOH 0Tge'IeHHH.

ToproBbIRi rpegcTaBHTeJM H ero 3aMecTrrenm rIOJIb3yIOTCq Bce/mH npaBamH
H npHBHJIerHHMH, HpHCBoeHHIIMH JIeHam gHrioMaTlqecKHx rIpeHCraBHTeJMCTB.

IOMelieHHIA, 3amimaembie ToprBLIM IpegCTaBlTejbCTBOM H ero oT~eJ3e-
HIMmin, ffJIL3ylOTCH 3KcTeppwTpHaIhH0CTMO. ToproBoe flpecTaBHTreJmCTBO H
ero oTgenIemu HMelOT npaBO IIOJM30BaTLC I IH4)poM.

ToproBoe flpegcraBrreJmcTBo H ero oTeieHH31 He noggeaT BHeceHMO B
Topr0BBIfA peecrp.

CIyrxague ToproBoro IlpegcraBHTeimCTBa H ero OTgenIerm, aunmoumec
rpa gcaam rocygapc-Ba ToproBoro IlpegcTaBHTejmcTBa, 6ygyr OCBo60>KgeIhi B
rocygapcTBe npe6biBaHHm OT HaJIoroB Ha gX0XbiC , K0TOpbIe oHt 6yyr ioaiyqaTb
no cny>K6e y cBoero rlpaBrrejmcrBa.

Cmambaq 3

ToproBoe IpegcraremcrBo geiCTByeT OT iiema cBoero rIpaBHreimcTBa.
IlpaBHTeymCTBO HeceT OTBeTCTBeHHOCTE, Jumm HIO BHeiuHeTCprOBBIM Coeillam, ROTO-
pbie 6y WT 3a oqeiHLi Him rapaHTHpoBarHI OT HmeHH ToproBoro HIpegcaBHTeji-
CTBa B rocygapcTBe ero npe6blBaHHsi H nogICaHbi yHOJIHOMOtleHHLIMH Ha TO JIH-
ixamH.

4I3aMIUIimH JIHIA, ylioJiHoMoqeiHlIX K rIpaBOBbIM geACTBH31M OT Hsemi Topro-
Boro IHpegcTaBHTeJmiCrBa, a TaK>e Caeegemm o6 o6-Leme npaB XawK)oro H3 3THX
M19 B OTHOIeHHH rIOgrIHCaHH3I ToproBbIX C6313aTeJICTB ToproBoro IlpegCTaBH-

TeJIbCTBa, 6ygyT IIy6JiHKOBaTE.C3I B 043Hitwa.iHOM opraHe rocyapcria ipe6L iBaHHH.

CmambR 4

ToproBoe IlpegcraBTeimcrBo 6yger nOJfi3oBaTbCH BcemH nprmag.ewaiHMH
CyBepefHCmy rocygapcrBy HMMyHHTeTaMH, OTHOC3II[HMHCH TIaroKe H K BHeIUHef
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ToproBjie, Co cneiy IOUXR JnIUb H3 ITHU1MH, Ha KoTopbie CTOpOHBI H3b3lIBJMIOT
CBoe corj1acme:

a) cnopbi no BHeinHeToproBbIM crgeJIam, 3unme0HHbIM Him rapaTHpoBaH-
Hmum ToproBbIM lpe cTaBHTCemcTBOM B COOTBeTCTB4H Co CTaThefi 3 Ha TeppHTopHm
rocyxapcrBa npe6biBaHHH, nOAUne>KaT, npH OTCyTCTBHH O0OBOpKH 0 TpeTecxcoM
pa36HpaTeubcTBe awm o6 HHOA nocyAHocrH, paccMoTpeHmo Cy90B aToro rocygap-
CTBa. HpH 3TOM BbmeceIme cyxe6Hbxx peiueHHRf no npoixeccyajibHoMy o6ecneqemno
HCROB He gonycmaerci;

6) npH yxiTejmnoe HcnlojiHeHHe BoiueIul4X B 3aKOHHyIO CHJIy OxOHqaTen-IX
cyXe6Hbix petneHifl, BbIHeceHHb IxIpOTHB ToproBoro npe craBrenCTBa no
yIIOMHYThIM criopam, MO>KeT meTe, MeCTO, HO JrHIUY B OTHOIeHHH ToBapOB H
AonrOBbIX Tpe6OBamd! Toprosoro flpecraBTesmcTma.

H. r.K. E

N• 4534
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No. 4534. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4534. TREATY' OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED
AT PEKING, ON 23 APRIL 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the People's Republic of China,

Desiring to promote the further development and strengthening of economic
relations between the two countries,

Have resolved to conclude this Treaty of Trade and Navigation and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics : Mr. Ivan Grigorevich Kabanov, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics,

The President of the People's Republic of China: Mr. Yeh Chi-chuang,
Minister of Foreign Trade of the People's Republic of China,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to develop and
strengthen trade relations between the two States in a spirit of friendly co-
operation and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end the Governments of the two Contracting Parties shall conclude
agreements, including long-term agreements, ensuring the development of
trade in accordance with the requirements of the national economy of both
States.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade, navigation and other economic relations
between the two States.

I Came into force on 25 July 1958, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4534. TRAITP1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE. SIGNI A PIRKIN, LE 23 AVRIL 1958

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
soviftiques et le Pr6sident de la R6publique populaire de Chine,

Dfsireux de dfvelopper et de resserrer encore les relations 6conomiques
entre les deux pays,

Ont dfcid6 de conclure le pr6sent Trait6 de commerce et de navigation et ont
dfsign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques : M. Ivan Grigorievitch Kabanov, Ministre du commerce ext~rieur
de I'URSS,

Le President de la Rfpublique populaire de Chine: M. Yeh Chi-chuang,
Ministre du commerce ext6rieur de la RWpublique populaire de Chine,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
d6velopper et resserrer les relations commerciales entre les deux ttats dans un
esprit de cooperation amicale et d'entraide, sur la base de l'galit6 de droits et
du profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront
des accords, notamment des accords h long terme, propres h assurer le d6ve-
loppement des 6changes commerciaux en fonction des besoins de l'6conomie
nationale des deux IPtats.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce et la navigation,
ainsi que les autres formes de relations 6conomiques entre les deux ttats.

1 Entrk en vigueur le 25 juillet 1958, date de l'Achange des instruments de ratification & Moscou,
conformment A l'article 17.
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Article 3

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of article 2,
grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in
particular as regards duties, taxes and other charges, the warehousing of goods
under customs control, and the regulations and formalities applied in the
customs clearance of goods.

Accordingly, natural and manufactured products imported from the territory
of one of the Contracting Parties into the territory of the other Contracting
Party shall not be liable to any duties, taxes or similar charges other or higher,
or to regulations other or formalities more burdensome, than those imposed
on similar natural and manufactured products of any third State.

Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party
shall not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting
Party, to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations
other or formalities more burdensome, than those imposed on similar natural
and manufactured products on exportation to the territory of any third State.

Article 4

Natural and manufactured products of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party through the territory
of a third State or of third States shall not be liable, on importation, to any
duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or for-
malities more burdensome, than those to which they would have been liable if
they had been imported directly from their country of origin.

This provision shall likewise apply to goods which, while in transit
through the territory of a third State or of third States, have been subjected to
trans-shipment, re-packing or warehousing.

Article 5

Subject to their being re-exported or re-imported within a time-limit fixed
by the customs authorities and to the production of proof thereof, the following
articles shall be exempt from duties, taxes or other charges on importation and
exportation :

(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;
(b) Articles intended for experiments or tests;
(c) Articles imported for repair, which are to be re-exported in their re-

paired form;
(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters

or sent to them;
(e) Natural and manufactured products imported for transformation or

processing, which are to be re-exported in their transformed or processed form;

No. 4534
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Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont, conform~ment aux dispositions
de l'article 2, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne
les questions douani~res, et notamment les droits de douane, taxes et autres
impositions, l'entreposage des marchandises sous contr6le douanier, ainsi que
les r~glements et formalit6s auxquels sont soumises les op6rations de d6douane-
ment des marchandises.

En cons6quence, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contrac-
tante ne seront pas soumis, lors de leur entree sur le Territoire de l'autre Partie,

des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev6s, ni hi des r~glements ou
formalit6s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sol et de l'industrie de n'importe quel ]tat tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante
ne seront pas soumis, lors de leur exportation dans le territoire de l'autre Partie,
h des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev6s, ni h des r~glements ou
formalit~s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sol et de l'industrie export6s dans le territoire de n'importe quel
P~tat tiers.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante import6s
dans le territoire de l'autre Partie h travers le territoire d'un ou de plusieurs ttats
tiers ne seront pas soumis, lors de leur importation, h des droits, taxes ou im-
positions autres ou plus 6lev~s, ni h des r~glements ou formalit6s autres ou plus
rigoureux que ceux auxquels ils auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6 import~s
directement du pays d'origine.

Cette disposition s'applique 6galement aux marchandises qui, au cours
de leur transport h travers le territoire d'un ou de plusieurs ttats tiers, ont fait
l'objet d'un transbordement, d'un r~emballage ou d'un entreposage.

Article 5

A condition que leur r~exportation ou r6importation ait lieu dans un d6lai
d~termin6, fix6 par les autorit6s douani~res, et que leur identit6 soit 6tablie,
les articles 6num~r6s ci-apr6s seront exempt~s de droits, taxes ou autres imposi-
tions i l'importation et l'exportation :

a) Les articles destin6s aux foires, expositions ou concours;
b) Les objets destines h des exp6riences ou essais;
c) Les articles import6s aux fins de r6paration et destin6s i tre r6export6s

apr~s avoir 6t6 r6par~s;
d) Les outils et instruments de montage import6s ou export6s par les

monteurs eux-m~mes ou qui leur sont envoy~s;
e) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 6tre trait6s ou trans-

form~s et destines h 8tre r~export~s apr~s traitement ou transformation;
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(f) Marked containers imported in order to be refilled, and also containers
used for imported articles.

Merchandise samples used only as such and consigned in quantities normal
in trade shall be unconditionally exempt from duties, taxes or other charges.

Article 6

Internal charges imposed in the territory of one Contracting Party on the
productions, processing, distribution or consumption of any goods shall in no
event be levied on the natural or manufactured products of the other Contracting
Party at a higher rate than on similar products of any third State.

Article 7

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions
which are not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose, for
reasons of national security, the maintenance of public order, public health,
the protection of animal and plant life or the preservation of works of art and
archeological and historical treasures, prohibitions or restrictions on importation
or exportation, where such prohibitions or restrictions are applied in like cir-
cumstances to any third State.

Article 8

The vessels of one Contracting Party and their cargoes shall be accorded
most-favoured-nation treatment on entering and clearing, and while lying in,
the ports of the other Contracting Party. Such treatment shall apply in particular
with regard to : dues and charges of every kind levied on behalf of and for the
benefit of the State, the local authorities and other organizations; the mooring,
loading and discharging of vessels in ports and roadsteads; the use of pilotage
services, canals, locks, bridges, signals and lights used to mark navigable waters;
the use of cranes, weigh-bridges, warehouses, shipyards, dry-docks, and repair
yards; supplies of fuel, lubricating oils, water and food.

The provisions of this article shall not extend to the performance of harbour
services, including pilotage and towage, or to coastal shipping. Nevertheless,
the vessels of either Contracting Party proceeding from one port of the other
Party to another for the purpose of landing cargo brought from abroad, or of

- taking on board cargo for a foreign destination, shall not be regarded as engaged
in coastal shipping.
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f) Les emballages marques, importgs h vide, ainsi que les emballages
qui ont contenu des objets importgs.

Les 6chantillons de marchandises qui servent uniquement comme tels
et qui sont expgdigs en quantit6s admises dans le commerce seront exempt~s
d'office de tous droits, taxes ou autres impositions.

Article 6

Les droits int6rieurs qui, sur le territoire d'une Partie contractante, gr~vent
la production, le traitement, la circulation ou la consommation de marchandises
ne devront en aucun cas frapper plus lourdement les produits du sol et de
l'industrie de l'autre Partie que les produits similaires de n'importe quel Ittat
tiers.

Article 7

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, h l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliquges
au commerce de tous les autres ]stats.

Les Parties contractantes se r6servent toutefois le droit, dans l'intgr&t de la
sgcurit6 de l'tat ou de l'ordre public, pour des raisons sanitaires, pour la
protection des animaux et des plantes ou pour la prgservation d'ceuvres d'art
ou d'objets pr6sentant un int6rft arch6ologique ou historique, d'appliquer des
interdictions ou des restrictions h l'importation ou h l'exportation si elles s'appli-
quent, dans des circonstances analogues, l'gard de n'importe quel tItat tiers.

Article 8

Les navires d'une Partie contractante ainsi que leurs cargaisons b6n6ficieront,
h 1'entr6e, h la sortie et pendant leur s6jour dans les ports de l'autre Partie, du
traitement de la nation la plus favoris~e. En particulier, ce traitement s'appliquera
en ce qui concerne : les taxes et droits de tous genres pergus au nom et au profit
de l'tat, des autorit6s locales ou d'autres organismes; l'amarrage, le chargement
et le d6chargement dans les ports et les rades; l'utilisation des services de pilo-
tage, des canaux, des 6cluses, des ponts, des signaux et des feux de balisage des
chenaux navigables; l'utilisation des grues, des installations de pesage, des
entrep6ts, des chantiers navals, des cales sbches et des ateliers de r6paration; le
ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres.

Les dispositions du pr6sent article ne s'6tendent pas aux services portuaires,
y compris le pilotage et le remorquage, ni au cabotage. Toutefois, on ne consi-
d6rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire d'une Partie contractante se rend
d'un port h un autre port de l'autre Partie, soit pour y d6barquer un chargement
apport6 de l'tranger, soit pour y embarquer un chargement destin6 h un IPtat
6tranger.
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Article 9

If a vessel of one Contracting Party is in distress or is wrecked on the coast
of the other Contracting Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same
advantages and immunities as are granted under the laws of the latter State
to its own vessels in similar circumstances.

The necessary aid and assistance shall be afforded at all times, and in the
same measure as in the case of national vessels in the same situation, to the
master, crew and passengers, and to the vessel and its cargo.

Where there are special agreements on such matters, aid shall likewise be
afforded in accordance with such agreements.

Article 10

The nationality of vessels of the two Contracting Parties shall be reciprocally
recognized on the basis of the papers carried by the vessel and issued by the
competent authorities in accordance with the laws and regulations of the Con-
tracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Tonnage certificates and other ship's papers carried by the vessel and issued
by the competent authorities of one of the Contracting Parties shall be recognized
by the authorities of the other Contracting Party.

In accordance with this provision, any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in
the ports of the other Party, and the net capacity of the vessel entered in the
certificate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 11

The two Contracting Parties shall grant each other, in respect of the con-
veyance of goods, passengers and baggage by internal railways, roads or water-
ways, most-favoured-nation treatment in all matters relating to acceptance of
consignments for conveyance, methods and costs of conveyance, and charges
connected with conveyance in the same direction and over the same distance.

Article 12

Natural and manufactured products of one Contracting Party in transit
through the territory of the other Contracting Party to the territory of a third
State shall not be liable to any duties, taxes or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded
to such products shall not be less favourable than that accorded to the transient
consignments of any third State.
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Article 9

Au cas oii un navire d'une Partie contractante subirait un sinistre ou ferait
naufrage h proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-meme et sa car-
gaison b~n6ficieront des mmes avantages et facilit~s que ceux que la lgislation
de cet Ptat accorde aux navires nationaux, dans des situations analogues.

Le capitaine, l'6quipage et les passagers du navire, ainsi que le navire
lui-m~me et sa cargaison, recevront toujours l'aide et l'assistance n~cessaires,
dans la m~me mesure que s'il s'agissait d'un navire national.

S'il existe des accords sp6ciaux en la mati6re, cette aide sera 6galement
accord~e conform~ment aux dispositions desdits accords.

Article 10

La nationalit6 des navires des deux Parties contractantes sera reconnue de
part et d'autre sur la base des pices qui se trouveront h bord et qui auront 6t6
d~livr6es par les autorit6s comptentes conform6ment aux lois et r6glements
de la Partie sous le pavilion de laquelle navigue le navire.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord d6livr6s par les autorit~s
comptentes d'une Partie contractante seront reconnus par les autorit6s de
l'autre Partie.

En consequence, les navires de chacune des Parties contractantes munis de
certificats de jauge r~gulirement d~livr6s seront dispenses d'un nouveau
jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite
sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits h percevoir dans
les ports.

Article 11

Pour le transport int~rieur des marchandises, des passagers et des bagages
par voie ferr6e, par voie de terre ou par voie d'eau, les deux Parties contractantes
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e pour
tout ce qui concerne l'admission au transport, le mode et les tarifs de transport,
ainsi que les droits pergus h 'occasion de transports sur le meme itin6raire et la
meme distance de parcours.

Article 12

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante, transport~s
h travers le territoire de l'autre Partie h destination d'un letat tiers, ne seront
pas soumis h des droits, taxes ou autres impositions.

En ce qui concerne les r~glements et formalit~s relatifs au transit, lesdits
produits b6n~ficieront d'un traitement non moins favorable que les expeditions
en transit de n'importe quel 1Ptat tiers.
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Article 13

Each of the Contracting Parties may maintain in the capital of the other
Contracting Party a Trade Delegation whose legal status shall be governed
by the provisions of the annex' to this Treaty, which shall constitute an integral
part thereof.

Article 14

Corporate bodies and individuals of either Contracting Party shall in all
respects enjoy in the territory of the other Party treatment no less favourable
than that accorded to corporate bodies and individuals of any third State.

Article 15

The provisions of this Treaty shall not extend to rights and advantages
which may have been or may hereafter be granted by either of the Contracting
Parties for the purpose of facilitating frontier trade relations with adjacent
States in border areas.

Article 16

The Contracting Parties guarantee the enforcement of arbitral awards
with regard to disputes arising out of the commercial or other contracts of their
corporate bodies or institutions, where the Parties have duly agreed to refer the
dispute to an ad hoc or permanent arbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made, and the
enforcement itself carried out, in accordance with the laws of the Contracting
Party enforcing the award.

Article 17

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Moscow.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a six months' period
following the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its
intention to terminate the Treaty.

DONE at Peking, on 23 April 1958, in duplicate, in the Russian and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

I. G. KABANOV YEH CHI-CHUANG

1 See p. 162 of this volume.
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Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra avoir dans la capitale de 'autre
Partie une representation commerciale, dont le statut juridique est d6fini par les
dispositions de l'annexel qui est jointe au present Trait6 et qui en fait partie
int~grante.

Article 14

Les personnes morales et les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes bn6ficieront h tous 6gards, sur le territoire de l'autre Partie, d'un traite-
ment non moins favorable que les personnes morales et les ressortissants de
n'importe quel Rtat tiers.

Article 15

Les dispositions du present Trait6 ne s'appliquent pas aux droits et avan-
tages qui sont ou pourront 6tre ultrieurement consentis par chacune des
Parties contractantes en vue de faciliter les relations commerciales frontali6res
avec des Rtats limitrophes dans les r6gions frontali6res.

Article 16

Les Parties contractantes s'engagent h faire ex~cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourraient surgir h propos d'oprations commerciales
ou autres conclues par leurs personnes morales ou leurs institutions, h condition
qu'une convention formelle entre les Parties ait pr~vu le r~glement du litige par
un tribunal arbitral permanent ou sp6cialement cr66 h cet effet.

L'ex6cution des sentences arbitrales sera ordonn6e et effectu6e conform6-
ment h la l6gislation de la Partie contractante qui les fait ex6cuter.

Article 17

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu 4 Moscou.

Le Trait6 restera en vigueur jusqu'k l'expiration d'un d6lai de six mois h
compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura fait connaitre son inten-
tion d'y mettre fin.

FAIT h P6kin, le 23 avril 1958, en double exemplaire, en langues russe et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

I. G. K Aov YEH CHI-CHUANG

'Voir p. 163 de ce volume.
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ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the People's
Republic of China and the Trade Delegation of the People's Republic of China in the
Union of Soviet Socialist Republics shall exercise the following functions; each will:

(a) Promote the development of trade and economic relations between the two
States;

(b) Represent the interests of its own State in the other State in all matters relating
to foreign trade;

(c) Regulate trading transactions with the other State on behalf of its own State;

(d) Carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's
Republic of China.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of its own State.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the Chinese
People's Republic and the Trade Delegation of the Chinese People's Republic in the
Union of Soviet Socialist Republics may open branches after agreement between the
Governments of the two Parties.

The Trade Delegate and his deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded
to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation and its branches shall enjoy extra-
territoriality. The Trade Delegation and its branches shall be entitled to use a cipher.

The Trade Delegation and its branches shall not be subject to commercial registra-
tion.

Employees of the Trade Delegation and its branches who are citizens of the State
to which the Trade Delegation belongs shall be exempt in the receiving State from taxation
on the emoluments they receive in the service of their Government.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of its Government. The Government
shall be responsible only for foreign commercial contracts concluded or guaranteed on
behalf of the Trade Delegation in the receiving State and signed by authorized persons.

The names of the persons authorized to take legal action on behalf of the Trade
Delegation and information concerning the extent to which each such person is empowered
to sign commercial contracts on its behalf shall be published in the Government publica-
tion of the receiving State.
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ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE L'URSS
DANS LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET DE LA REPRiSEN-
TATION COMMERCIALE DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
EN URSS

Article premier

La Representation commerciale de I'URSS dans la R~publique populaire de Chine
et la Representation commerciale de la R~publique populaire de Chine en URSS ont
pour attributions :

a) De contribuer au d~veloppement des relations 6conomiques et commerciales
entre les deux Etats;

b) De repr6senter les int6rts de leur ]tat dans l'autre ]ltat pour tout ce qui concerne
le commerce ext~rieur;

c) De r6glementer, au nom de leur ]tat, les op6rations commerciales avec l'autre
Rtat;

d) D'exercer le commerce entre I'URSS et la R6publique populaire de Chine.

Article 2

La Repr6sentation commerciale fait partie int6grante de l'Ambassade de 1']tat
dont elle relive.

La Repr6sentation commerciale de I'URSS dans la R6publique populaire de Chine
et la Repr6sentation commerciale de la R6publique populaire de Chine en URSS peuv nt
cr6er des sections moyennant accord entre les Gouvernements des deux Parties.

Le Repr6sentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les droits et privilges
propres aux membres du corps diplomatique.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale et ses sections b~n~ficient
de 'exterritorialit6. La Repr6sentation commerciale et ses sections ont le droit de se
servir d'un chiffre.

La Repr6sentation commerciale et ses sections ne sont pas tenues de se faire imma-
triculer au registre du commerce.

Les employ6s de la Repr6sentation commerciale et de ses sections qui sont ressor-
tissants de l']tat dont relve la Repr6sentation commerciale sont exempts des imp6ts
de l']tat de s6jour en ce qui concerne les revenus acquis au service de leur Gouvernement.

Article 3

La Repr6sentation commerciale agit au nom de son Gouvernement. Le Gouverne-
ment n'assumera de responsabilit6 que pour les op6rations de commerce ext6rieur qui
auront W soit conclues, soit garanties, dans le pays de s6jour, au nom de sa Repr6senta-
tion commerciale et sous la signature de personnes ayant requ mandat h cet effet.

Les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques au nor
de la Repr6sentation commerciale, ainsi que des renseignements sur l'tendue des
pouvoirs de chacune de ces personnes quant A la signature des engagements commerciaux
de la Representation commerciale, seront publi6s dans le journal officiel de l'tat de
s~jour.
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Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which a sovereign State is
entitled and which relate also to foreign trade, with the following exceptions only, to
which the Parties agree:

(a) Disputes regarding foreign commercial contracts concluded or guaranteed
under article 3 by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall, in
the absence of a reservation regarding arbitration or any other jurisdiction, be subject
to the competence of the courts of the said State. No interim court orders for the provi-
sion of security may be made;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the aforementioned
disputes which have become legally valid may be enforced by execution, but such
execution may be levied only on the goods and claims outstanding to the credit of the
Trade Delegation.

I. G.K. YEH
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Article 4

La Representation commerciale b~n~ficiera de toutes les immunit~s d'un Rtat sou-
verain, notamment en mati~re de commerce extrieur, sous reserve des exceptions sui-
vantes dont conviennent les Parties:

a) En l'absence d'une clause de recours l'arbitrage ou une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations de commerce ext~rieur que la Representation commerciale
aura conclues ou garanties sur le territoire de l'Rtat de s~jour, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 3, relveront de la competence des tribunaux dudit fltat. Toutefois,
la Representation commerciale ne pourra faire l'objet dejugements ordonnant des mesures
conservatoires.

b) L'excution forc~e des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug~e qui
auront 6t rendus contre la Representation commerciale A l'occasion des litiges sus-
mentionn~s est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les
cr~ances de la Representation commerciale.

I. G.K. YEH

NO 4534
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2o 4535. ,0FOBOP MEKAY COIO3OM COBETCKHX CO-
I1H4AJIHICTHTECKHX PECIIYBJIHK H PYMLIHCKOfl
HAPOaLHOPl PECHYrBJ]TH4KOI OB OKA3AHHH IIPABO-
BOfI HOMOIIH HO FPA)KaAHCKHM, CEMER1HbIM H
Y-OJIOBHIIM ,AIEJIAM

lHpe3HgHym BepxoBHoro COBeTa Coio3a COBeTcMIx Coli ajmcTlqecImx Pec-
ny6juK H rlpe3HjgIyM Bem-moro HatwoHaJmHoro Co6pamia Pymiiimciori Hapogiorl
Pecliy6iimu, pylOBOAHMbie 06g0OHbIM Ken3HmeM yipelIlqTb H pa3BHB3aTL H
BipeAb 6paTcKHe CB513H mecj~y HapogamH Coio3a COBeTCKHX CowanimcrwqecKx
Pecriy6nim- H PyMbiHcxoR Hapooft Pecny6Kmum H npHaBaq Ba>KHoe 3HaqeHRe
c0TpygHHqecTBy B o6iacTH IlpaBoBBIX oTHoiueHHR, peuBtnu 3aJmTmTb aOrOBOp

o6 o1a3aHHH fipaBOB0f UOMOIH 110 rpawgaHacKHm, ceMefrbIM H yFOJIOBHbIM genam
H C 3T0R geJmio Ha3HanwHH CBOHMH YnoJIHoMoqelliuM:

Ilpe3 gHyM BepxoBHOrO COBeTa Coo3a COBeTCKHX Goxiajmcmecux Pec-
ny6imK - IIaTojit4eBa HHionaa CeMeHOBHxia, nlepBoro 3amecmTemi MmmcTpa
HHocrpamumlx Aejn Colo3a COBeTCKHX Coliaii rx1ecmm x Pecliy6unt,

flpe3Htinym Bemcoro HalwOHanmHoro Co6paHma PyMbmci<oA Hapogoft
Pecrly6myH - M3nnamaa Aypena, 3amecTfTeam MmmcTpa HHocTpambix jien
PymbmcicoA HapogHofi Pecny6mm,

KoTopbie nocne o6MeHa CBOHMH nIOMIOMOqHHMH, HaiigeHHLIMH B AXOAHHofi (opme
H nojIoM nopax1e, AOrOBOpHMaCb 0 mD)ecneymteM:

PA3AEJI I

OBIII1HE IIOCTAHOBJIEH14A

Cmambq 1

HIPABOBAR 3AIIIHTA

1. Fpancaae H iopigwqecKae jmia (gaiiee nmHeye~mle ( rpamvgaxe ))) ogtofk
AoroBapHBmaoqefica CTopoII IOJb3yIOTCH Ha TeppiHTopmn gpyroRi )orOBapHBaO-
igefic CTOpOHbI B oTHomemm CBOHX JIH-liX H HmyuecTBeHmbI npaB TaKoi x e
nIpaBoBoil 3alpHTOrl, KaK H co6cTeHHbie rpa>Kgane H iopHH'IecKHe JmHia.

2. rpa>KgaHe ouoki j.roBapmaioujeficH CTopoIui HMeIOT rIpano CBo6o0I
H 6ecnpermTcTBeHmo o6palgamcR B cygX, npoKypaTypy, opral~i HoTapHaTa (ga~nee
HmeHyembie (( ytqpewgeHmH iocmivim ))) H B BHlie yqpemcgemuI gpyroft jIoroBapH-
BaOitericHq CTOpoHbI, H tofmneTeHim ICoTOPbIX OTHOCHiTC rpa>HaHcK~e, cemeribie
H yIOJIOBHLie gena, MOryT BbICTylIaT, B HIIX, Bo36y>IgaTh xogaTafiCTha H npeg,-
aBJI5ITh HCRH Ha TeX >He yCJIOBHHX, Ka H rpawgIaHe 3TOR CTOpOHiI.
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[RoMANIAN TEXT - TXTE ROUMAIN]

No. 4535. TRATAT INTRE UNIUNEA REPUBLICILOR SO-
VIETICE SOCIALISTE $I REPUBLICA POPULARA RO-
MINA PRIVIND ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE
IN CAUZELE CIVILE, FAMILIALE $I PENALE

Prezidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
§i Prezidiul Marii Adun~ri Nationale a Republicii Populare Romine, conduse
de dorinta de a intgri i dezvolta §i in viitor legiturile frie~ti dintre popoarele
Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste §i Republicii Populare Romine §i
acordind o mare important! colabor~rii in domeniul relatiilor juridice, au
hot~rit s! incheie un Tratat privind acordarea asistentei juridice in cauzele
civile, familiale §i penale §i au numit in acest scop plenipotentiarii lor:

Prezidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
pe: Patolicev Nicolai Semionovici, Prim Loctiitor al Ministrului Afacerilor
Externe al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste;

Prezidiul Marii Adun~ri Nationale a Republicii Populare Romine pe:
MlnAan Aurel, Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe al Republicii
Populare Romine,

care dup! schimbul deplinelor lor puteri, g~site in bung §i cuvenit! formg, au
convenit asupra celor ce urmeazA :

SECTIUNEA I

DISPOZITIT GENERALE

Articolul 1

OCROTIREA JURIDIcA

1. Cetienii §i persoanele juridice (denumite in cele ce urmeazg " cet3teni ")
ai unei P~rti Contractante se bucur! pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante
in ce prive~te drepturile lor personale §i partimoniale, de aceia§i ocrotire juridicl
ca §i cet~tenii §i persoanele juridice proprii.

2. Cetienii unei Pirti Contractante au dreptul s9 se adreseze liber §i
nestinjenit instantelor judecgtore~ti, procuraturii, notariatelor de stat (denumite
in cele ce urmeazA " institutii juridice ") precum §i altor institutii ale celeilalte
Pgrti Contractante, in competinta cArora intrA rezolvarea cauzelor civile, familiale
§i penale, pot sA-§i susting interesele in fata acestora, s9 fac! reclamatii §i s!
introducA actiuni in acelea§i conditii ca §i cettenii acesteia.
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Cmambzq 2

OKA3AHHE LIPABOBO1I HIOMOIUH

1. Ytipe emm iocTm m o6enx aoroBapRaoavlxcq CTopoH oa3bIBaIaT
B3aHMHO IpaBOBY1O nomoHb no rpawgaHcm, ceMermbim H yrojiOBHbIM genaM.

2. Yqpe>emR 10octm oxa3biBaOT nIpaBOBylO rioMouv6 H gpyrm yqpe>gCe-
HRM, K RomrienTeHim KOTOpbix oTH0CiTC gea, yKa3aHHbie B nyHKTe 1 HacToanek

CTaThH.

CmambA 3

rIOPTJiOK CHOIIIEHHRf

IHpH omammH npaBOBofi rIOMOUil yqpe>Kgemm icTmmH )oroBapHBaioauVrcH
CTOpOH cHocT grpyr c Apyrom xiepe3 CBOH qeH aLrbie opraHbi, nOCKOJIbKC
HacToauHm o0rOBOp0M He ycTaoBjieH HHOR oPpAOIC.

Cmambj? 4

OB'bEM IIPABOBOFl IIOMOIIH

.oroBapHBaiou0jecaz CTopom i oKa3bIBalOT gpyr g2pyry ipaBOBY1O n0MO~Ub
nyTeM BbLmoJiHeHII oTge/IIHbIX npogeccyajmiaix gefrlcmi, B xiaCTaoC'f: cocTa-
BjIeHHI H nepecbIuuuH goHymeHTOB, rlpOBeeHHSi O6bICROB, H3'LHTHI, iepeCbLIJIKH H
BbiaxH BetiecTHHbix goxa3aTelhcTB, HpoBegeHRJ 3xcrIepTH3I, gonpoca O6BH-

1Hembix, CBHeTeJieri, 3KcnepToB, onpoca CTOp0H H gpyrBx unu, HenocpegcTeH-

Horo cyge6oro ocmoTpa, a TaK>Ke nyem Bpyqem goKymeHTOB.

CmambR 5

OD OPMJIEHHE aUOKYMEHTOB

1. jIoymeeTmi, noc maembie yqpe>Kgemmii iocrmnum H mbmim ypeWxeni-

iwii (ganee HmeHyemLmH (( yqpe>KXeHH5 ))) B niopa)Te oxa3amH npaBoB0r

IIOMOIumH, goJD)HH5I HMeTL rep~oByIO neqaT.

2. lpH o6pa1meHHI o6 oia3amm IlpaBOBOri IIOM01UH aoroBapHBaIoa~ecq

CTopoi nIOJh3yIOTCi 4opmyqpam Ha gByX M3bmax, o6pa3I bi mOTOpMx O1

C0061IgaIT Apyr Apyry.

Cmambi 6

COILEP)AHUE IIOPYqEHH5I OB OKA3AHHH IIPABOBOl riOMOIIIH

1. rfopy'eime o6 oKa3aHHH paOBOi UOMOIIH /OJ HO HMeT, cjieXy1ou4He

pexBH3HThI:

a) HaHmeHOBaHHe yqpe)Kgemi, OT xOTporo HCXoHT nopyneme;

6) HaHmeHOBamHe yxipe>Kgem- IOCTHIH, I IOTOPOMY o6paUieHo nopyqeme;
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Articolul 2

ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Institutiile juridice ale ambelor Pirti Contractante i~i acord! reciproc
asistenta juridic! in cauzele civile, familiale §i penale.

2. Institutiile juridice acord! asistentl juridic! §i altor institutii in compe-
tinta cgrora intri cauzele aritate la punctul 1 al prezentului articol.

Articolul 3

MODUL DE LEGATURA

In desfgurarea asistentei juridice, institutiile juridice ale PArtilor Contrac-
tante comunic intre ele prin intermediul organelor lor centrale, in m~sura in
care in prezentul Tratat nu s-a stabilit in alt fel.

Articolul 4

VOLUMUL ASISTENTEI JURIDICE

Pirtile Contractante i~i acordl± reciproc asistenji juridic! prin indeplinirea
unor activititi procesuale cum ar fi : intocmirea §i expedierea actelor, efectuarea
perchezitiilor §i confiscirilor, expedierea §i predarea probelor materiale, efec-
tuarea expertizelor, interogarea invinuitilor, ascultarea martorilor, expertilor,
pirtilor §i altor persoane, efectuarea de cercet~ri locale precum §i prin inmilnarea
actelor.

Articolul 5

INTOCMIREA ACTELOR

1. Actele trimise de c~tre institutiile juridice §i de citre alte institutii
(denumite in cele ce urmeazi " institutii ") in vederea acordirii asistentei
juridice trebuie s! poarte sigiliul oficial.

2. Pirtile Contractante folosesc, pentru cererile de acordare a asistentei
juridice, formulare scrise in cele douA limbi, ale cgror modele §i le vor comunica
reciproc.

Articolul 6

CUPRINSUL CERERII DE ACORDARE A ASISTENTEI JURIDICE

1. Cererea de acordare a asistentei juridice trebuie s! conting urmitoarele
date :

a) denumirea institutiei de la care emang cererea;
b) denumirea institutiei juridice cireia i se adreseazi cererea;
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6) HHMreHoBiaHHe gena, no KOTOpOMy XogaTaf cToyeTcH o6 oKa3aHHH flpaBOBOrH
loMou.H;

e) 4baMHnthm CTopOH, o6BlHHIeMbIX, lOgCyHMbLIX HaH ocy*(eHHrIx, ix rpaw-
gaHcTBo, 3aMrnIe H nocrommoe MecTo>HHTeJ, cTBo Him MecTonpe6biBaHHe;

0) qbaMHMM H agpeca Hx npegcTaBHTejieA;

e) cogep>aHme nopyqeHmH, a Talo>e Heo6xognMbie cMegemm no cyuiecTmy
nopyqeHH31, a no yrOJIOBHbIM geuaM H ormcamie cocraBa npecTyrLneHli.

2. B nopyxieHHH o BpyqeHHH gomyMeHTa, KpoMe Toro, ojixbi 6bIT yxa3abi
TO'XlHbi agpec nonyqaTejbq H Han eonaHHHe BpyxiaeMoro goxyMeHTa.

Cmamb.q 7

rIOP1, OK OKA3AHH5I HPABOBO1l rIOMOIIII

1. lIpu HcnoimeHm4 nopyxemm o6 oiaaaaRH npaBOBOA riomoi yqpeHKeHe

icOTHIHM, H xoTopomy o6paigeHo nopyxieHHe, npiimeH5IT npoieccyajmn~ie HOpmbI
cnoero rocygapcTia. Ogao no npocb6e yqpe>Kgemul, OT HOT~porO HCXOgHT
nopyxieHle, oHo mO>KeT npneHmHT npoieccyaimnbie Ho0Mp AoroBapHBalogeflcq
CTOpOHbI, OT OTOpOi HICXOAHT nopyxeHle, nocKoImKy OHt He npoTHmopexIaT 3aKO-

HOgaTeCjicTBy ero rocygapcTBa.

2. Ecim yxipe>cgeHme iocmTni, OTOpOMy o6paigeHo nopyxieHme, He KOm-
neTe~nTo ero HCrIOMMTL, OHO nepecbiiaeT nopyxieHme HoMnIeTeHTHOMy yxpe*xgeHmno
IOCTMAKH H yBegomjieT o6 TOm yxipe.<xgeHHe, OT KOTOpOrO HCX09HT nopyxieRHe.

3. flo npocb6e yqpenxgemim, OT KoToporo HCXOguT nopyxieHue, yxipe>KgeHe
IOCTHIUIH, H XOTOpOMy o6paieHo nopyqelme, yBegomieT ero o BpeMeHH H MeCTe
HcnoieHmH rIopyxierm o6 ypa3amHM npaBoBoH flOMOI1IW.

4. HIocine BLInoeHHI nopyeHHH ytpe>KgeHHe IOCTHAHH, K ROTOPOMy o6pa-
igeLHO nopyxieHie, Bo3pagaeT gOHymeHTI yTlpe>xgeHmo, OT KoToporo HCXOA14T
nopyxieHle; B TOM cnytiae, ecJiH IpaBoBaH IIOmOLIb He Morna 6bITh oKaaaHa, OHO
o09HOBpemeHHo yBeomJimeT o6 o6CToHTeJmCTBaX, IoTopbie iperLTCTByIOT HcrioJi-
HeHHo nopyieHH5I.

CmambR 8

HEHIPHKOCHOBEHHOCTB CBHJETEJIEfI H 3KCrIEPTOB

1. CBgrierejm mmi acnepT, HoTopbfi no BbI3OBy, BpyxieHHomy yqpewemie
iocnT iWHm oroBapmi3aionueica CTopOHJi, H OTopoRt o6paMeHo nopyqemie, RBHTC31

B yqpeeZHHe AoroBapHBaioIIeic3i CTopoHnI, OT HOTOpOR HCXOHT nopyxlemie,
He mo>eT 6biT, He3aB3HcHmo OT cBoero rpaic.aHcTna, lIexieH Ha ee TeppHTopHH
H yrOJIOBHOAt OTBercTBeHHocTh HJIH B331T Io cTpa>Hy, Him nogeprHyT YrVOfOBHOMy
HaRa3aHm 3a npecTyruleHme, coiepmeHmoe go nepexoga ee rocygapcTBeHmoA
rpaHHIAbi.
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c) denumirea cauzei pentru care se solicitA asistent juridic!;

d) numele p~rtilor, invinuitilor, inculpatilor sau condamnatilor, cettenia
lor, ocupatia §i domiciliul sau reedinta;

e) numele §i adresa reprezentantilor lor;
f) obiectul cererii precum §i datele necesare privind temeiul acesteia iar

in cauzele penale §i descrierea continutului infractiunii.

2. In cererea de inminare a actului se va indica in afara datelor de mai sus,
adresa exactA a destinatarului §i denumirea actului care urmeazA sA fie inminat.

Articolul 7

REGULI PRIVIND ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. In indeplinirea cererii de acordare a asistentei juridice, institutia juri-
dicA solicitatA aplicd normele procesuale ale statului s~u. La cererea institutiei
solicitante, ea poate aplica totu~i normele procesuale ale P~rtii Contractante
solicitante in m~sura in care ele nu contravin legislatiei statului slu.

2. Dac! institutia juridicl solicitatA nu este competentA s! indeplineasci
cererea, ea transmite cererea institutiei juridice competente, incuno~tiinvind
despre aceasta institutia solicitantA.

3. La cererea institutiei solicitante institutia juridicA solicitat! va comunica
acesteia timpul §i locul indeplinirii cererii de acordare a asistentei juridice.

4. Dup! indeplinirea cererii institutia juridicA solicitat! restituie actele
institutiei solicitante; in cazul cind asistenta juridicA nu a putut fi acordati ea
comunic! totodata imprejurdrile care au impiedicat-o sA indeplineascA cererea.

Articolul 8

INVIOLABILITATEA MARTORILOR §I EXPERTILOR

1. Martorul sau expertul care fiind citat de ctre institutia juridic! a Pgrtii
Contractante solicitate se prezintA in fata institutiei Pgrtii Contractante soli-
citante, nu poate, oricare ar fi cetitenia sa, sA fie tras la r~spundere penalA,
arestat sau supus executgrii unei pedepse penale pe teritoriul acesteia pentru
o infractiune sgvir~itA inainte de trecerea frontierei de stat.
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2. CBHgeTeim HAi 3xKcfepT TepHeT 3Ty rapaHTHio, ecim OH He OCTaBHT TeppH-
TopHo AoroBapHmaIomeicq CTOpOHbI, OT ROTOpOfi HCxOgHT nopyqeHxe, XOT31 H

HmeeT K 3TOMY BO3MOWKHOCTb, go HCTeqeHHH 15 guett C TOrO g~q, Korga gonpamH-
Baiouee ero yxipemgjeHHe iocTHmHH COo6IUAHT emy, XITO B ero gaimHdehueM lipHcyT-
CTBHH HeT Heo6xogHM0CTH. B :TOT CPOK He 3aC'-HTbIBaeTcq BpeM3I, B TexeHHe ROTO-

poro cBgeTenm Him 3KcriepT He no CBoeR BHHe He Mot riOKHHyTL TeppHTO9HIO

)aoroBapHraouefcH CToPOHJI, OT RoTopoRi HCXOHT nopyqeHHe.

Cmamb.9 9

IOP3AIjOK BPYxIEHH5I aOKYMEHTOB

1. YqpewIgeHme iocTHmm, ic iCoTopoMy o6paumeHo nopyqeHre, ocyumecBimeT
Bpyqiemie B CooTBeTCTBHH C nopaiom, gerIcTByonmM B OTHomieHMI Bpyqem

A0xOymeHTOB B ero rocygapcTBe, ecnM Bpyqaetmie XOKYMeHThI HarIHCaH I Ha ero
a3biHe Him me cHa6KeHbI 3aBepemHxi nepeBoxgoM. B rpOTHBHOM cnyrqae oHo nepe-,

gaeT goKyMeHTbI nojiy-aTeJII, ecmi OH cornaceH go6pOBOJibHo Hx npmiHHm.

2. 3acBgeTembcTBoBaHme nepeioga npoH3BOHT o4mLUamHibk nepeBOXm1MC
HAIl yqpe>veme, OT KOTOpor0 HCXOHT nopyxleHe, Hm gHuioMaTHqecKull mm

KeOHCmyJACRH1 npegcTaBHTeih ogHorl H3 AlorOBapHBaioulxcq CTOpOH.

3. Ecim oymeHT I He moryT 6bITh BpyqeHbI no apecy, yKaaHHoMY B nlOpy-
memm, TO yxipe>Kgeme iocTHipm, K KoTOpOMy o6pageHo nopylqeHHe, no CBOeR
HHIwaTHBe npmmmaeT mephi, Heo6xogzMIe gm yCTaHOBJIeHH5 agpeca. Ecmi
ycTaHoBneHme agpeca yqpe>FgeHmeM iocmnm, i< KoTopomy o6pameHo nopyieHme,
O-a>]KeTC5I HeBO3MOACHbIM, TO OHO yBe)xoMJieT o6 aTOM yxlpecgeHae, OT KoToporo
HCXOgHT nopyqeHHe, H BO3BpaglaeT emy goKymeHTbI, nowlemaBlme BpyTleHio.

Cmam s 10

fIOJTBEPX(1aEHHE BPYxIEHH5I IOKYMEHTOB

floTmepmwgeime BpyqeH O gC~yMeHToB oopm3IHeTCH B COOTBeTCTBHH C npa-
BHIatMH O Bpyqemm goyMeHrroB, eicTByolmmHM 1 B rocygapcTie yqpe>.HgeHHH1,
K KoTopomy o6pauxeHo nopyqemie.

Cmamba 11

BPY4EHHE ROKYMEHTOB COBCTBEHHLIM FPAAUWVIAM

06e AoroBapHBaiouecH CTOpoHLI HmeIOT npano BpyxiaTb AoKyMeHThI co6-
CTBeHmwm rpawgaHam qepe3 CBOH gnomaTHecF.He wm KoHcyjcxHe yxipe>xce-
H-I5I.

CmambA 12

,aE1ftCTBHTEJIbHOCT16 ROKYMEHTOB

1. aoicymeHTbI, KoTopbIe 6bum Ha Tepp~ropRK oAHOiR 13 joroBapHBaOnuuxcA

CTOpOH H3rOTOBJIeHbI HAM 3aCBHUeTejibCTBOBaHi yqpe>Kg eH io11i
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2. Martorul sau expertul pierde aceast! garantie dac el nu pirlse~te
teritoriul Pgrtii Contractante solicitante, de§i are o astfel de posibilitate, in
termen de 15 zile din ziua cind institutia juridic! care 1-a ascultat ii comunic!
c5 prezenta sa, in continuare, nu mai este necesari. In acest termen nu se include
timpul in care martorul sau expertul nu a putut pirlsi teritoriul Pdrtii Contrac-
tante solicitante din motive independente de vointa sa.

Articolul 9
REGULI PRIVIND INMINAREA ACTELOR

1. Institutia juridicl solicitat! inmineazi actele in conformitate cu dispozi-
tifle legale privind inminarea actelor in vigoare in statul ei, cu conditia ca aceste
acte s! fie scrise in limba sa, ori s! fie insotite de o traducere certificati. In caz
contrar ea inmineazi actele destinatarului, dac! acesta este de acord sA le
primeascl.

2. Certificarea traducerii se face de c~tre un traduc~tor oficial, de institutia
de la care emang cererea sau de citre reprezentantul diplomatic sau consular al
uneia din Pirtile Contractante.

3. Dac! actele nu pot fi inminate la adresa indicat! in cerere, institutia
juridic! solicitat! va lua din proprie initiativ! msurile necesare pentru stabilirea
adresei. DacA stabilirea adresei de c~tre institutia juridic! solicitat! nu este
posibill, se va comunica despre aceasta institutiei solicitante restituindu-i-se
actele care trebuiau inminate.

Articolul 10

CONFIRMAREA INMINARII ACTELOR

Confirmarea inminArii actelor se face in conformitate cu regulile de inminare
a actelor in vigoare in statul c~ruia ii apartine institutia solicitati.

Articolul 11
INMINAREA DE ACTE PROPRIILOR CETATENI

Ambele P~rti Contractante au dreptul s9 inmineze acte propriilor for
cetiteni prin oficiile lor diplomatice sau consulare.

Articolul 12
VALABILITATEA ACTELOR

1. Actele care au fost intocmite sau certificate de institutiile juridice sau
de ctre o persoanA oficiall (traducitor oficial, expert, etc.) pe teritoriul uneia
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o4CjpajmHbim JuIoM (oc)mHiaMHbIM nepeBOg'M1OM, 3Kc1epTOM H T..) B npege-
.ax mx KomrieTeHHmH H n1o ycTaHoBjieHHofA copme K R KOTOPbIM nptHJo>Kea rep6o-

Bax netiaTb, ger4CTBHTeJbHbI Ha TeppHTopim gpyrorI ,UOroBapHBa1oiefki CTopoHlI

6e3 Kaxoro-Jm6o KHoro ygocToBepemm.

2. LA0lyMeHmI, IoTopbie Ha TeppHTopRH OgHOfi aoroBapHBaioigeficR CTOpOHLI

paccMaTpHBaOTCH icaK o4ni3gaJimHbIe goiyMeHTbI, IIOJIb3yIOTCi1 H Ha TeppHT0pHH

gpyrofi AoroBapHBamieiicR CTopoIHbI goKa3aTeJInbir cHJior 0HI)HJaJbHblIX AoKy-

MenTOB.

Cmamb.A 13

PACXO,!LI, CB53AHHbIE C OKA3AHHEM IIPABOBOVI IOMOII/HW

1. IoroBapHBmaiaac CTOpOHa, K RoTopoR o6pau~eHo nopy-qeHme, He 6ygeT

Tpe60BaTb Bo3meieHH HHxCaKHx pacxOtAOB 1o oKia3amo nipaBoBoli noMo0miH.

)]IOroBapHBaioumHecH CTopohui caMH HeCyT BCe pacxogbi, B03HHKIuHe IIpH oKa3aHHH

npaBOBof IOM0mIH Ha MX TeppHTopHH.

2. Ytqpe>KgeHne iocrnm, x KoTop0My 06pauieo nopyxieHe, yBeAOMIT

yxipe)ugeHe, OT i<oTporo HCX0HT nopyqenHe, 0 cyMme pacx0j0B. EcnI yqpe>ice-
HHe, OT KOTOpolO HCXOAHT nopyxeHme, B3bIlIgCT 3TH pacxogbi c 1HLa, 0613HaHoro

HX B03MeCThTh, TO B3bICKaHHb Ie cyMMbI iOCTyIaOT B IIOJIl3y B3bICKaBIlei Ix

,joroBapHBaiolefticH CTopomBl.

CBEaEHHI no BOUIPOCAM 3AKOHOIATEJIICTBA

IOpHiU1llecKa1 Ko~mccml npH COBeTe MmmcTpoB CCCP H MmmcTepcTBo

iocn H H3im flpoKypaTypa Pymb oflcxio Hapogofi Pecny6nmm no npocL6e
npegOCTaBJInMOT gpyr Apyry cBegemm o gecTBypoLem mm geficTBoBaBmem B Mx

rocygapcTBe 3axoHogaTemcmTBe.

CmambR 15

AI3bIKH

Yxipeweemm aoroBapiBaiouuixcq CTOpOH npH B3amHbix cHoLueHH5x no

BOUpocaM oKa3aHHH UpaBOBOAi nOMOIIJH IIOJIL3yIOTC31 CBOHMH 04)HIVIMH MH

I3BKuaMH.
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din Pirtile Contractante, in limitele competentei lor, in forma stabilit! de
legile in vigoare §i prevAzute cu sigiliul oficial, sint valabile pe teritoriul celeilalte
Pirti Contractante f~r! vre-o alt! certificare.

2. Actele care pe teritoriul unei Pirti Contractante se considerg ca fiind
acte oficiale, sint socotite §i pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante ca avind
forta probatorie a actelor oficiale.

Articolul 13

CHELTUIELILE LEGATE DE ACORDAREA ASISTENTEI JURIDICE

1. Partea Contractant! solicitat! nu va pretinde restituirea cheltuielilor
ocazionate de acordarea asistentei juridice. Pfirtile Contractante suportA singure
toate cheltuielile ocazionate de acordarea asistentei juridice pe teritoriul lor.

2. Institutia juridic! solicitat! comunicg institutiei solicitante cuantumul
acestor cheltuieli. Dac! institutia solicitanti percepe aceste cheltuieli de la
persoana obligatg sA le restituie, sumele incasate se cuvin Pirtii Contractante
care le-a perceput.

Articolul 14

INFORMATII PRIVIND LEGISLATIA

Comisia Juridic. de pe ling! Consiliul de Mini~tri al Uniunii Republicilor
Sovietice Socialiste §i Ministerul Justitiei sau Procuratura Republicii Populare
Romine, la cerere, i~i pun la dispozitie reciproc informatii privind legislatia in
vigoare sau abrogate din statul lor.

Articolul 15

LIMBA

Institutiile celor doul Pirti Contractante vor folosi in relatiile dintre ele
privitoare la acordarea asistentei juridice, limba oficiall proprie.
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PA39EJI II

OCOBEHHA31 tIACTI

rna I

IIPABOBA31 r1OMOII3 rIO FPAAcAAHCKHM H CEMEfAH6IM AEJIAM

A. CYJEEHEIE PACXOgIbI

Cmambz 16

Ha rpaHgaH o~AoAi H3 aoroBapHmaiouHxcq CTOpOH, BbICTyIaIO uj B cygax
gpyroi TAoroBapHBaioigeica CTopoHLI H HaxogcuvaHX Ha TeppHTOPHH OHORI H3
AorOBapi-iBaioumcHc CTOPOH, Hen,35i B03JIOHmT o63aHHocTh no o6ecnexeHmo
cyge6Hbix paCXOgOB Ha TOM OCHOBaHHH, TO oHH qBJimOTCSi HHoCTpaIga.mH HnA He
Hme1OT B gaHHofi cTpaHe nocTommoro MecToH<HTejimcTBa, MecTonpe6bBaHH5 Him
MeCToHaxo>igeHH5I.

CmambA 17

1. Ecna Ha rpawgaH, yno iym IX B cTaTe 16 HacTougero .IoroBopa, 6buia
BO3jOH()eHa Ha TeppHTopHH OgHoir aoroBapHBaioieficq CTOPOHEI O6R3aHHOCTE,
B03MeCTHTh cyge6HLie pacxogbi, TO COoTBeTCTBypoLIjH cyA Ha TeppHTopHH gpyrog
AoroBapHBaiouxeiicH CTOpoHbI pa3pemaeT no xoaTafCTBy 6ecnaTHo npHHyH-
TeALHoe B3EicxaHHe 3THX pacxooB.

2. Cyge6~iie pacxogbi BKromqaIoT Taloe pacxogbi no cocraBjieHo cnpasox,
nepeBoOBi H 3aCBHoeTeyIbCTBOBaHHIO eoKymeHTOB, yKa3aHHiix B c'raTe 18 HacTOH-
igero AoroBopa.

CmambA 18

1. Cyg, pa3petuaiontHi npHrygHTeaeHoe HcnmoHeHme peuemHL 0 B3bIcKaHfH
cyge6Hbix pacxogoB, orpaHH'mBaeTca npoBepoir, BcTrnIo jm pelueHme B 3axOH-
HyIO CHRy H lOA3eKHT 3m OHO HcnojiHeRm.

2. K xoaTafcTBy 0 pa3pememm npnnygHrejmHoro HcnojHefm npHtnaraeTc
xoim pemLemiA o pacxo~ax, 3aBepeHmaq cygom nepBofi HHcTaHiIm, H cnpaBxa,
BbigaHHai TeM )xe CyAOM, Tro peineHne BCTylHrIO B 3aKOHHIO CmIY H noxie>rrT
HcnojHeBmo.

3. PemeHHe cyga o pa3pememm ripHtygHTenmHoro HcIOJIHeHHH MoHoeT 6 brITh
O6>CaJIOBaHO B cOOTBeTCTBHH C 3aKoHogaTemcTBOM, geICTByIOaMM Ha TeppHTOpHH

rocygapcTBa cyga, BbIOCAnero pemeHie.

4. jjoymeHTbi, yxa3aHmide B nyHRTe 2 HacToqu1eR cTaTjH, on>Hi xi 6brr
npHJIOHeHbI c nepeBogOM, ocjopmjreHHIM cornaCHO nyHImTy 2 CTaTh.H 9 HacToH-
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SECTIUNEA II

PARTEA SPECIALA

Capitolul I

ASISTENTA JURIDICA IN CAUZELE CIVILE SI FAMILIALE

A. CHELTUIELI DE 7UDECATA

Articolul 16

Cetitenii unei Pirti Contractante care se afl pe teritoriul celeilalte Pirti
Contractante §i se adreseazi instantelor judecItoreqti ale acesteia, nu pot fi
obligate s! depung cautiuni pentru motivul cl. sint striini sau cA nu au domiciliul,
re~edinta sau sediul in aceast! tarl.

Articolul 17

1. Dac! cet~tenii previzuti la articolul 16 al prezentului Tratat au fost
obligati s! pl~teascA cheltuieli de judecat! pe teritoriul unei Pirti Contractante
instanta judecitoreascA competent! de pe teritoriul celeilalte Pirti incuviinteazi,
la cerere §i gratuit, executarea silit! a acestor cheltuieli.

2. Cheltuielile de judecatr cuprind de asemenea cheltuielile pentru
eliberarea adeverintelor, pentru traducerea §i certificarea actelor prev~zute la
articolul 18 al prezentului Tratat.

Articolul 18

1. Instanta care incuviinteazi executarea silit! a hotiririi privind plata
cheltuielilor de judecatA, se limiteazA numai la verificarea faptului dacA hotirirea
este definitivA §i executorie.

2. La cererea de incuviintare a executArii silite se anexeazA copia hotgririi
privitoare la cheltuielile, certificate de c~tre instanta de fond precum §i adeverinta
eliberatA de aceia§i instantl din care s! rezulte c! hotirirea este definitivA §i
executorie.

3. Hotgrirea instantei privind incuviintarea executgrii silite este supusa

c~ilor de atac prev~zute de legislatia in vigoare pe teritoriul statului ciruia ii
apartine instanta care a dat aceastA hot~rire.

4. Actele prevlzute la punctul 2 al prezentului articol vor fi insotite de o
traducere a lor in limba Pirtii Contractante pe teritoriul cireia urmeazi sr se
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igero aoroBopa, Ha 13b1< joroBapHBaIoigefic CTOpOHbI, Ha TeppHTopHM xOTO-

poii jOIH<HO 6bITL ocymeCTBjieHO nPHHYAHTeJibHOe HcnoJmeHile.

CmambA 19

XOgaTarCTBo 0 pa3petuemm HcpHHynJTermaor0 I HcIeHmi, HOTOpoe o.<HO
6mm ocyigecTBJIeHo Ha TeppHTOpHH gpyroii oroBapHBaloMefica CTopomi,
iiogaewcH cyry, BbIHeclueMy peme-me o pacxogax, HiIH cygy, paccmoxpeBmeMy
gejio no cyigecTBy. 3TOT cy npenpoBo>*cae xoaTafiCTBO IomneTeHTmoMy cygy
gpyrori AoroBapHBamoeicR CTopomlI B riopqgRe, yKa3aHHOM B CTaMe 3 HacToll-
uiero AoroBopa.

Cmamb q 20

Pacxogbi no cocTaBienmo cnpaBKH, nepeBoJy H 3aCBHgeTeJILCTBOBaMO gOKy-

meHTOB, ylOMSAyTbIX B craTe 18 Hacrom1gero lorOBopa, onpegejimer cyg, KOTOPL

paccmaTpBan ejo no cyuIxecTBy, nm cyg, iKoMIeTeHTHbIA BbigaTb paaperueme
Ha npmHyHHTenjHoe HcnojTHenne. Cyg, KomfeTeHTHb I BbIgaBaTb paapemeHme Ha
IpHrygHTe-Tboe Rcnojmenne, ycTaHaBmmaeT H pacxObI, CBq3aHibie c npHIHygH-
TeJMhHLbIM HCIOi-eHnieM.

OCBOBO)FIEHHE OT CYaEBHbIX HOIIIJIHH H PACXOaOB

Cmambaq 21

1. r'pam>aHe ooi aoroBap Baioigeflc CToponbI OCBO6OHxaoTCn Ha TeppH-
TopHH gpyrofi AoroBapmlamioeficn CTOpOHII OT cyge6Iix nommm H paCXo0oB,

a raI>Ke IIOJI,3yOTCH 6ecriaTHOfl iopHgHqecCofi riomotio Ha Tex >Ke yCJIOBH3IX H B
TOM me o6-beme, i-ax H co6cTBeHmie rpamgaHe.

2. OcBo6o>KgeHHe OT cyge6Hblx OIIHMIH H paCXOAOB, npegocTaBneHmoe Rom-
IleeHTHbIm yxpe{geHaem oHoi H3 aoroBapHBaiouACmci CTOpOH, geAiCTBHTeJIHO
no Tomy x-e geny 11 B cyge6Hb x yqpencemix gpyroli CTOpOHbI.

Cmamb., 22

1. aoxymeHmi o iHxlHOM, a Ta)ioRe o cemegoM nojioweimH, 3apa6oTce H HM -

igecTme, Heo6xogHmie gim OCBO6OgrIeHHl OT cyge6Huix nonunm H paCXOOB,
BbigaeT xomneTermoe yqpe>ngeHme )joroBapraioigeflca CToponJi, na TePPHTOpHH
icoTopoii HmeeT nocrofflloe mecTo1CHTaemcTBo Him mecmonpe6blBaHme jimI9O, B03-
6ymmamioee xogaTacTcBo.

Ecim ino, Bo36yxKJaaoigee xogaTaicTBo o6 ocio6ow4gemu Or cyge6Hbix
IILJmiH H paCXOXAOB, BnageeT HmyueCTBOM H Ha TeppHTopm gpyroi AIoroBapBamo-
ierlc5 CTOpOHbl, TO ytpegKeHle, OTOpoe AOn->KHO BbICKa3aTbC1 no 3TOMy xoa-

TafIcTBy, B cnyqae Heo6xogHmocTH, morneT 3aTpe6OBaT OT icomneTemoro yqpencge-
114 Ha TeppHTopHu gpyrofi CTOpOHbI gaHHbie 0 COCTOHHHH 3TOrO Hmyiiecma.
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fac! executarea siliti, intocmit! potrivit punctului 2 din articolul 9 al prezentului
Tratat.

Articolul 19

Cererea de incuviintare a executirii silite ce urmeazi s! fie adus! la inde-
plinire pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante se depune la instanta care a dat
hotgrirea privitoare la cheltuieli sau la instanta de fond. Aceast! instant! trimite
cererea instantei competente ale celeilalte Pirti Contractante, potrivit regulilor
previzute in articolul 3 al prezentului Tratat.

Articolul 20

Cheltuielile ocazionate de intocmirea adeverintei, traducerii §i certificirii
actelor previzute de articolul 18 din prezentul Tratat, se stabilesc de c~tre
instanta care a judecat cauza in fond sau de instanta competent! s! incuviinteze
executarea silitA. Instanta competent! sA incuviinteze executarea silit! stabile~te
§i cheltuielile legate de executarea silitA.

SCUTIREA DE TAXE §I ALTE CHELTUIELI DE JUDECATA

Articolul 21

1. Cetitenii uneia din P~rtile Contractante beneficiazA pe teritoriul celei-
lalte Pirti Contractante de scutire de taxe §i alte cheltuieli de judecat! precum
§i de asistent judiciar. gratuiti, in aceia~i m~surA §i in acelea~i conditii ca §i
cetitenii proprii.

2. Scutirea de taxe §i alte cheltuieli de judecat! acordat! de institutia
competent a uneia din Prtile Contractante este valabilg in aceia§i cauza §i in
fata instantelor judecAtore~ti ale celeilalte P~rti.

Articolul 22

1. Actele cu privire la starea unei persoane precum i cele privind situatia
familiar!, salariul §i bunurile sale, necesare pentru obtinerea scutirii de taxe §i
alte cheltuieli de judecatA se elibereazg de institutia competentA a P~rtii Contrac-
tante pe teritoriul careia domiciliazA sau are re~edinta persoana care a f1cut
cererea. Dac! persoana care a f~cut cererea de scutire de taxe §i alte cheltuieli de
judecat! posedA bunuri §i pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, institutia
care urmeazA a se pronunta asupra acestei cereri va putea sA cearA, in caz de
nevoie, relatii cu privire la situatia acestor bunuri de la institutia competentA
de pe teritoriul celeilalte P~rti.
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2. Ecxm Amqo, Bo36y>Kgaionee xoaTaflCTBo, He HMeeT nocToaHoro MecTo>KH-
TeJnhCTBa wm MecTonpe6bIBaHmm Ha TeppHT0pHH aoroBapHamoefrc CTopoHIl,

yqpe>geHHe IKOTOpOiA gOJDWHO BbICia3aTBCq no 3TOMy xoaTaIRCTBy, TO 6ygeT

gocTaTo1Ho goKyMeHTa, BbiaHHoro COOTBeTCTByIOIIXHM gHIIJOMaTHqeCKHM HIH

KOHCyILCKHM yqpe>FceimeM ero rocygapcrBa.

3. Ytipe>Kgeme, BBIHOCmUgee pemeHme no xoaTaicTmy o6 OCBo5oH(,eHHH OT

cyge6HnxB noiuiH R paCXOAOB, MoKeT 3aTpe6oBaTb 9ononJnmTeJnMbie gaHHbie.

CmambA 23

rpa>Kamu ogjof4 ,joroBapHBaIoiqefcI CTOpOHbI, >enanaioMiR B036ygHTh

xoaTaIACTBO 06 OCBO6o>CJKemm OT cyge6HbIX nOUIMIH H pacxogoB nepeg ytpe>Fge-

HHeM gpyrofi ,joroBapHaaIoiqefica CTopo0HI, MO)KeT 3TO xOgaTafiCTBO 3alBHTb yCTHO

KoMneTeHTHOMy yqpe>mgenmo iocTminm no mecry cBoero noCTO3HOrO NCHTeJIbCTBa

Him npe6bmnanH, KOTOpOe 3aHoCHT 3aqBJielHe B IIpOTOROJI. Yxipejeme ioC mgm

npenpOBo>KXaeT I1pOTOKOJI BmecTe c goKyMeHTanH coFJIaCHO nyHKTy I cTaTbH 22
Hacromqiero jlorOBopa H c gpyrHmH goRcyMeHTaMH, npeAcTaBemjieHHb JiHnoM,

Bo36ygHBnmm xoaTaiCTBo, yqpewgen1o iOCTupm gpyrori aOroBapHBa-IjeficH

CTOPOHbI.

B. IOJIO)KEHM.,5 0 .IPIHOM CTATYCE H4 CEMEL4HOM HPABE

Cmambq 24

EEECHIOCOBHOCTh

,aeecnoco6HocrL rmga onpegeimeTcH 3aI<OHoaTeJIbCTBOM J1oroBapKBaiouqefca

CTopoHbi, rpa>KxgamHoHm KOTopOIA ZBJIIeTC 3T0 JIMAO.

Cmamb. 25

IIPH3HAHHE PEIEHHl HO ,TEJIAM 0 PACTOP)KEHIHIII BPAKA H-I 0
IPH3HAHHH BPAKA HEaEfAICTBHTEJIBHbIM HJIH AHHYJIHPOBAH-

HB6IM

Bcryrmuime B 3aKoHHyio cany peuieHma CygOB OIgHOfl aorOBapH~a.oefci

CTopormi no geiiam o pacrop),emm 6paca H o npmHm H 6paKa Hegeiicmrejm, m

H.m alHyJnpOBaHHbIM B OTHoieHHH rpaxcgaH aIoroBapHBaioamixcq CTOpOH 6ygyT

npH3HaBaTcC Ha TeppmopTOp gpyrofi AoroBapHmaIoueilca CTOponbI 6e3 gamHerI-
mero npoH3BogCTha, ecrmi HHaKoI cyg gpyrofl AoroBapIBaIoIuJeic CTopoHmi

go 3TO0 BpeMeHH He BbiHec no 3TOMy x-Ce geJIy peuema, BCTyn1HBlUerO B 3aKOHiyio

cJIy.

HacromJiee nojio>xeHme pacnpocrpaimec5i H Ha peluemm, BbIHeceHHbIe go

BCTyrmIeHHH B crny HacTo5iHqero .]oroBopa.
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2. Dac! persoana care a facut cererea nu are domiciliul sau re~edinta pe
teritoriul Pirtii Contractante cgreia ii apartine institutia ce urmeazi a se pronunta
asupra acestei cereri, este suficient actul eliberat de oficiul diplomatic sau
consular al statului s~u.

3. Institutia care urmeazi a se pronunta asupra cererii de scutire de taxe
§i alte cheltuieli de judecatg poate cere date suplimentare.

Articolul 23

Cetiteanul unei Pirti Contractante care dorete s! solicite scutire de taxe
§i alte cheltuieli de judecat! celeilalte P~rti Contractante, poate face oral aceasti
cerere la institutia juridic! competenti de la domiciliul sau re~edinta sa care va
consemna declaratia intr-un proces-verbal. Aceasta transmite procesul-verbal
impreung cu actele prev~zute la punctul 1 al articolului 22 din prezentul Tratat
precum i cu alte acte prezentate de persoana solicitatg, institutiei juridice a
celeilalte Pirti Contractante.

B. DISPOZITII PRIVITOARE LA STATUTUL PERSONAL SI DREPTUL
FAMILIEI

Articolul 24

CAPACITATEA PERSOANEI

Capacitatea persoanei se stabile§te potrivit legislatiei Pgrtii Contractante
al cgrei cetAtean este persoana.

Articolul 25

Recunoa~terea hot~ririlor judecitore~ti in cauzele de divort §i constatarea
nulitiii sau anularea c~s~toriei.

Hotgririle definitive ale instantelor unei PNrti Contractante pronuntate in
cauzele de divort, de constatarea nulit~tii ori anularea cgsgtoriei, cetienilor
Pirtilor Contractante, vor fi recunoscute pe teritoriul celeilalte Pgri far! vre-o
altA examinare, dacd nici-o instanti a celeilalte P~rti Contractante nu a pronuntat
in prealabil, in aceia§i cauz! o hotgrire care s! fi r~mas definitivi.

Dispozitiile de mai sus se extind §i asupra hot~ririlor judecitore~ti pronun-
tate ping la intrarea in vigoare a prezentului Tratat.
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IHPABOBLIE OTHOIIEHH5 MEWAUY POAIHTEMIMH H JIETbMH

Cmamba 26

1. flpaBoBble oTaoineHmH Mex€y poHTe.5M H eTbmH oripegemi5oTC
3aKOHogaTeMCTBOM TOR1 joroBapHBaioieflcq CTOpOHILI, Ha TeppHTopHH MOTOpOiR

oHI RmelOT COBMeCThOe MecTomCuTfeJIcTBo.

2. Ec=m MeCTO>KHTejbCTBO KaKoro-jiH6o H3 pogHTeiefi HaxogHTCq Ha TeppH-
ToprH ogHOfi AoroBapBamoigeficH CTopomI, a MecTocirreJIbCTBO pe6emHa Ha

TeppHTopHH gpyrofi aoroBapRBaioieicA CTopoHLi, TO nIpaBOBbIe OTHoiueHIU

Mem<Uy HHmH onpegeJIiOTC3I 3aKOHOgaTeuCTBOM qoroBapHBaiOigeflcql CTOpOHLI,
rpaH*gaHHHOm KOTOpOi HBJBIeTcq pe6eHox.

Cmambq 27

AIenia o6 ocnapmaHmHi H ycraaoBiemm OTIOBC3a H MaTepHHcTBa H o6 yCTaHo-

Bjiemm poHCeHHH pe6eHxa OT gaHmoro 6papa pemaioTc31 B cooTBewCmrm C 3aKOHO-

gaTesmcT oM aoroBapmamgeflmc CTOpOHEI, rpacgaHHHOM I{OTOpOfR HBmmeTca

pe6eHoK.

Cmamb 28

flpaBooromema MewCVy pe6eHRmo, pOAHBIRMCR OT JrM, He cocToAuimX B

3aperacrplpoBarm 6paie, H ero MaTepbo, c ogIOf1 cTopoHbi, H OTJJOM, C gpyrofl,

olpegeJImIOTCA 3alKOHOgaTeaJCTBOM aoroBapHBaiueflcq CTOpOHbi, rpaamgaKHOM

KROTOpO mimeTc peOeHoK.

CmambA 29

, U5 BbIHecemm peaeHHi no npaBoBLim OTHOLueMqM, yKaSaHHbIM B CT.CT. 26

(nI.2), 27 H 28, KomHeTeHTHbI CyJbI TOH JoroBapRialmueicA CTopom~i, rpa-KaHm-

HOM KOTOpOi ABJmleTCR pe6eHoiK.

Ecm! Hcreq H OTBeTq-HI npO}1HBwalOT Ha TeppHTopHH OAIHoH oroBapHBaioIlefcR

CTOPOHM, TO HOmlreTHTHbi TaKwie H cygI I 3TOH )IorOBapHBaiottleHca CTOpOHbI, C

co6jmgeimem nono*eHAii CTaTerl 27 H 28 HacToaigero aoroBopa.

B cny-ae, nipeWycmoTpeHHom nyHKTOM 1 cTambH 26, KomereHTHbi cyxbi

cTparmi, Ha TeppHTopHH KOTOpOii llOpwHBaIOT pOARTeJIH H eTH.

Cmambul 30

IIPH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBIOIIUIM 14JIH YMEPIIIIM H
YCTAHOBJIEHHE cDAKTA CMEPTH

1. JLJ npH3HaHHH jIa 6e3BecTHo-oTcyTcTByoUmM Htm ymeptumm iOM-

IleTeHTHo yqpewigeime iocTrmIvi aoroBapHlBauj~eficA CTopoHbI, Ha TeppHTopHm

KOTOpOR JIHIgO, 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIoumee, HMeJIo CBOe nocneguee MecTo>IHTeJIL-

CTBO.
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RAPORTURILE JURIDICE DINTRE PARINTI VI cOPII

Articolul 26

1. Raporturile juridice dintre pgrinti §i copii se stabilesc potrivit legislatiei
acelei P~rti Contractante pe teritoriul cgreia i i au domiciliul comun.

2. Dacl domiciliul oric~ruia dintre pgrinti se gise~te pe teritoriul uneia
din Pirtile Contractante iar domiciliul copilului pe teritoriul celeilalte P~rti
Contractante, raporturile juridice dintre ei se stabilesc potrivit legislatiei Pirtii
Contractante al c~rei cetatean este copilul.

Articolul 27

Cauzele privind contestarea §i stabilirea paternittii §i maternitiii, precum
§i stabilirea na~terii copilului dintr-o anumit! c~sitorie, se rezolvA potrivit
legislatiei Pirtii Contractante al cgrei cetAtean este copilul.

Articolul 28

Raporturile juridice dintre copilul care s-a n~scut din persoane care nu au
fost c~s~torite legitim i mama acestuia - pe de o parte i tatMl pe de alt!
parte - se stabilesc potrivit legislatiei P~rtii Contractante al cArei cetitean este
copilul.

Articolul 29

Pentru rezolvarea cauzelor privind raporturile juridice previzute la articolul
26 punctul 2, 27 §i 28 sint competente instantelor acelei Pirti Contractante al
cgrei cetitean este copilul.

Dac! reclamantul §i piritul domiciliaza pe teritoriul uneia din Pirtile
Contractante sint competente de asemenea §i instantele acestei PArti Contractante
cu respectarea dispozitiilor articolului 27 §i 28 din prezentul Tratat.

In cazul prev~zut la punctul 1 din articolul 26 sint competente instantele
statului pe teritoriul c~ruia domiciliazA parintii §i copii.

Articolul 30

DECLARAREA DISPARITIEI SAU MORTII UNEI PERSOANE I STABILIREA FAPTULUI

MORTI

1. Pentru declararea disparitiei sau mortii unei persoane este competenti
institutia juridic! a P~rtii Contractante pe al cArei teritoriu persoana dispirut!
§i-a avut ultimul ei domiciliu.

N- 4535



186 United Nations - Treaty Series 1958

2. Y'qpewemim iocnmum xaHofi aoroBapHBoalefici CTOPOHbI KomfleTeHT-
ELI IpH3HaTL CBoHX rpa>xgaH 6e3BeCTHo-oTcyTCTBy0gMM HnIH ymepilHMH, ecam
oHR Hmej CBOe nocie XHee MeCTO>KHTenJbCTBO Ha TeppHTopI H pyrorl CTopoHLI, B
cne;iyiouAx cnyxzagx:

a) ecim 0 IIpH3HaHmH 6e3BeCTHO-0TcyTcTByIoinum um yMepumM npocrHT mtto,

i<oTopoe feaiaeT ocyueCTBHTL HacnegcTBeHmoe npaBo um npaBo, BbreKaouee H3
HmyigecTBeHHb1x OTHomeHtH Memgy cynpyra H Ha HeeBHHHaMoe imyujecTBo 6e3-
BecTHo-oTCyTcTByIougero, Haxogamneeca Ha TeppHTOpHH TOi CTOpOHMI, rpaH(AaHH-
HOM KoTopOiR 6biJO 6e3BeCTHO-OTCyTCTByioLiee mILo;

6) ecam 0 Ho Hmm 6e3BeCTHo-oTCyTCTByI0tM Hmi ymepmHm npocHT Myw
mum HKeHa, ROTOpbIe B MoMeHT xogaTaRiCTBa npoKHBaIOT Ha TeppHTopHH CTOpOHbI,
rparKgaHmHoM KoTopoli 6buio 6e3BecTHo-oTcyrcTyonmee JnUio.

3. rIpH paccMoTpemm e o IIpH3Ham 6e3BecTmo-OTCyTcTByIuMM HiM ymep-
iunm im o6 ycTaHOBjiemm 4baTa cMepTH yqpewgr eHil locrmWm aoroBapRBaio-

Uxc3 CTOpOH ipHmeiH5HOT 3aKOHO aTeJICTBO cBoero rocygapcTBa.

OIEKA H IIOlIEMHTEJIbCTBO

Cmamba 31

1. Ho genam o6 oneie H nonetmTeimcme Hag rpaHrgaHama oroBaprmaiinxci
CTOpOH iKoMIeTeHTHbi, riOCKOJmhKy B HacToqtUem ]oroBope He ipexycmoTpeHo Hroe,
ytqperceiHemi AoroBapHiaomieriic CTopolbi, rpara o KoTOpOik Bime'rcq

JR14o, HaXOlmieec nog oneI oR mIH IoIIexHTeJIhCTBOM.

2. IIpaBooTHomeHa mew*cy oHe~KHom H=m rIOleqHTeoJeM H JU411oM, HaxoAH-
imCH nog oleIlok Himl nonetmlTeJCTBom, oripegemiOTCH 3axOHO~aTeThCTBOM

jIoroBapHBaioujerica CTopoHLI, yqpercgeHHe KOTOpOR Ha3axmJo oneiyla Hul
iloneMqiTeJ~q.

3. B o~oruemm o6HaamocTH rrpHmTL, oieyHCTBO im noneqHTemcTBo
geriCTByeT 3aloHogaTejmCTBo aOroBapHBaioiqeici CTopoHbI, rpawglaHIHOM KOTO-
pOiR HBJ15eTCH onecyH r Him nonetmTeJib.

CmambA 32

1. Ecimu cne;ayer npHmHH mepbi no oneue im nonexniTemcTBy, Heo6xogHmbie
B mrrepecax rpa>Kgam1a ogHoR AoroBapHBmaigefica CTOpOHbl, nocTomnmoe
mecTo>=rHeJmcTBo, mecTonpe6ImaHle Hima HmytieCTBO KoTop0Fo HaxogU1TCq Ha
TeppHTopHH gpyrokI aoroBapHnamiefici CTopoHBi, TO yxlpe>KgeHle 3TOR aoro-
BaplBaioUqeficH CTopo~bi 6eoTiaraTemHo yBegomieT yipemerme, KomneTeHrr-
Hoe coriacHo nymiay 1 cTamH 31 Hacroamiero aoroBopa.

2. B cnyqaqx, He .TepiLlqHx oTvaraTeimcTBa, pipe>wgeme gpyrofl )IoroBapH-
BaonIefic1 CTOpOHbI MoKeT camo IIpHHiTb MepbI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHo-

gaTei/hCTBOM, O -aKO OHO O633a~lo 6e3oTiaraTeMrHO yBegoMHmh yqpeHcgeHle, KOM-
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2. Institutia juridic! a fiecirei P~rti Contractante este competentA sl.
declare disparitia sau moartea propriilor ei cetieni, care §i-au avut ultimul
domiciliu pe teritoriul celeilalte P~rti, in urmitoarele cazuri :

a) dac! declararea disparitiei sau a mortii este cerut! de o persoang care
dore~te s! valorifice un drept succesoral sau un drept izvorind din raporturile
patrimoniale dintre soti, avind ca obiect un imobil al disp~rutului situat pe
teritoriul Pgrtii Contractante al cArei cetAtean a fost dispgrutul;

b) dacA declararea disparitiei sau a mortii este cerut! de sot sau, dup! caz,
sotie, care la data introducerii cererii domiciliazA pe teritoriul P~rtii al cgrei
cetitean a fost dispArutul.

3. La examinarea cauzelor de declarare a disparitiei, a mortii precum §i
de stabilire a faptului mortii, institutiile juridice ale Pgrtilor Contractante
aplicA legislalia statului lor.

TUTELA §I CURATELA

Articolul 31

1. In cauzele de tutell §i curatelA privind cet~tenii celor doug Pirti Contrac-
tante sint competente, in mAsura in care prezentul Tratat nu prevede altfel,
institutiile Pgrtii Contractante al cgrei cetitean este persoana aflatg sub tutell
sau curatelA.

2. Raporturile juridice dintre tutor sau curator i persoana care se afl!
sub tutelA sau curatell se stabilesc potrivit legislatiei Partii Contractante cireia
ii apartine institutia care a numit pe tutor sau curator.

3. In ceiace prive~te obligatia de acceptare a tutelei sau curatelei, se aplic!
legislatia Pgrtii Contractate al cirei cetAtean este tutorul sau curatorul.

Articolul 32

1. In cazul cind urmeazA sA se ia misuri privind tutela sau curatela pentru
proteguirea intereselor cet~teanului unei P~rti Contractante al cfirui domiciliu,
re~edintA sau bunuri se afl! pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, institutia
acestei P~rti Contractante comunic! de indatA institutiei competente conform
punctului 1 al articulului 31 din prezentul Tratat.

2. In cazurile care nu comport! aminare institutia celeilalte Pirti Contrac-
tante poate lua singurl, in conformitate cu legislatia sa, m~suri, ins! este obligat!
sA informeze de indatA institutia competent! conform punctului 1 al articolului 31
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neTeHTHOe cormacHo nymry 1 craTbH 31 Hacroqiero AoroBopa. 3m Mepbi coxpa-
HmoT cHjry go HHoro pemeHnA yxpe>KqeHmR, y~a3aHmoro B nryHKTe 1 TcTaH 31
HacToqiero aoroBopa.

CmambA 33

1. YzpegreHHe, KoMnCTeHnrroe coriacHo riyHRTy 1 cTaTLH 31 Hacmugero

AorOBopa, mo>xeT nepegam one~y Rmi ronelIHTejmCTBo yqperugeHmo gpyrofi

j]orOBapHBaioieHci CTopoabI B TOM cjly'ae, ecjm imWo, Haxogmgeeca nog oneori

HAM HriexeImcTBoM, RMeeT Ha TeppHTopHH 3TOl aorOBapHnaioiqeica CTopomLI

iiOCTOmHHoe MecTo>I~Te3mcTBO, mecronpe6bar am MyuecTBO. I-epegama oneiai

HA= Heorien cTBca BcTynaer B CHJry, morga yxpe>KgeHMe, K KOTOpOMy o6paieHO

nopy'iemie, npmeT Ha ce6a one~y Ham nonexuiTejmCTBO H yBegoMT o6 3TOM

yxpewegme, OT COTOpOro HcxorHT iopyienme.

2. Ytpex~eHme, KoTopoe cornacHo nymHTy 1 Hacroamieri cTaTbH npKmHuo

one~y 1m norexmTeJnhCTBO, ocyuxecmmeT HAx B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJlb-

CTBOM cuoero rocygapcmBa. Oiaao B BOHpoce o npaBococO6HOCTH aim geecuoco6-

HOCTH OHO ripHmeHReT 3aROHogaTejisCTBO aoroBapHamigeficH CTopom1, rpawga-
HHom Koa opoik 5IBnsieTcR JnnAo, Haxogaueeca nog oneori Hm noeIneITeImcTBOM.

OHO He BIpaBe BbIHOCHTh peiuemm HO BorIpocam, macai mc ero JmntIHOo

cTaTyca.

Cmambq 34

YCLIHOBJIEHHE

1. B oTomems ycbmOBiueHm, ero OTMeHBI, a TaK>Ke IIpH3HaHH3 ycbmoaBie-

HHR Hege1cTBHTeJ reHIM Him aHHyjIHpOBaHHbIm IiHmememcM 3aKOHOg~aTejmCTBo

,UoroBapHmaiouefl CTop0Hi, rpaHcaHHHoM KOTOpO& IBJiCeTCH yCLIHOBHTeJIE B

MOMeHT yCIHOBJieHHH, ero oTMeHbI, IIpH3HaHHH HegefACTBHTejibHbim Him almyjmpo-

BaHHEbIM.

2. B cjiyqae, ecsm pe6eHoK HBJmIeTc rpawgammom gpyrofi joroBapHmio-

iiemci CTOpOHblI TO npH yCbIHOBJIeHRM, ero oTMeHe, IIpH3HaHHH yCbHOBJLeHHH

HegeicTBKTemHbim um aHHyjIHpOBaHHbIM HawIe>KHT HOAytHTb pa3pememe 3oTO

AoroBapxBaioigefca CTopom1.

Ecim cormacHo 3aRoHogaTejmcBy A1roBapHiaioueiicq CTOpOHIl, rpa>Fam-

HOM KOTopo !IBJIemTC yCbIHOBemb A, Heo6xogHmO ero cornacHe, cornacme ero

3aROHHOrO rIpegCTaBHTeJM HAM OpraHOB OleKHi H noneqmTejicTBa, 6yAyT co6JHO-

geHLi cooTBewcTByIuHe noIo>ceimM 3TOrO 3aKoHogaTejmcTBa.

3. B cjiyxae, ecim pe6eHoK yCbIHOBJIeTC51 cyripyraMH, H3 KOTOprIX OMIH

HBJI51eTC5I rpawgamO OrHOri AoroBapHaBa.eficH CTopoHII, a Apyrofi rpa>xga-

HHoM gpyrofi AorOBapHBa oqefc CTOpOHBI, TO ycbmOBjieMHe, ero oTMeHa, np1H3-

HaHHe yCBIHOBjeIHHH HeqeLcTBHHTejH/Im aHim-aIyIHpOBamI-iIM gOI2*HBI nlpOH3-

BO HThC51 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaTej0Th oM o6ex AorBapHBaIOuImCcq CTOPOH.
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din prezentul Tratat. Aceste m~suri i~i p~streazi valabilitatea ping la o alti
hot~rire a institutiei indicate la punctul 1 al articolului 31 din prezentul Tratat.

Articolul 33

1. Institutia competent! conform punctului 1 al articolului 31 din prezentul
Tratat poate transmite tutela sau curatela institutiei celeilalte Pirti Contractante
atunci cind persoana care se afl sub tutel sau curatel are domiciliul, re~edin-
ta sau bunurile pe teritoriul acestei Pdrti Contractante. Tutela sau curatela se
considerd transmisd celeilalte Pirti Contractante atunci cind institutia cAreia ii
este adresat! cererea acceptA preluarea tutelei sau curatelei §i informeazi despre
aceasta institutia de la care provine cererea.

2. Institutia care, conform punctului 1 al prezentului articol, a acceptat
preluarea tutelei sau curatelei, indepline~te aceste m~suri in conformitate cu
legislatia statului s~u. Totu~i in problema capacitiii de folosintA sau a capa-
cit~tii de exercitiu ea va aplica legislatia Pirtii Contractante al c~rei cetitean
este persoana care se afli sub tutelA sau curatel. Ea nu are dreptul sA adopte
hotgriri in problemele privitoare la statutul personal al acesteia.

Articolul 34

INFIEREA

1. Incuviintarea infierii precum §i desfacerea, constatarea nulititii sau
anularea infierii se face potrivit lesgislatiei Pdrtii Contractante al cArei cet~tean
este infietorul in momentul infierii, desfacerii, constatArii nulit~tii sau anulrii
fnfierii.

2. DacA copilul este cetuean al celeilalte Pdrti Contractante, pentru infiere
precum §i pentru desfacere, constatarea nulitatii sau anularea infierii este
necesarg autorizatia acestei Pirti Contractante.

Dac! potrivit legislatiei PArtii Contractante al cArui cetAtean este infiatul
este necesar consimtSmintul acestuia, al reprezentantului slu legal, sau al
organelor tutelare, dispozitiile corespunz~toare din aceast! legislatie vor fi
respectate.

3. In cazul cind copilul se infiazi de citre soti, dintre care unul este
cetAtean al unei Pirti Contractante Jar altul al celeilalte P~rti Contractante,
infierea, desfacerea, constatarea nulitStii sau anularea infierii se face in conformi-
tate cu legislatia ambelor PArti Contractante.
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4. Ho genaO o6 ycbIHoBJIeHmI, ero OTMeHe, IPHp3HaHHH ycbMHOBeHH5I He~eficT-
BHTeJILHbIM H1 alHHYJHpOBaHHbIM xomeTeHTIIo ytpewe eme AoroBaprmaiolmerlc

CTOpOHbI, rpaxcgaHHHOM KOTOpOla 3IBIHeTCHi yCbIHOBHTejfbB MoMeHT yCbIHOBjieHImm,

ero OTMeHm. IpH3HaHHA yCbIHOBjIeHHH HegzelCTBHTehHbim HJim aHyJIHpOBaHHbIM.

B cnyqae,npegycMoTpeHHoM nTHHTOM 3 HacToHiefi cTaTbHKomrieTeHTHbIM 5BImeT

yxpe>KgeHme TOR aoroBaprmaigecq CTOpoH i, Ha TeppHTOpHH IOTOpoi cynIpyrH
HIlOT HJIH HMeIH COBMecTHoe riOCTOHHoe MeCTO> wHTenbCTBO Him MecTonpe6biBa-
HIHe.

CmambR 35

IEPECIJIKA ,TORYMEHTOB OB AKTAX -PA)KJAHCKOFO COCTO1-
HHAI H ,1YTHX ,AIOKYMEHTOB

1. Kawc a H3 ,/oOoBapH-aIouIxCi CTOpOH riepecbmaeT gpyroRi ,AoroBapH-
Baoieflca CTOpOHe rio npocb6am, ioieHHBIM B gm-JIoMaaTH1ecKoM nopnge,
CBHgere~imcTBa o perHcTpagxm aHTOB rpaHcgaicKoro cocmuaH, goKyMetbi o6
o6pa3oBaHm, o cTaRe pa6omi H jgpyrre goKyMeHTbI, Kacamaecm jImmbix ripaB
H mHTepecoB rpaH-,gaH gpyrorl AoroBap1BaiomeAcq CTopoHbI.

2. YKa3ambie goymeH bi riepecimaoTcH gpyroki aoroBapHaoIoqeicq CTO-
pOHe B gIoMaTHqecKom riopiXe 6e3 nepeBoga H 6ecniaHo.

B. HACJIE'OBAHHE

Cmamb. 36

rIPHHIIH- PABEHCTBA

FpamcaHe oguof aoroBapHmaioigefcq CTopo-bI npiHpaBHHBaoTCq B ripaBax
K rpawKaHam gpyroii AoroBapmamaoueiica CTopoHbi, fipo>KHBaiouWM Ha ee reppH-
TOPHM, B oTHoiueHHH cHOc cocTaBjiemH H OTmeHIM 3aBetgaMA_ Ha HMy-
IIecTBo, Haxoggeec Ha TeppHTOpMU gpyroi jLoroBapHmaoueflca CTopoHbI, H

Ha ripana, KOTOpbIe gomcmbi 65brn Tan ocyniecTBJIeHbi, a Taioxe B ouomeI-i CriO-
co6HOcm ripHo6peTemm Ho HacegBy 3TOy O rHMy~ieCTBa H 3THX upaB. Hmy ygecTBo
H npaBa uepexogar K Hm Ha Tex we yCJIOBH31X, KaKxe yCTaHOBJIeHbI Aim CO6CTBeH-
HbiX rpa>KRaH T]orOBapHBaoIIec3i CTopou.bI, npO}KiHBaIOIHx Ha ee TeppTOpmi.

CmambAq 37

JIPABO HACJIEaOBAHHJ

1. fIpaBo HacyiegOBaHK gnmmoro nmyttecma peryjmpyeTcA 3w3oHogaTesm-
CTBOM TOi jIoroBapHBmaoefitc Cropormi, rpa>RgamoM KOTOpOff 6bu Hac egoga-
TeJ~b B momeHT CBOe cmepTH.
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4. In cauzele de infierea precum §i de desfacere constatarea nulit~iii sale
sau anularea infierii, este competent! institutia PArtii Contractante al cgrei
cet tean este persoana care infiazA in momentul infierii, desfacerii, constat~rii
nulitiii sau anulgrii ei. In cazul prev~zut la punctul 3 al prezentului articol, este
competent! institutia acelei Pirti Contractante pe teritoriul cereia sotii au sau
au avut domiciliul comun sau reedinta.

Articolul 35

TRANSMITEREA ACTELOR DE STARE CIVIL)A §I A ALTOR ACTE

1. Fiecare Parte ContractantA transmite celeilalte P~rti Contractante, la
cererea primit! pe cale diplomatic!, certificatele de stare civilA, actele de studii,
de stagiul in muncl §i alte acte privind drepturile §i interesele personale ale
cettenilor celeilalte P.rti Contractante.

2. Actele indicate se trimit celeilalte Pirti Contractante pe cale diplomaticA,
farA traducere §i f~rg plat!.

C. SUCCESIUNI

Articolul 36

PRINCIPIUL EGALITATII

Cetitenii unei P~rti Contractante sint egali cu cet~tenii celeilalte P~rti
Contractante care domiciliazg pe teritoriul acesteia, in ce prive~te aptitudinea de
a intocmi sau revoca un testament privitor la bunurile care se g~sesc §i drepturile
ce urmeazA a fi realizate pe teritoriul acestei P~rti Contractante, precum §i la
aptitudinea de a mo~teni aceste bunuri §i drepturi. Bunurile §i drepturile se
transmit acestora in conditiile stabilite pentru proprii cet~teni care domiciliazi
pe teritoriul acestei P~rti Contractante.

Articolul 37

DREPTUL DE MO TENIRE

1. Dreptul de mo~tenire a bunurilor mobile se reglementeazi de legislatia
acelei P~rti Contractante al cgrei cetitean a fost defunctul in momentul decesului.

NO 4535



192 United Nations - Treaty Series 1958

2. IpaBo HaCJflAOBaHH HegBHHMoro rmyiecTBa peryjiipyeTcq 3aioHoga-
Te,:CTBOM TOR CTopobI, Ha TePPHTOpHH KOTopofr lHxogHTCH Hm gyeCTBO.

CmambA 38

BbIMOPOIHOE HMYIIHECTBO

JIBIm0Hmoe SLopoxHoe HmyigecTBo nocrynaeT B iojm3y rocygapcTBa, rpa>Kga-

MMOM HOTOpOrO 6BIJI HacnegogaTeM B MomeHT cMepTm; HeqBHHMe BbIMOpOIHOe

nmyuiecTBo noc~yriaer B nIOJIE3y rocygapcrBa, Ha TeppHTopHH OTOpOrO OHO HaXO-

AHTCH.

Cmamb.s 39

3ABEIIIAHHE

1. CnOC06HOCTh COCTaBJ15Tb HAH OTMerH5Th 3aBelgaHRe, a raKHCe H npaBOBble

noCJIegCTBHIH HeXOCTaTCOB BoJIeR3saiBjierHi oiipegeiiHiiOTC31 3aKOHOgaTeJIbCTBOM

goroBapmBaiouleic CTopobI, rpa*<amHHom KOTOpori 6bij1 HacneogaTeT B

MOMeHT BOIeH3'bHBJIeHH1.

2. cIDopMa 3aBeILgaHHH H ero oTMeHI orpegeomeTCH 3aKoHogaTejicTBoM Aoro-

BapHBmaiogeic CTopoHMi, rpac OaHHH0M HOTOpOfi HacnegogaTeu 6F1n B MomeHT

cocTaBjiemi 3aBeigaHi, HJI 3aICOHOaTeJMCTBOM aoroBapmaIoigeicHi CTopobI,

Ha TeppHTopKH KOToporl 6btIo C0CTaBjieH0 3aBeIlaHme.

CmambR 40

KOMIIETEHTHOCTb

1. rIpOHaBOgCTBO no geiiam 0 Hacneg;oBa8mI gBH*Hamoro HyttgecTBa c r3h-

THeM, rHpeHcKmoTpeTOM ymm 4 HacTommeil cTaTbH, Begyr ype~rieH1!
iocTHmv jjorOBapHmaiogeflca CTopoHbI, rpaKjarmHOm xoTopori Hacnegog;aTem

6BiJ B MoeHT CMepTH.

2. TIpOH3BoCTBO Ho genaM o HacJiegOBalmH HeABH<CHoro HmygecTBa BeglyT

yqpegeHH i ocTmium AroBapHIBaiOjeicH CTopombI, Ha Tepprropmi KOTOp~oI
HaxogH'rrc o imyflecTBo.

3. lIojioxema IymiHTOB 1 H 2 HacTou erl CTaThH npHmeHITC5i COOTBeTCTBeH-

HO H K Ciopam, B03HHKIHM B CBH3H C OTRpbITHeM HacJiegcTBa.

4. EcJIm Bce aBH>KHmoe HacJiegcTheHHoe HmyuiecTBo, ocTaBlieeci nocie
rpa>KgaHHma OHoo H3 orOBapHBaiouuixcg CTOPOH, HaxOARTCA Ha TeppHTopHH
gpyrofR joroBapHamioefrcl CTopoHLI, TO no xogaTaicTBy HacJiegmma Him oTRa30-

oIy'iraTeiLq H c cornIacH3 Bcex ApyIHX HaCJne eHHOB nPOH3BOACTBO HO geyp. 0

HacJiegoBaHHH BegeT ypeHeme IOCTHMM 3TOi aoroBapiamouleic CTOpOHbl.
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2. Dreptul de mo~tenire a bunurilor imobile se reglementeazi de legislatia
acelei Ptri pe teritoriul cgreia se afl bunurile.

Articolul 38

BUNURI SUCCESORALE VACANTE

Bunurile mobile succesorale vacante revin statului al cgrui cetitean a fost
defunctul in momentul mortii; imobilele succesorale vacante revin statului pe
teritoriul c~ruia se afl.

Articolul 39

TESTAMENTUL

1. In privinta capacititii de a testa ori de a revoca testamentul precum i
in privinta consecintelor juridice ale viciilor de voint se va aplica legislatia
Pgrtii Contractante al cirei cetAtean a fost defunctul la data intocmirii sau
revocirii testamentului.

2. Testamentul §i revocarea testamentului se considerA valabile in ce
prive~te conditiile de ordin formal dacA ele corespund legislatiei nationale a
defunctului sau legislatiei P~rtii Contractante pe teritoriul cireia s-au f~acut.

Articolul 40

COMPETINTA

1. Procesele in cauzele de succesiuni de bunuri mobile, cu exceptia prev~zutA
la punctul 4 al prezentului articol, sint de competinta institutiilor juridice ale
P~rtii Contractante al c~rei cetacean a fost defunctul in momentul mortii.

2. Procesele in cauzele de succesiuni de bunuri imobile sint de competinta
institutfiilor juridice ale P~rtii Contractante pe teritoriul cAreia se aflA aceste
bunuri.

3. Prevederile punctelor 1 §i 2 ale prezentului articol se aplicA in mod
corespunz~tor §i proceselor care se ivesc in legturg cu deschiderea succesiunii.

4. DacA toate bunurile mobile succesorale r~mase de la ceteanul uneia
din Pgrtile Contractante sint situate pe teritoriul celeilalte PArti Contractante,
la cererea succesorului sau a altei persoane care are un drept la succesiune,
deschiderea succesiunii §i litigiile care se ivesc in legiturA cu succesiunea siht de
competinta institutiilor juridice ale acestei P~rti Contractante, dac! toti succesorii
sint de acord.
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Cmambq 41

YBEAOMJIEHHE 0 CMEPTH

1. Ecm Ha TePPHTOPHH OfHo JIorOBapHBaioiIe4cR CTopoHGTi ympe rpamwa-
mHH gpyrori AorOBapHBaiomeficfl CTOPOHbl, TO cOOTBeTcTByioumee y'pewgeHme
AOMJaHo o6 3TOM yBeomHTb 6e3 npomegiemm gmluIoMaTHlecicoe Him HOHCyjmcKoe
y'ipe>geHme grpyrorl AoroBapH aioierlca CTopoHM H COo6IIHTb eMy Bce, qro emy
H3BeCTHo 0 HacJiegIHxax, o6 Hx MeCTO>KHTenbCTBe mm MecTorpe6biBamm, o6 o6-
eme H CTOHmOCTH HacnegcTBa, a TaioKe H o TOM, HMeeTCH JM 3aBeuaHHe. 9TO npaBHJIO

HpMeHIeTCH H B Tex CjnyIaHx, xorga COOTBeTCTBylOigee yqpe~xgeHme OgHofl H3
AorOBapHBaioHllcCa CTOpOH HORyI.HT cBegemui o TOM, TO rpawgamm gpyrorl
joroBapHBalomefc i CTOpOHI, yMepunft BHe eppKropHI o6ewx aoroBapHBao-

IiKXca CTOpOH, ocTaBHiu nMyigecTBO Ha TeppHTopHH ero rocygapcTBa.

2. Ecim gtlomaTcqecioe Him RoHcynjbcoe y'qpe>Kgelme floItnT cBegemm

o cMepTH paaee, OHO go.rIuIO yBegOMiT o6 aTOM ytipe xgeHHe iocTuUm, KoMnieTeHT-
Hoe iprHuHT, mepbi no oxpaHe HaciecTBa.

Cmamb 42

HIPABOMOqMH aHTIJIOMATHIMECKOFO HJIM ROHCYjibCKOFO
YMPEAKJLEHHI B HACJIECTBEHHOM HPOI3BOQLLCTBE

1. Ho Bcem g eam 0 HacjegcTBe, KOTOpbie BO3HIKyHT Ha TeppHTopHH ogoHO

H3 )LoroBapHBaioigHxcsi CTOpOH, COTPYr RH gnnoMaTHqecxoro Him xOHCyjs-
cioro yqpe>,2elm gpyrofi J1oroBapHBaioigeiAcH CTOPOHbI HmeIOT nipaBo npegcTaB-

AWMH B yxipe>l emux iocnn -m Hn B lx yqpeB 4eHXx co6cmemmix rpawigaH,
ecim oHH OTCyTCTBYIOT H He nOpyxHJIH BegeHHe geJa HHOMy goBepeHRoMy nmxy;
oco6oRi gosepenmocrH B 3Tmx cnyqamx He Tpe6yeTcsi.

2. EcnnI rpa>Kga-IHH OoRi aoroBapHBaioiqeicH CTopoHbl YMPeT BO Bpem
ipoe3ga no TeppHTopH gpyrofi a]IoroBapRlBaiOlqefici CTopoI, rgre OH He HMmeJ

HocToRBHoro MecToHCHrTejicTBa Hmi MecTorlpe6biBamm, BeugH, KOTOpbIe OH HMeJI
fpl ce6e, nepegaIoTcn 6e3 aiaKoro-im6o nipOH3BoCTBXa gHloMaTHqeccoMy mm
<OHCyJMICKOMy y-qpeaxgemno ,!AoroBapHaiouefcH CTopolni, rpaRgaLiOM IoTo-
pofR OH BJII3UIC31.

Cmamba 43

BCKPBITHE H OFJIAIIIHHE 3ABEUAHMIA

BcI<pITrle R ornameHme 3aBelgaHiA BXOIHT B KOMIIeTe pI yqpe>KgJefm
IOCTmIumJH AOroBapHBalOiieflcH CTOpOHbI, Ha TepphiTopIH KOTOpOfR HaxogHTCq
3aBeHgaHHe. 3acBleeymcTBoBalmaq ROlmq 3aBeiUlaHah H IIpOTOKOI 0 cocTolmm
H cogepwaHam 3aBelaHH31 H B 3aBHCHMoCTH OT o6CTOATeJImCTB 3acBHgeTejircTBo-
BaHHaS uomHm npoToKojia o6 oriiameHHH 3aBeiijaHHH, a no Tpe6oBaBHlO H op~rmllai
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Articolul 41

NOTIFICAREA MORTII

1. In cazul cind cet~teanul unei PIrti Contractante moare pe teritoriul
celeilalte PIrti, institutia competentA va notifica de indat! oficiului diplomatic
sau consular al celeilalte PIrti Contractante despre deces, comunicind totodatA tot
ceiace cunoa~te despre succesuri, despre domiciliul sau re~edinta lor, despre
masa succesoral6 §i valoarea succesiunii, precum §i despre testament in cazul
cind acesta existA. AceastA regull se aplicA §i in cazul cind institutia competent!
a unei PIrti Contractante este informatl cA cetteanul celeilalte Pirti, decedat
pe teritoriul unui al treilea stat, a lAsat bunuri pe teritoriul s~u.

2. Dac! oficiul diplomatic sau consular detine date cu privire la decesul
unui cetgtean al statului slu, inaintea institutiei competente din statul de re§e-
dint, le va notifica acesteia pentru a lua msurile necesare de conservarea
succesiunii.

Articolul 42

COMPETENTA OFICIULUI DIPLOMATIC SAU CONSULAR IN PROCESELE DE SUCCESIUNI

1. In toate cauzele de succesiune care iau na~tere pe teritoriul unei Pirti
Contractante, colaboratorii oficiului diplomatic sau consular al celeilalte Pgrti
Contractante au dreptul sA reprezinte in fata institutiilor juridice sau in fata
altor institutii pe cet~tenii proprii, fgr6 sA fie necesar un mandat special dac!
ace~tia lipsesc §i nu §i-au desemnat alt mandatar.

2. DacA cet~teanul unei Pirti Contractante moare in timpul cAltoriei pe
teritoriul celeilalte Pgrti Contractante, unde nu a avut domiciliul sau reedinta,
obiectele pe care le-a avut asupra sa se transmit f~ri vre-o alt! procedurg
oficiului diplomatic sau consular al PIrtii Contractante al cgrei cetacean era.

Articolul 43

DESCHIDEREA §I CITIREA TESTAMENTULUI

Deschiderea §i citirea testamentului sint de competenta institutiei juridice
a P~rtii Contractante pe teritoriul cgreia se aflA testamentul. Copia certificat!
a testamentului §i procesul-verbal referitor la starea §i continutul testamentului
§i, in functie de imprejurari, copia certificat6 a procesului-verbal de citire a
testamentului precum §i originalul testamentului, dacA se cere, se trimit institu-
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3aBemiaHH, npenpoBoxa>ioTc5i ytipe>neHmno iocTmim rocygapcTBa Haciegoga-
TeJI Him y4pe>KgeHHio iocTmwH gpyroR aoroBapHBaiogeflca CTopombi, KOTopaA.
BegeT UpOH3BO9CTBO no gejiy.

Cmamb. 44

MEPbI OBECrIExIEHH5 OXPAHbI HACJIEJLCTBA

1. Yqpexgemm xaxgofl AoroBapmaiolgerici CTOPOHLI HpHmmaIOT B COOT-

BeTCTBHH CO CBOHM 3aiKoHOgaTeibCTBOM Mepbl, Heo6xogWMbie g o6ecneqemM

oxpaHxbi HacnexicTBa, ocTaBjeIHHorO Ha HX TeppHTopHH rpa>KgaH{oM gpyrorl
,RoroBapHBaiomeHic CTOPOHM, im gXm ynpaBJeHmH HM.

2. 0 Mepax, ripmmTbix cormacHo nyrKTy I HacToHIeri cTamH, 6e3oTJIaraTejibHo
yBegomrtmemci gmmoMaTh'1ec~oe rm oHocy~jicHoe yxpemHeue gpyrofi joro-
BapHmaioIeica CTopoHmI, KOTOpoe MoH*eT nipHHRTb yiacmTe B ocyiecTBnemm
3THx Mep. ro npegnow*e~mo griJoMaTHqecKoro HRH KoHcyJTbcioro y!IpeHcgemL

MepbI, npmmmie cormacmo nyHxTy 1 HaCTOA1iei CTaTbH, gODwIHbI 6MIT H3MeHeHbI,

OTMeHeHl HJIH OTJIO>KeHbI.

Ho Tpe(oBaHmlo grj IomaTqecicoro um IH OHCyJICKoro yqpe>Kgemi emy

nepegaeTca Hac11egcTBenHoe gBHxcHmoe Hmy1igeCTBO i oxymeHThI ymepmero.

Cmamb.q 45

BbI,-JAqA HACJIEaCTBA

Ecxm nocJie oRoHiaHH5I naciiegcTBeimoro nipoH3BOgCTBa Ha TeppHTopHH OHOri
JaoroBapHBaoitecA CTopoHbI ABHxmmoe HacniegcTaeHHoe HmyIleCTBO m-m cymmbI,
BbipyqeHtHire OT rnpOgaKHH 9BH)KHMOrO HurH HegBH*HmOrO HacJIegCTBeHHoro 14my-

nxecma, 9oJDRHbI HOCTyrMTb HacniegHIam, nocTo5HHoe meCTO>)*UTejiCTBo Him

mecTonpe6biBaHre KOTOpb1X HaXOgHITCI Ha TeppHTopHH gpyroai oroBapHBaeoIgeicH
CTopoliI, TO Haciegc-Beimoe HymecTBo Him BbIpyqeHHbie OT ero npogarH cy~mbi
nepeamTci g rH1 o aTxiecxomy Hru KOHCYI6CHOMY yxpe.*KgeRHIo 3TOH aoroBapH-

Baiouleiic CTopomLI npIl yCJIoBHM, ecim:

a) rocygapcTBeHmaH HOTapHaRMHa iHoHTopa Bi3Baxia, ecim 3TO npeyycMo-
TpeHo 3alOHOgaTelbCTBOM CTpaHbI, rge HaXO]HTCH1 HacjiegCTBeHmoe nmyIuecTBo,

RpegHTOpOB HaciegogaTe1m gJI35 3aHBJIeEHR go HcTexlemiH 6 mec5UeE; Hx Tpe6o-

BaHHH;

6) Bce HacixegcTBemzie c6opbI H BCe 3aMBjeHrHJie Tpe6oBaHmA 6bium o6ecrie-
qemBi Him yruiaxeHbI;

6) COOTBeTCTByiouIHe yqpecgeHHH gaum cornacme Ha B3IB03 Beigerf, BXOXUlmiX
B COcTB HacJiegCTBa, rum Ha nepeBog Bipyxem4HHLx OT HX npoga>mi cymm.
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tiei juridice a statului al cfrui cet~tean a fost defunctul, sau institutiei juridice
a celeilalte Pirti Contractante care efectuiaz. procedura succesorall.

Articolul 44

MA.SURI DE CONSERVARE A SUCCESIUNII

1. Institutiile fiec~rei P~rti Contractante vor lua, potrivit legislatiei lor,
m~surile necesare pentru conservarea sau administrarea bunurilor succesorale
r~mase pe teritoriul lor in urma decesului unui cetitean al celeilalte Pirti
Contractante.

2. Ele informeazA f~rA intirziere oficiul diplomatic sau consular al celeilalte
P~rti Contractante despre misurile luate conform punctului 1 al prezentului
articol; oficiul diplomatic sau consular poate participa la realizarea acestor
m~suri. La propunerea oficiului diplomatic sau consular m~surile luate conform
punctului 1 al prezentului articol vor trebui schimbate, anulate sau aminate.

Bunurile mobile succesorale precum §i actele decedatului vor fi predate, la
cerere, oficiului diplomatic sau consular.

Articolul 45

TRANSMITEREA SUCCESIUNII

Dac dup! terminarea procedurii succesorale pe teritoriul unei Pirti
Contractante, bunurile succesorale mobile sau sumele realizate din vinzarea
bunurilor succesorale mobile ori imobile, vor trebui sA fie predate succesorilor
al cgror domiciliu sau reedintg se afl! pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante,
atunci bunurile sau sumele realizate din vinzarea lor se transmit oficiului diplo-
matic sau consular al acestei P~rti Contractante cu conditia ca :

a) notariatul de stat s! fi chemat, dac! aceasta se prevede in legislatia P~rtii
unde se g~sesc bunurile succesorale, pe creditorii defunctului, pentru ca ace§tia
sg-§i formuleze pretentiile lor in termen de §ase luni;

b) toate taxele succesorale §i toate pretentiile formulate s! fie pl~tite sau
asigurate;

c) institutiile corespunzgtoare s! se fi declarat de acord cu exportul obiec-
telor care intr! in masa succesoralA sau cu transmiterea sumelor rezultatelor in
urma vinzdrii lor.
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r. IYPI43HAHtE M4 I4CHOilHEHHE PEIIEHRI 110 FPA)KAHCKHM
R CEMEIHLIM ,JEJIAM

Cmamba 46

06e ToroBapRBaioujecq CTopoHlI B3aHMH0 np3mT H HcnojmHIOT Ha CBOer
TeppHTopHH:

a) BcTyrumume B 3aom-iyo cnmy pemem5 yqpexgemgn iocr'mm no rpaw-
gaHcHm H ceMegHbim genaM, a Taoce peienvi opraHOB oneKH H rioneq menbcTa

no genaM, OTHOCHuACH R mX BegeI0m, BbIHeceHHbie Ha TeppHTopHH gpyrof
JJAoroBapHBaIouefica CTOpOHbI no npaBooTmoinemmm, B03HK.HM nocne BcTy-
ruieHHS B cHAy Hacroaugero AoroBopa;

6) BcTyrIHBiime B 3aKomHio cHJIy cy~e6HBie peeHH5 no yroj[oBnBim genam
0 Bo3meigemm yJiep6a noTepneBuleMy.

nIOP3IAOK HCHOJIHEHHHI CYEBHIIX PEIIIEHHfl nO FPA)KAHCKHM
H CEME1IHIM ]JiEJIAM

Cmambq 47

1. PaccmoTpemie xogaTaiiCTB o pa3pememm npHHygHTejmHoro mcnomuemm
BXOJHT B KomneTemHuHI0 CY9OB AoroBap aIouIIeicm Croporml, Ha TepprHTopR
ROTOpOR 90JDfKHO 6bITb ocyigecTBieHo npxmygiTeimHoe Hcno~memHe.

2. XogaTaitcTBo o paapeiuem nprHygHTenjHoro HCnOmiem riogaeTCq B
Cyg, KOTOpIH BbI7eC pememie no eniy B nepBofA HmcmmtH . 3To xogaraficTBo
ripenpoBowgaemci cygy, KoMrlereHTHOMy BbIHeCTH peaieHme o pa3peineHHH ripH-
HygRTejibHoro HcoJIHeHHH.

3. PexImi3Hi xogamlcTma onpege1 oTCm 3aKOHOgaTeMCTB0M AUoroBapH-
Baonegca CTopOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpoiR OnaOHo 6,Im ocyigecTBJIeHo rIpH-
HygTmremHoe RcnoJmeHHe.

4. K xoaTaficTy npwuiaraercq nepeBog Ha 53bIK goroBapHrBamonefic CTopo-
Hb.I, x xoTopoR o6paigeHo xogaTafiCTBO; nepeBoA 3aBepqeTcH cornacHo nymcTy 2
cTaTL 9 nacromgero jjorOBopa.

Cmamb.q 48

K xogaraicrBy o pa3petiueHH npHHygTzejmHoro HcnomieHIM Heo6xomto
npxvxommT:

a) noJirRig TexcT pemiem , a TamKie ocb im a i x01yMeHT o BcTyriIeHHH
pexnemI B 3al0-IHY1O CHJIy, eciA 3TO He ciexyer H3 re3eCTa camoro peiueHa;

6) goyMeHT, H3 ICOTOporo cIielyeT, TO oxieTIRxy, KoTopbft He npmAmii
yqacTrt B npogecce, 6LLTIo CBoeBpemeHHo H B Ha/neiat~efA cbopme xoT 6b , omi
pa3 BpyxieHo 3BeiemHe 0 BbI3OBe B cyA;
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D. RECUNOASTEREA SI EXECUTAREA HOTARIRILOR IN MATERIE
CIVILA SI FAMILIALA

Articolul 46

Ambele P~rti Contractante recunosc §i execut! reciproc pe teritoriul lor:

a) hotgririle institutiilor juridice rimase definitive in cauzele civile §i
familiale precum §i hot~ririle organelor de tutell §i curatell in cauzele care sint
de competinta lor, date pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, pentru raportu-
rile juridice care au luat na~tere dup! intrarea in vigoare a prezentului Tratat;

b) sentintele judec6tore~ti definitive in cauzele penale privind obligatia
de despigubire a victimei pentru daunele cauzate.

REGULI PRIVIND EXECUTAREA HOTARtRILOR JUDECATORE§TI IN MATERIE CIVILA

I FAMILIALA

Articolul 47

1. Examinarea cererilor de incuviintare a executArii silite este de competinta
instantelor PAirtii Contractante pe teritoriul cgreia urmeazA s! fie indeplinit!
executar ea silitA.

2. Cererea de incuviintare a executgrii silite se inainteazi instantei care in
cauza respectivA a dat hot~rirea de fond. AceastA cerere va fi transmis! instantei
competente s! pronunte hotarirea de incuviintare a executgrii silite.

3. Cererea va cuprinde datele previzute de legislatia P~rtii Contractante
pe teritoriul cgreia urmeazA s! fie indeplinit! executarea siliti.

4. Cererea va fi insotitA de o traducere a sa in limba Partii Contractante
solicitante, certificatA potrivit punctului 2 din articolul 9 al prezentului Tratat.

Articolul 48

La cererea de incuviintare a executgrii silite se va anexa:

a) textul complect al hotgririi precum §i adeverinta c! hotgrirea a r1mas
definitivA, dac! aceasta nu rezultg din insgi textul hotgririi;

b) adeverinta din care s! rezulte c! pirituluicare mu a participat la proces,
i s-a inminat la timp, cel putin odat! §i in forma cuvenit in§tiintarea de chemare
la instant!;
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6) 3aBepemiie riepeBo~bI g0xyMeHfOB, ya3aHHiX "B nymcxax ((a)) H ((6))
HacroLefi cTamTH, o4bopmtiemmie cormacao nyKTy 2 cTaTLH 9 HacToHulero Aoro-
Bopa.

CmambR 49

Ecim y cyga upH Bbigaqe paapememtm Ha npHHygrHTeHoe HcrlojeIaHHe Bo3HHK-
RYT coMHeH5i, OH MO>KeT BbI3BaT JM9O, Bo36ygHBuiee xoaTaftcTBO, norpe6oBaT
o6-cHeHHL HJim we o6SI3aT, ero ycTpaHHTb HegocTaTRH xogaTaikcTBa. On Mow{eT
Taione oipocHTb onxumna no cygecTBy xogaTaicTBa H 3aTpe6OBaTh o6%icHeHmx
cyga, BbiHecuiero pemerme.

Cmamb.q 50

1. flopfAoi< nipHHyHTejHoro HcriojiHeHm peryjinpyercq 3aKOHOgaTeJIbCTBOM

.aOroBapHBmaieficaq CTopoHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpOiR AOnCHO 6brrb ocyu1ecT-

BjieHo npmyHHTemHoe HcnoJmeHHe.

2. aom-4cm Mo>ReT cgenamb B cyge, BbiHecuIeM peineHme o paapemuemm npH-
HygbJmTHOrO HcHojmeHHH, Bo3pawKem Kae npoTHB ero goriycTHMOCTH, TaK K

npoTHB Tpe6oBaRHH, YgOBjieTBopeHHbix cygxe6HLim pemeneM, TOJLKO B TOM ciyxiae,
ecYIm 3TO gOIIyCnIMO nO 3aIoHoaTeJIbCTBy oroBapHBaioigeflcn CTopoHii, Ha Tep-
pHTOp H KOTOpOA 6 LUIo BLiHeceHO peineHme.

CmambRq 51

B oTnoiuemm cyge6Hbix pacxogoa, CB3I3aMbIX c ipmygeTembiHMM xcron-
HeHHeM, npmHemecH 3aKOHOgaTejmcTBo lloroBapuBaioigerc CTopombi, Ha TeppH-

TOPHH KOTOpORk peuieRae HPHBOAHTC31 B Hcnojmeme.

CmambR 52

OTKA3 B rIPH3HAHHH H HCrIOJIHEHHH CYAEBHLIX PEIIIEHHP
H1O rPAWJ CAHGKHM H CEMEfITLIM aIEJIAM

B npHaHaimn cyge6Horo peiuemm umR B paapeuiemm npmHygxrresmHoro
HcnoJIHemHS mo2HeT 6brm oTnamo:

a) ecam JUIHo, Bo36yARBmnee xogaTaIcrBo, HRu OTBeqtHi no gejiy He npnuan

yqac~rH B npoAecce BcjiegcTBHe Toro, X1To eMy Ha ero npegcTaBHTeHO He 6B1A

3aKOHHLIM o6pa3oM H cBoeBpeMeHHO BpyxieH BbI3OB B CyA;

6) ecim cyge6Hoe perueHne HaxOgHTC B npoHmnopexum c nperuiecTByoum
peuiemnem, BCTyHBMuHM B 3aXOHHyIO CHJIy H BbIHeceHubim no gejny MewHgy Te H
ne cTopoHami, 0 TOM >He Tpe6OBaHHH R no TOMy ce ocHoBaHmo cygoM aoroBapH-

BaIoIueflcHi CTopoIbI, Ha TeppHTOpHH IKOTOpOil OsnHnHO 6mrrb HPH3HaHo pemenme
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c) traducerile certificate ale actelor indicate la punctele " a " §i " b " din
prezentul articol, intocmite potrivit punctului 2 al articolului 9 al prezentului
Tratat.

Articolul 49

Dac! la acordarea incuviintirii de executare silitg instanta are indoieli, ea
poate chema persoana care a inaintat cererea pentru a-i cere explicatii sau chiar
s! o oblige s6 inlture lipsurile cererii. Ea poate de asemenea asculta debitorul
asupra continutului cererii §i s! cear! 1muriri instantei care a pronuntat
hotirirea.

Articolul 50

1. Procedura executgrii silite se efectuiazi potrivit legislatiei PArtii Contrac-
tante pe teritoriul cAreia trebuie s! fie indeplinit! executarea siliti.

2. Debitorul poate face obiectiuni in fata instantei care a pronuntat hotA-
rirea de incuviintare a executgrii silite, atit impotriva admisibilitAtii ei cit §i in
legAtur! cu satisfacerea pretentiei cuprins! in hotirirea judecitoreasca, numai in
cazul cind aceasta este admisibil potrivit legislatiei PArtii Contractante pe
teritoriul cireia s-a dat hotArirea.

Articolul 51

In ceiace prive§te cheltuielile de judecatA legate de ezecutarea silitA, se
aplicl legislatia PArtii Contractante pe teritoriul c~reia urmeazA s! fie adus! la
indeplinire hotArirea.

Articolul 52

REFUZUL DE A RECUNOA TE I EXECUTA HOTkRIRILE JUDECATORE§TI IN CAUZELE

CIVILE §I FAMILIALE

Recunoa~terea hotgririi judecAtore§ti sau incuviintarea executArii silite se
poate refuza :

a) dac persoana care a inaintat cererea sau dacA piritul in cauz! nu a
participat la proces ca urmare a faptului c! lui sau mandatarului slu nu le-a
fost inminatA legal §i la timp citatia;

b) dac! hotgrirea judec~toreasc! este in contradictie cu o hotArire definitivi,
dat! in prealabil intre acelea§i pirti avind acela§i obiect §i pentru acela~i temei
de c~tre instanta Pirtii Contractante pe teritoriul cireia urmeazi s! fie recunos-
cut! hotirirea sau efectuat! executarea silitA. Aceasti prevedere nu se aplic! in
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mni ocyngec~rBxeno rrprHyHKTemHoe HcnoJImeHme. 3T no io*eme He pacnlpocTpa-
H5IeTC51 Ha cflyqTaH, iorga cytuecTBeHHo H3MeIHHr1cr O6CTO5iTeJILcTBa, Ha OCHOBa-IH

IoT0pbix npegtuecTByom cyge6Him pemermem onpegeienbi cogepwcarme H
BpetM3 HcnolJIeHMM.

CmambRi 53

IflOJIHEHHE MBPOBBIX C EJIOK

IlonoHcemm cTaTeri 46-52 HacTozunero goroBopa o cyge6Hux pemenmax
npnHeMH5IIOTCH H K MHPOBbIM C~eJKaM, 3aKJiqe-HHbIM B yOpe>vgeHIx IOc .

raa II

HPABOBAH IIOMOIIL 170 YFO]IOBHLIM ,JEJIAM

CmambR 54

OBSL3AHHOCTh BBLI)AM-H

1. jjoroBapHwaou4ecl CTopoHmI o653yIOTC5I H0 Tpe6oBaHmo BImIgBaTrm gpyr
Apyry naH=, HaxogmHxc5i Ha HX TeppHTOpHH, gia npHBneqerma K yroJIOBHOA

OTBeTCTBeHHoCM Him AJM nipHe~eHm B Hcnomneme nipmroBopa.

2. Bugaqa gonycKaeTcH TOJiLKO 3a TaKHe npecTyneHHH, coBepmeime KOTOPbIX
BjremeT 3a co6of coriiacHo 3aK0Ho0aTejicTBy o6eHx )iorOBapHBoanUIU H CTOpOH
HaKa3ame B BHre mIeIHHH CB060TI Ha cpoK CBbaue ogoro roga Him 6onee THm-
xoe HaaaaHme (ganee KmeHyemme (( npecTymeHHI, BIeKmyIIe BibIgay ))), a no
BCTyrIHBUHM B 3aKOHRyIO CRIy IlpInrOBOpaM - B cjiyqae oCy2K.eHR BHHOBHbIX

aImk Ic JiIIemo CB0O6OgI Ha cpoK CBbIIle ogHoro roga.

Cmambn 55

OTKA3 B BLIUAME

Bbgaqa He iimeer mecTa, ecsm:

a) .inuo, nimaqa Koroporo Tpe6yercq, inmercH rparwammoM AoroBapnaro-
igefics CTopomi, x KoTopoii o6paigeHo Tpe6oBaime;

6) upecryriieIme COBepRieHo Ha TeppiHopm AoroBapHBaoeficH Croponbi,
K KoTopofi o6patieHo Tpe6oBaHHe;

e) cormaCHO 3aK0HooaTejaIcmy AoroBapHBaIojefic CTopor3,, K KoToporl
o6pauxeHo Tpe6oBaime, yroioBHoe npecegoBaHme He MoKceT 6Mrr BO36ymfeHo
Him npHroBOp He mO>KeT 6brrh npHmeeH B HcnojmeHme BcYeKCTBHe HcTelemm

cpoa aBHocm wim no IHOMy 3aKOHHOMy OCHOBaHUIO;
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cazul cind s-au schimbat in mod substantial imprejuririle pe baza crora hot!-
rirea judecitoreasci precedent! a determinat continutul §i timpul executgrii.

Articolul 53

TRANZACTII JUDICIARE

Prevederile articolelor 46-52 ale prezentului Tratat privind hotgririle
judecitore~ti se aplic! §i tranzactiilor incheiate in fata instantelor judecitore§ti.

Capitolul II

ASISTENTA JUDECATOREASCA IN CAUZELE PENALE

Articolul 54

OBLIGATIA EXTRADXRII

1. Pirtile Contractante se oblig! sg-§i extrAdeze reciproc, la cerere, persoa-
nele aflate pe teritoriul lor, pentru a fi trase la rispundere penal! sau pentru exe-
cutarea sentintei.

2. Extridarea se admite numai pentru infractiunile a c~ror sivir~ire atrage,
potrivit legislatiei ambelor Pirti Contractante, o pedeaps! privativi. de libertate
mai mare de un an sau o pedeapsA mai grea, (denumite mai departe " infractiuni,
care atrag extrfdarea ") §i pentru executarea sentintelor definitive prin care s-a
pronuntat o pedeaps! privativ! de libertate mai mare de un an.

Articolul 55

REFUZAREA EXTRXDARII

Extridarea nu are loc dac. :

a) persoana a cirei extr~dare se cere este cetfiean al Pirtii Contractante
solicitate;

b) infractiunea a fost sivir~it! pe teritoriul Pfrtii Contractante solicitate;

c) potrivit legislatiei P~rtii Contractante solicitate, urmirirea penal! nu
poate fi inceput! sau sentinta nu poate fi executat! ca urmare a indeplinirii
termenului de prescriptie sau pentru un alt temei legal;
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z) B OTHomuemm .aRa, Bbigaqa HoToporo Tpe6yeTcI, Ha TeppHTOPHH ,oro-
BapKBaioueiicai CTOPOHbI, K KoTOpoi o6paigeHo Tpe6oBame, no TOMY >e npecTyn-
neHmo 6LIJI BbiHeceH HpxrOBOP Him nocTaHoBjieHMe o npexpaumeHHH HpOH3BOgCTBa

no gejiy. BCTyrMBIiIHe B 3aKOMHHiO cHIy.

CmambR 56

OB3AHHOCTb BO3BYAIITb YFOJIOBHOE IIPECJIEAOBAHHE

1. KamRaa AroBapHBaioumasca CTopoHa O6s3yeTcH no Tpe6oBaHnm gpyrorl
,ToroBapHBamiefrcn CToponbi Bo36yHcaTb B cooTBeTCTBHH Co CBOHM 3aKoHoga-
TeJCTBOM yrO3IOBHOe npecjiegoBanne HPOTHB CBOMX rpa)KgaH npH HayjIHifH
gOCTaTOt-HbIX gaHHbIx, CBHgeTejuTCTByoIUHx 0 TOM, ITO OHH COBepaIJJH Ha TeppH-
TopHH gpyrofi aoroBapHmaoiefica CTopoHbI rlpecryimeHme, Bjexyuee Bbigany.

2. K Tpe6oBamn ipnIaraioTc3a cnpama, cogepwcanan gambie o npecTy-
nLJieHHH, H Bce HmeioHHeci goKa3aTejmcTBa npecTyLIaeHHH.

3. AroBapHiaioniaaca CTopoHa, R HOTOpOfl o6paugeHo Tpe6oBaHHe, yBegom-
maer goroBapHBamoca CTopony, OT HOTOpOi HCXOgHT Tpe6oBaHHe, o pe3yji_-
TaTax yroIoBHoro np0H3B0gCTBa, a B TOM cnyqae, ecInH 6L1TJ BLIHeceH npHrOBOP
H OH BCTyHHJI B 3ai<OHHyIO cHJy, npenpoBo>IgaeT xormuo npHroBopa.

Cmamba 57

riOP3IAOK CHOIMEHHfl

H1o BoipocaM Bb igaiH H Bo36yHKgeHH yronomioro npecjiegoBaHHH CHOCHTCH

gxpyr c gpyrom rIpoxypaTypa CoIoa COBeTC IX Coiwaimc'nmecKx Pecny6smJI H
MmmcTepcTmo iocraIm mm IpoiypaTypa PyzmumcKofl HapoaoR Pecny6miux.

Cmamb.n 58

,IOKYMEHTbI, rPHIAPAEMbIE K TPEBOBAHHIO 0 BbI)IAE

K Tpe6oBaHmio o Bu ira'Ie npwi-araioTci:

a) 3aBepeHHaR KoIm nocTanoBjieHns o6 apecTe, a ic Tpe6OBaHm o Bmbatie
Aim npHmegerm rproBopa B HcojmeHme - 3aBepemaa xormA npHroBopa,
BCMynmnUero B 3aROHH IO cHuIy; 3TH goxymermi onmrI cogep>KaT gaBHbie o
cocraae npecyruieHHi, o MecTe H BpeMeHH coBepuIemI npecryrmemm H ero iopH-
gwqecKoi KBa2mHKalHH; ecJIH npecTyruieHHem 6biu npHIHHeH maTepHahHbift
Bpeg, Heo6xogHMo yaam ero pa3mepbi;

6) TeRCT 3aKoHa aoroBapnBaiieficA CTOpOHbI, OT KOTOpOi HcxoHT Tpe6o-
BaHme, no KoTopomy anm4)mwpyeTcq ipecTyrIieHHe;

e) gaHHbie o pa3Mepe HeOT6bITorO Haca3aHm B cjniyae Tpe6oBam o nbigaxe
ocyHiceimoro jmua, KOTopoe yKe oT6bijio xacam HaKaama ;
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d) persoana a c~rei extridare se cere, a fost judecatA difinitiv pentru
aceia~i infraciune sau dacl in cauz! s-a dat o ordonant! de incetarea procesului
penal pe teritoriul P~rtii Contractante solicitate.

Articolul 56

OBLIGATIA DE INCEPERE A URMARIRII PENALE

1. Fiecare Parte Contractant! se obligA ca la cererea celeilalte Prti Contrac-
tante s! inceapA, in conformitate cu propria sa legislatie, urmirirea penal!
impotriva cet~tenilor s~i atunci cind exist! date suficiente cA au sgvir~it pe
teritoriul celeilalte Pjrti Contractante o infractiune care atrage extridarea.

2. La cerere se anexeazi o informare cuprinzind date despre infractiuni
impreung cu toate probele existente cu privire la sdvir~irea infractiunii.

3. Partea Contractant! solicitatA informeazA Partea Contractant! solicitant!
despre sfir~itul procesului penal iar in cazul cind a fost pronuntat! o sentints
definitivA va trimite §i copia acesteia.

Articolul 57

MODUL DE LEGATURA

In problemele extr~d~rii §i inceperii urm~ririi penale comunicA intre ele
Procuratura Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste §i Ministerul Justitiei
sau Procuratura Republicii Populare Romine.

Articolul 58

ACTELE CARE SE ANEXEAZA LA CEREREA DE EXTRADARE

La cererea de extr~dare se anexeazA :

a) copia certificatA a mandatului de arestare Jar la cererea de extridare
pentru executarea sentintei - copia certificatA a sentintei r9mase definitive;
aceste acte vor trebui sA cuprindA date asupra continutului infractiunii, asupra
locului §i timpului s~vir~irii infractiunii precum §i calificarea ei juridic!; dac!
prin infractiune s-au produs pagube materiale, este necesar s. se indice mArimea
lor;

b) textul de lege al P.rtii Contractante solicitante dupA care se calific!
i nfractiunea;

c) date privind durata pedepsei neexecutate, in cazul cererii de extridare
a unei persoane condamnate care a executat deja o parte din pedeapsg;
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z) Hmezoumeca Rarmble o rpa>gaHcTBe nmga, BMLgama RoToporo Tpe6yeTcq,
goKyMeHTbI H cBegeHmi o ero meCTO>KHTeJI/CTBe Hm MecToipe6LIBaHHH H gamble

o ero jumocTm, a TaIKoe ormcaHIe BHeIuIHoCTH, 4boTorpa4bHH H oTneqa=TK rlamlieB.

Cmamb,9 59

,OIIOJIHHTEJIHHIE CBEaEHHH

1. EcnH B03HHKHYT comHeHH5i, coBepineHo il npecTyruieme, BneyiMee BbI-
gamy, mm ecim Tpe6oBaHHe o Bbigame He cogepmHT Bcex Heo6xogJmHLi gamLx,

TO AoroBapBamMaqcsi CTopoHa, K KOTopofi o6paMeao Tpe6oBaHHe, Mo)KeT 3aTpe-
6oBamT gono mmrembie cBeeHHs, gim mero ycTaaaBmmaeT cpoK OT ORHOrO go
gyx MeczieB. 3 TOT cpoK Mo)KeT 6rrb npogneH npH Hamitm cepbe3HbIX OCHOBaHH
no xogairicmy aoroBaprmamefica CTopOmbl, OT ROTOpO1R HCXOHT Tpe6oBaHHe.

2. Ecim AoroBapHmaioulacR CTopoHa, OT KOTOpOR1 HCXORT Tpe6oBaHRe, He
ripegcraBHr B ycTaHoBjieHHwbi cpoK gonomnrmeiTHMx cBegemdi, TO AoroBapHmao-
Maica CTopoHa, K KoTopoi o6paMeHo Tpe6oBaHme, Mo)KeT OCBO6OgHTb JMto,
B35Roe nog crpa*y.

CmambA 60

B3SITHE flOj CTPA)KY J)JI5 BbIUxIIH

Hlo rIoJlyxieHH Tpe6osaHRR jIoroBapHBaioMaqca CTOpoHa, K KOTOpOrl o6pa-
iemo Tpe6oBaHHe, HeMegiieHHo lnpimmiaeT Mepbi x B331THIO 1IO cTpawy Juma,
Bbigaqa KOToporo Tpe6yeTci, 3a HcKJuioqeIHHem Tex cjiyqaeB, iorga Bbigaxia He

MOwKeT HMeTL MecTa.

CmambA 61

B3IATHE HIO CTPA)KY AO HOJIYqEHH5L TPEBOBAHHI 0 BIAAUIIE

1. jIo noJirqeHH Tpe6oBaHHA 0 Bbiane mo>eT 6bir B3ATO nog cTpawy .1IH1o,
o6 apecTe xoToporo 6LTIO Bo36y>meHo xogaTaficTBo. B xogaaicme ojmwbI cogep-
>mam c ccbLima Ha nocTaHoajieHe a B3HTHH IIOA crpamKy Hm Ha npHroBOp, BCTY-
ImIMtti B 3aioHHyio CHIxy, H yKa3ame Ha TO, qTO Tpe6oBaBHe o Bbigaqie 6ygeT
npegcraBneno ;XonojnmTejsHo. XogararicTBo o B3wTHm nor cTparcy go nonyieHHm
Tpe6oBaHHq o a iaqe mo)eT 6brrb neperaHo no noxre, Teflerpa43y, TeJie4boHy m
pagHo.

2. Be3 xogaTaficma, npegycmoTpemHoro B nyHiCTe 1 HacToamgeri craTaH, mo>KeT
6brl~ B3HTO nog cTpa)Ky jI1o,. ecmi HMeIOTC5I gocTaToqIbIe rambie, CBHeTejm-
CTBylOIIHe 0 TOM, MTO OHO COBepUHJIO Ha TeppHTopmI gpyroi LJoroBapHmaioeflca
CTopoHmI npecTynlmeHme, Bie~yumee BbIgaxy.

3. 0 B31THIIH OR cTpamxy go iloiiymeHRm Tpe6oBaHHI o Bbigaqe Heo6xog~mo

HemegiieHHo yBeROxmmTb gpyryo AJoroBapHlBaouyioca CTopony.
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d) datele existente privind cet±tenia persoanei a cgrei extridare se cere,
acte §i informatii despre domiciliul sau reedinta sa, date cu privire la persoang
precum §i descrierea fizionomiei, fotografii §i amprentele digitale.

Articolul 59

DATE SUPLIMENTARE

1. In cazul cind se nasc indoieli cu privire la sgvir§irea infractiunii care
atrage extridarea sau dac! cererea de extridare nu contine toate datele necesare,
Partea Contractantg solicitatg poate s9 ceard date suplimentare stabilind in acest
scop un termen de o lung ping la dou! luni. Acest termen poate fi prelungit in
cazul unor motive serioase la cererea Pgrtii Contractante solicitante.

2. Dac! Partea Contractant! solicitant! nu prezint! in termenul stabilit
datele suplimentare, Partea Contractantg solicitatg poate elibera persoana
arestatA.

Articolul 60

ARESTAREA IN VEDEREA EXTRADARII

Dupi primirea cererii, Partea Contractant! solicitat! va lua neintirziat
m~suri pentru arestarea persoanei a cirei extrgdare se cere, cu exceptia a acelor
cazuri cind extridarea nu poate avea lor.

Articolul 61

ARESTAREA INAINTE DE PRIMIREA CERERII DE EXTRADARE

1. Arestarea unei persoane poate avea loc §i inainte de primirea cererii de
extridare dac! se face interventie in acest sens. Interventia va face referire la
mandatul de arestare sau la sentinta definitiv! emis! impotriva acelei persoane
indicindu-se c! cererea de extr~dare va fi trimisA ulterior. Interventia de arestare
inainte de primirea cererii de extrddare poate fi trimisA prin po~tl, telegraf, telefon
sau radio.

2. Fgrg interventia prevAzutA la punctul 1 al prezentului articol, persoana
poate fi arestat! dacA exist! date suficiente cA ea a s~vir~it pe teritoriul celeilalte
Prti Contractante o infractiune care atrage extrAdarea.

3. Despre arestarea inaintea primirii cererii de extrAdare, se va comunica
neintirziat celeilalte P~rti Contractante.
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CmambR 62

OCBOBO>KALEHHE H3-HOl CTPA)XH B CJIY AE HErIOCTYlIJIEHHSI
TPEBOBAH14A 0 BbI)IIATIE

JIHqO, B35LTOe nog cTpary cornacHo HyHTaM I H 2 cTaTbH 61 Hacroanlero

JAoroBopa, morKeT 6bITL OCBo6o>KHgeHO, ecim B Teqeme OHOrO mec~iga co gmi

oTnpaBKH yBegom3ieHHA o6 apecTe He niocTynHT Tpe6oBaHHe o Bbigaxie.

CmambI 63

OTCPOMKA BbIAMIII

Ecsm JM9o, Bbitiaqa KoToporo Tpe6yeTca, npHmjiexieHo R yrojiOBHOii oTBeT-

cTBeHHHocTH Him 6b131o ocyx-KIeHO 3a gpyroe ripecTyruieme Ha TeppHWopIHH joro-
BapHBma jeftic CTopoHI, R KOTOpOiR o6pageHo Tpe6oBaime, TO BbIgia MoIeT
6bITb OTCpoxieHa go npexpaitemtm yrojiOBHoro nipecniegoBaHR H1 go npHBegeHRm
B HcriojrHerHe ipmroBopa Him 9o OCBO6O>KgeHHq OT Haxa3amm.

CmambR 64

BLIIAqA HA BPEMH

1. Ecnm oTCpoqla sBbiamH, npegycMoTpeHHai cram~ei 63 HacToamiero Aoro-
Bopa, MorneT noBJIextL 3a co6ofl HcrexieHme cpoxa gaBHOCTH yroJoIBHoro npecJ1ego-

BaHm Him nprHxmrHTb cepLe3Hrlli yniep6 paccieROBaamo npecrynnemHa, TO Jntmo,

Bbiaa EOTOporO Tpe6yeTcH, no o6ocHoBaHmomy xogamaricay mo KeT 6brr BbIAaoH
Ha BpeM31.

2. Bbuamnoe Ha Bpem~i jimlo AOJDKHO 6bTh BO3BpauxeHO nocne npoBegeHHa
Toro geicBrHa 1o yrojioBHOMy geJry, AtI IOTOporo OO 6BLUO BbiaHo.

Cmamb~q 65

TPEBOBAHHI 0 BbITIA'E, nOCTYrIHBIIIHE OT HECKOJIbKICX
r- FOCY.MPCTB

Ecim Tpe6OBaHHRI 0 Bbigae nocryrIIT OT HeCKOJmmIhX rocygapcrB, orOBapH-

Baioafci CTopOHa, K ICOTOPO o6paieHbi Tpe6OBarmH, peilaeT, xaKoe H3 3nax

Tpe6oBaHHi gojIH0 
6 brr yJOBjieTBopeHO.

Cmambs 66

I]PEaEJIbI IPECJIEaOBAHHA BI6I)AHHOFO JIHLIA

1. Be3 coriaciui AoroBapHBamigefc CTopormi, K ROTOpOiR o6pameHo Tpe-
6oBalme, BbigarHoe JhO HeJIb331 ipHBj1eqb iK yro3iOBHOrl oTBeTCTBeHHocTH, nog-

BeprHyT HaKa3amHio Him BbIgaTB TpeTey rocygapCTBy 3a coBeplneHmoe go Bbiga-
tIl npecTyruielme, 3a cOTOpoe OH0 He 6bInO BbIgaHo.
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Articolul 62

PUNEREA IN LIBERTATE A ARESTATULUI IN CAZUL NEPRIMIRII CERERII DE EXTRDARE

Persoana detinutg conform punctului 1 §i 2 al articolului 61 din prezentul
Tratat poate fi eliberatA dac in termen de o lung din ziua cind s-a expediat
comunicarea despre arestare nu se primete cererea de extridare.

Articolul 63

AMINAREA EXTRADARII

Dac! persoana a cirei extr~dare se cere este implicat1 intr-un proces penal
in curs de desf6§urare sau dac! a fost condamnatA pentru o alt9 infractiune pe
teritoriul Pgrtii Contractante solicitate, extrfdarea poate fi aminat! pin! la
sfir§itul procesului penal, ping la executarea pedepsei previzutA in sentint sau
ping la stingerea executgrii pedepsei.

Articolul 64

EXTRADAREA TEMPORARA

1. DacA aminarea extridfrii prevfzutA in articolul 63 din prezentul Tratat
ar putea atrage dupg sine implinirea termenului de prescriptie a urmfiririi
penale sau ar putea aduce prejudicii serioase anchetdrii infractiunii, persoana
a cfrei extridare s-a cerut poate, pe baza unei cereri temeinic motivate, s! fie
extrfidatA temporar.

2. Persoana extr~dati temporar va fi inapoiatA dup!i efectuarea actelor de
urmfrire pentru care a fost extridatg.

Articolul 65

CERERI DE EXTRADARE PRIMITE DIN PARTEA MAI MULTOR STATE

DacA cererile de extrfdare se primesc din partea mai multor state, Partea

ContractantA solicitat! hotgrg te cgreia din aceste cereri ii va da satisfactie.

Articolul 66

LIMITELE URMARIRII PERSOANEI EXTRADATE

1. F~r! acordul P~rtii Contractante solicitate, persoana extridatf nu poate
fi tras! la rfspundere penalA, supus! executgrii pedepsei sau extridat! unui al
treilea stat pentru o infractiune sAvir~itA inaintea extridgrii §i pentru care nu
s-a ficut extridarea.
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2. Cornacmi He Tpe6yecs, ecJIH BbIgaHHoe jiungo g~o HcreTeHHH ogoro mec3aa
nocJie oKoHmiaH yrOJIOBHOrO HpO3BocTBa, a B cjiyiae OCyHeHH - 9o HcTexie-
HHH ogHoro mecmga nocnie oT6brrma Haxa3aHma H 0CBo6oKeHma OT Hero, He noKH-

HeT TeppopmalooroBapHBaiouleflcH CToporbi, OT HOTOPOR HCX0UIo Tpe6oBaHHe,

Him eCJIH oHO Tyga B03BpaTHTCH. B 3TOT CpO He 3aC'IHTbIBaeTCH BpeM3, B Teeme

KOTOpOrO BbiMaHHoe JIHIO He no CBoerl BHle He Morjio noRHHyTb TeppHTOPHIO Aoro-

BapHmamieicH CTopoHbI, OT xoTopofR HCXOgiO Tpe6oBaHne.

CmambA 67

AoroBapHibogasac CTOpoHa, xC ROTOpORi o6paiijeHO Tpe6OBaHme, yBegomimeT

JoroBapuBaioI uioCd CTOPOHy, OT HOTOpORI HCXOAHT Tpe6OBaHHe, o MecTe H BpeMeHH
BbIgarH. Ecin JIoroBapHBam.axcs CTOpOHa, OT ROTOpOri HCXOgHT Tpe6oBamHe, He

npHmeT tina, nogiemcaigero Bbiaxe, B Teqeme 15 gHeft nocnie ycaHOBJieHHofi

gaTbI BbIgaxH, 3TO jingIO MoHweT 6bITl oCBoo>KxeHo H3-HOg cTpa*H.

CmambR 68

IIOBTOPHA3I BIalxAA

Ecmn BbiaHHoe jng~o yvRoHHTcq OT yroInBHoro npeciegOBaHlSA H BO3Bpa-

THTcH Ha TeppHTopHio AorOBapHBaioigefic CTopombi, X KOTOpOAt 6bTIo o6paigeHo
Tpe6osame, TO Ho HOBOMy Tpe6oBamHo OHO AOJRHO 6(, rr BIgamH0 6e3 npecTaB-

jeHHH maTepHaJIOB, yiiom5iHyTbix B cTarTbx 58 H 59 HacTo1Amero AoroBopa.

Cmamb. 69

YBEAOMJIEHI4E 0 PE3YJIhTATAX YFOJIOBHOFO fIPECJIEaOBAHHA

JIoroBapHBaio.Uieca CTopoHbi coo6igaoT gpyr gpyry pe3ysTaTbI yroJIoBHoro

npecjieoBaHHfl npoTHB Bb iaHHoro im jmqa. Ecjn_ B oTaouiemm aoro jinga 6bm
BbIHeCeH pIpHrOBOp, TO aiocJie BCTyIIJeHHH npmroBopa B 3aKOHHYIO CHily rnocbUaerca
ero xO-IKm.

CmambR 70

TPAH3HTHA3 rIEPEBO3KA JII4U, BBI AIHHbIX TPETbHM FOCY-
,aAPCTBOM

1. Ka>xcaq JIoroBapHBaiolqaAcA CTopoHa no xogaTaicTBy pa3pemaer nepeBo3-
Ry no CBoeft TePPHTOPHH JIR, BMgaHHbix TpeThHm rocygapcrBom gpyrori iloro-

Bapimatouoeici CTopoHe.

2. XogaxamcTBo o paapenemm miok iepeiBO3RH nogaec3 H paccmaTpllaeTca

B TOM >He nopqAne, icaK H Tpe6OBaHne o Bbi aqe.
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2. Acordul nu este necesar dacA in termen de o lung de la sfir~itul procesului
penal iar in cazul condamn~rii, in termen de o lung de la executarea pedepsei
sau stingerea executirii ei, persoana extridat! nu p~rlse~te teritoriul P~rtii
Contractante solicitante sau dacA ea se reintoarce pe teritoriul acesteia. In acest
termen nu se socote~te timpul in cursul c~ruia persoana extridatl nu a putut
pgrgsi teritoriul Pirtii Contractante solicitante din motive independente de
vointa sa.

Articolul 67

PREDAREA

Partea ContractantA solicitat! comunicA P~rtii Contractante solicitante locul
§i data predgrii. Dac! Partea Contractant! solicitant! nu ia in primire persoana
ce urmeaz! a fi extridat! in curs de 15 zile de la data stabilitl pentru predare,
aceastA persoang poate fi pusA in libertate.

Articolul 68

REPETAREA EXTRADARII

Dac! persoana extr~datA se sustrage de la urmirirea penalA sau de la
judecat § i se intoarce pe teritoriul Pgrtii Contractante solicitate, in cazul unei
noi cereri de extr~dare ea va fi extr~datA frl a mai fi necesarg prezentarea
actelor prev~zute in articolul 58 §i 59 din prezentul Tratat.

Articolul 69

INFORMATII CU PRIVIRE LA REZULTATUL PROCESULUI PENAL

Pirtile contractante i~i comunic! reciproc informatii cu privire la sfir~itul
procesului penal pornit impotriva persoanei extridate. DacA impotriva acestei
persoane a fost pronuntatA o sentint! definitivA, se va transmite §i copia sentinjei.

Articolul 70

TRANZITAREA PERSOANELOR EXTRADATE DE CITRE UN AL TREILEA STAT

1. Fiecare Parte Contractant! autorizA, la cerere, transportul pe teritoriul
slu a persoanelor extridate de c~tre un al treilea stat, celeilalte Pirti Contractante.

2. Cererea pentru autorizarea unui astfel de transport se inainteaza §i
se rezolv! dupA acelea~i reguli ca §i cererea de extrfdare.
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3. jIoroBap1Baiuonecq CTopomI He o63I3aHbi paapenaT nepefBO3HY ,

BbIaga HOTOpbIX He moweT uMeTh MeCTO no Hacroqmiemy aoroopy.

Cmambjl 71

,aOCTABKA JIIL, HAXO. IIJ4XC5I IIOa CTPAlKER

1. EcJIm Bo3HnHeT Heo6xogRmocb AOInpOCHTb B xaqecTBe CBH eTejieR iu,
IKOTOpbie HaXO9XITC5L iog cTpa>KeRi Ha TeppHTopHH gpyroi j1]oroBapnBaioigeica

CTOpO11bI, TO opraHbi, yrom5IHyTbie B craTLe 57 HacTonugero jfjorOBopa, MoryT gaTL

pacnopsnieHfle o6 Hx gocraBxe Ha TeppHTopmo AorBapBaioigefic CTOpom~i,

OT HOTOpOR HCXOgHT xOgaTaiicTBO, IIpH yCJIOBHH, qTO 9TH niua 6yAyT cogepKaTbCm

nog cTpaHer H nognewaT BO3BpaiueHIM B xpaTqarihmdi cpoR nocnie gonpoca.

2. EcimI BO3HHHHeT Heo6xoXmocTb AOIIpOCHTb B iaqeCTBe cBHgeTeier .mIj,
HOTOpbIe HaXo93ITCI rlOA cTpaHefl B TpeTbeM rocygapcTBe, TO yiioMZHyTbie B cTaTe

57 HacToamuero aoroBopa opraini aOroBapBaogerlc CTopOmI, K KOTOpOHI

o6paigeHo xOgaTaflCTBO, pa3pemaioT riepeBo3Ky 3THX JIHIJ qepe3 TePpHTOpHIO

cBoero rocygapcTBa c co6nmogJemM nono>xeHHA CTaTbH 8 HacToam.iero aOrOBopa.

Cmambji 72

BLI)lJxAA BEIAER1

1. Loroapimaouviecq CTopoHb o6q3ylOTC1 BMiaBaTn gpyr gpyry:

a) Beii, xOTOmbIe 6buiR npo6peTeHbm nyTeM npecTyrieHHHI, BneIyu~ero
BbIgany;

6) BeII, KOTOpbIe MoryT HmeT 3HaqeHHe goia3aTeJicTB B yrojioBHoM gene;
TH BetItH BialaOTCA H B TOM cniytiae, ecia Bbigaqa npeCTYHHIiKa He MO>KeT 6biTb

ocyigecBnieHa H3-3a ero cmepmH, no6era m no mLmI o6cronremcma.

2. Ecim jToroBapHmaioimeicH CTopoHe, x HOTOpOfi o6paigeHo Tpe6oBaHe,
HeO6xoXAHmLI BeIuH, 0 Bbigaxie KOTOpb1X o6pauIeHo Tpe6OBaHHe, B icamecre goxa3a-

TeJI/CTB B yFOIOBHOM gene, mx Bbigaqa MoHCeT 6bITh OTcpoqeHa go OKOHaHHH

IpOH3BOgCTBa no geny.

3. Betty, yammie B nymae 1 ((a ) HaCTOmitjer CTaTH, nocne oKoHqarm

upoH3BogcTBa no gaeny 6 ygyT nepegaamc c oroBapHBaoigeflcq CTopoHe, Ha Tep-

pHToprm HOTOpOi npo>cHBaeT noTepneBmafi.
BetnV, ymambie B nyHKTe 1 (( 6 ), 6 ynYT nepejxanaTca ,iaoroBapHBaiouiefica

CTOpOHe, HOTOpa mX Bbig/ana.

Cmamb.q 73

YBEXIOMJIEHH5I OB OBBHHHTEJIbHbIX IPHFOBOPAX

Kawawi LaoroBapHmaioiqaici CTopoHa 6ygeT no npocb6e gpyrori AoroBapH-

BaIOuteficH CTopoHmi cOoftarb cBegemm 0 Boiuegiavmc B 3axoHHIO cHny npmro-
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3. Pgrtile Contractante nu sint obligate s9 autorize transportul persoanelor
a c~ror extr~dare nu poate avea loc potrivit prezentului Tratat.

Articolul 71

TRANSPORTUL PERSOANELOR ARESTATE

1. In cazul cind este necesarl audierea ca martori a unor persoane care se
g~sesc arestate pe teritoriul celeilalte P~rti Contractante, organele prev~zute in
articolul 57 din prezentul Tratat pot dispune transportarea lor pe teritoriul
PArtii Contractante solicitante, cu .conditia ca aceste persoane s! fie mentinute
in stare de arest §i s! fie inapoiate in cel mai scurt timp dupg audiere.

2. In cazul cind este necesarg audierea ca martori a unor persoane care
se g~sesc arestate intr-un al treilea stat, atunci organele Partii Contractante
solicitate, prev~zute in articolul 57 din prezentul Tratat, autoriz! transportul
acestor persoane pe teritoriul statului lor, cu respectarea prevederilor articolului
8 din prezentul Tratat.

Articolul 72

TRANSMITEREA OBIECTELOR

1. P~rtile Contractante se obligA sA- i trimitA reciproc:

a) obiectele care au fost procurate prin infractiunea care a atras extr~darea;

b) obiectele care pot avea importantl ca probe in cauza penal!; aceste
obiecte se transmit §i in cazul cind, extrdarea infractorului nu poate fi facutg
din cauza mortii lui, sustragerii sau din alte imprejurri.

2. Dacg obiectele cerute sint necesare P~rtii Contractante solicitate ca
probe intr-o cauzA penal!, transmiterea lor poate fi aminatA ping la terminarea
procesului in cauzi.

3. Obiectele prev~zute la punctul 1 litera " a " din prezentul articol, dupI
terminarea procesului vor fi predate P~rtii Contractante pe teritoriul cireia
domiciliazi persoana p~gubit! prin s~vir§irea infractiunii.

Obiectele prev~zute la punctul 1 litera " b " se restituie P~rtii Contractante
care le-a transmis.

Articolul 73

COMUNICARE SENTINTELOR DE CONDAMNARE

Fiecare Parte ContractantA va comunica, la cerere, celeilalte P~rti Contrac-
tante date privind sentintele definitive pronuntate de instantele unei Pgrti
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Bopax, BbiHecemmix cygawH ogo aoroBapiiBaioueHca CTOpOHbI B OTHomemm
rpawrgaH gpyrork TkoroBapHBaome~cq CTOpOHbi, OAHOBpeMeHHo npmuiMa mepbi
K nepecbuiKe HmeiougxcH omeqatmOB narbIeB ocy>KembIrX.

PA3X=JI III

3AKJIIOMHTEJlhHbIE IIOCTAHOBJIEHHH

Cmamb q 74

PATHOFHKA UHI

HacTorqnuI AorOBop nogneKHT paK4bHaaitaim. OMeH pawnamKaoubmm Hm

rpaMoTamH 6yxeT npOH3BegeH B 6nHmaflmee BpeMR B ByxapecTe.

Cmambil 75

BCTYHIMEHHE B CHJIY

1. Hacrormnfl 0oroBop BcTyrrHT B ctnny no HcTeqenmm 30 gHei nocaie o6MeHa
paTH4)HIag~om~mIH rpaMoTamH. )JrOBOp 6ygreT geicTBoBaTb B Teqeue rmm ieT
co g BcTyILeHHH ero B CHRy.

2. Ecsm Hn oHa H3 ToroBapHmaounxcH CTOpOH He omaweTCi OT HacroauMero
,lloroBopa He MeHee, xieM 3a LnecTh mecfrneB go oKOHamm yKa3aHoro nTHeTHero

cpoxa, ero geftCTBe npogeBaeTca Ha HeonpegeieHHoe Bpemq, H JoroBop 6yger
ocTaBabCH B cune go Tex nop, noma ogwa H3 AoroBapHmaiotuixcR CTOpOH He

AeHOHCpyeT ero c npegyrpecgemiem 3a ogHH rog.
Hacroag AUOrOBOp cocTaBieH B AByX 9K3eMrjlmipax, K*awCIgft Ha pyccKom

H PYMbHCHOM M3bIcaX, npnqem o6a TeKcTa HmeIOT OHaHKOByIO cmiy.

B YJOCTOBEPEHHE CEFO Ynomomoqermile o6enx AoroBapBaiOllHcxC

CTopoH niogmcaim HacTomiwA .LOrOBOp H nipimo>UIm X Hemy CBOH neqaTH.

COBEPIJIEHO B MocKBe 3 anpeim 1958 roga.

H~o ynonHomornO Ho ynOJIHOMOto
rIpea nTyma BepxoBHoro COBea flpe3Hngyia Beinworo

Coi03a COBeTCKHX HaigoHajmHoro Co6pamrn
CouajmcTnqecm= Pecny6iur PyimbiLcofi Hapogiofi Pecuy6mum

H. HATOJIHMEB A. MALNXAN
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Contractante impotriva cet~tenilor celeilalte Pirti Contractante, luind in acela~i
timp m~suri pentru transmiterea amprentelor digitale existente ale condam-
natilor.

SECTIUNEA III

DISPOZITIUNI FINALE

Articolul 74

RATIrFICARFA

Prezentul Tratat este supus ratificirii. Schimbul instrumentelor de ratificare
se va efectua la Bucure~ti in timpul cel mai apropiat.

Articolul 75

INTRAREA IN VIGOARE

1. Prezentul Tratat intr! in vigoare dup! 30 zile de la schimbul instrumen-
telor de ratificare. Durata Tratatului este de 5 ani din ziua intrArii lui in vigoare.

2. Dac! nici una din Pirtile Contractante nu denunt! prezentul Tratat cu
eel putin 6 luni inainte de expirarea termenului de 5 ani, valabilitatea lui se
prelunge~te pe timp nelimitat §i Tratatul r~mine in vigoare ping cind una din
Pirtile Contractante il va denunta cu preaviz de un an.

Prezentul Tratat s-a intocmit in doug exemplare, fiecare in limbile rus! §i
roming, ambele texte avind aceia i valabilitate.

DREPT CARE IMPUTERNICITII ambelor Pirti Contractante au semnat prezentul
Tratat §i au aplicat sigiliile lor.

INCHEIAT la Moscova, la 3 aprilie 1958.

Din Imputernicirea Din Imputernicirea
Prezidiului Sovietului Suprem Prezidiului Marii Aduniri Nationale

al Uniunii Republicilor a Republicii Populare Romne:
Sovietice Socialiste:

H. HATOJIHIEB A. MXLNA AN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4535. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT MOSCOW, ON 3 APRIL 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian
People's Republic, being desirous of strengthening and further developing the
bonds of fraternal friendship between the peoples of the Union of Soviet
Socialist Republics and of the Romanian People's Republic, and attaching great
importance to co-operation in the sphere of legal relations, have decided to
conclude this Treaty concerning the provision of legal assistance in civil, family
and criminal cases, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Nikolai Semenovich Patolichev, First Deputy Minister of
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic: Mr. Aurel MlnAan, Deputy Minister of Foreign Affairs of the
Romanian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

LEGAL PROTECTION

1. Citizens and juridical persons (hereinafter called " citizens ") of either
Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of their
personal and property rights, the same legal protection as citizens and juridical
persons of the other Party.

2. Citizens of either Contracting Party shall have free and unimpeded
access to the courts, the procurator's office and notarial organs (hereinafter

1 Came into force on 19 September 1958, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification on 19 August 1958 at Bucharest, in accordance with article 75.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4535. TRAITDI ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI]eTIQUES ET LA RPUBLIQUE PO-
PULAIRE ROUMAINE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIRE CIVILE, FAMILIALE ET PI2NALE.
SIGNR A MOSCOU, LE 3 AVRIL 1958

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium de la Grande Assemble nationale de la R~publique
populaire roumaine, d6sireux de resserrer et de d~velopper encore les liens
d'amiti6 fraternelle qui unissent les peuples de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et de la R~publique populaire roumaine, et attachant une
grande importance h la coop6ration dans le domaine des relations juridiques,
ont d6cid6 de conclure un Trait6 relatif h, l'entraide judiciaire en mati~re civile,
familiale et p~nale, et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques: M. Nikolai Semionovitch Patolitchev, Premier Vice-Ministre des
affaires 6trang6res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Le Presidium de la Grande Assemblke nationale de la R~publique populaire
roumaine: M. Aurel Mglngan, Vice-Ministre des affaires 6trang6res de la
R6publique populaire roumaine,

lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants et personnes morales (ci-apr~s d~nomm~s <4 ressortis-
sants >) de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre
Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propriet6,
de la m~me protection judiciaire que les ressortissants et personnes morales de
cette Partie.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante auront accs, librement
et sans entrave, aux tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d6-

I Entr6 en vigueur le 19 septembre 1958, trente jours apr~s 1'6change des instruments de rati-
fication le 19 aofit 1958 A Bucarest, conform~ment A l'article 75.
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called "judicial authorities ") and to other authorities of the other Party having
jurisdiction in civil, family or criminal cases, and may appear, present petitions
and institute proceedings before such authorities under the same conditions as
citizens of the other Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide
one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1 of this
article.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall, save as otherwise provided herein, communicate with one another
through the intermediary of their central organs.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by drawing up and transmitting documents, by carrying out searches
and seizures, by transmitting or delivering material evidence, by conducting
expert examinations, by interrogating accused persons, witnesses and experts, by
taking evidence from litigants and other persons, by carrying out judicial inspec-
tions in situ, and by serving documents.

Article 5

OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

1. Documents transmitted by judicial or other authorities (hereinafter
called "authorities ") in connexion with legal assistance shall bear an official seal.

2. In applying for legal assistance, the Contracting Parties shall use forms
drawn up in two languages; model forms shall be exchanged by the Parties.

No. 4535
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nomm~s . organes judiciaires >) ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie
comp6tents en mati~re civile, familiale et p6nale, et pourront comparaitre,
former des requ&es et intenter des actions devant ces organes dans les memes
conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se pr&eront
mutuellement concours en mati~re civile, familiale et p6nale.

2. Les organes judiciaires pr~teront 6galement leur concours aux autres
organes comptents dans les mati~res vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes centraux
sauf stipulation contraire du present Trait.

Article 4

ItTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de proc6dure tels que l'tablissement et l'exp6dition de
documents, les perquisitions et saisies, 1'envoi et la remise de pi6ces h conviction,
les expertises, l'interrogatoire d'inculp6s, de t6moins et d'experts, l'audition de
parties et d'autres personnes, les constats judiciaires et les significations.

Article 5

FORME DES DOCUMENTS

1. Les documents envoy~s par les organes judiciaires ou autres organes
(ci-apr~s d~nomm~s <4 organes )) aux fins de l'entraide judiciaire seront revetus
d'un sceau.

2. Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires
des formules bilingues dont elles se communiqueront les modules.

N* 4535
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Article 6

CONTENTS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons,

their citizenship, occupation and domicile or residence;
(e) The names and addresses of their legal representatives;
(f) The nature of the application and any necessary relevant information,

including, in criminal cases, a description of the corpus delicti.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition
the exact address of the recipient and the nature of the document to be served.

Article 7

PROCEDURE FOR THE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the judicial procedures of its own State. However, at
the request of the applicant authority, it may employ judicial procedures in
effect in the territory of the applicant Contracting Party, provided that such
procedures do not conflict with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the
application, it shall transmit the application to the competent judicial authority
and shall notify the applicant authority accordingly.

3. The judicial authority applied to shall, if requested to do so, notify the
applicant authority of the time and place of execution of the application for legal
assistance.

4. After executing an application, the judicial authority applied to shall
return the documents to the applicant authority; if it has not been able to provide
the legal assistance requested, it shall at the same time advise the applicant
authority of the circumstances which prevented the execution of the application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever- citizenship who, in response to a summons
served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears as a
witness or an expert before an authority of the applicant Party may be prosecuted,
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Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements
suivants :

a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe judiciaire requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Les noms des parties ou des inculp~s, pr~venus ou condamn~s, leur

nationalit6, leur profession, leur domicile ou residence;
e) Les noms et adresses des repr~sentants des personnes ci-dessus;
f) L'objet de la commission rogatoire ainsi que les donn6es n6cessaires

sur le fond de l'affaire, et, en mati~re p~nale, une description du corps du d4lit.

2. Les demandes de signification devront en outre contenir l'adresse
exacte du destinataire et la d~signation de la piece h signifier.

Article 7

PROCtDURE D'EXkCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour executer une commission rogatoire, 'organe judiciaire requis
appliquera la proc6dure de son ttat. Toutefois, h la demande de l'organe
requ6 rant, il pourra appliquer la procedure de la Partie requ~rante pourvu
qu'elle ne soit pas contraire h la lgislation de l'tat requis.

2. Si l'organe judiciaire requis n'est pas competent pour ex~cuter la com-
mission rogatoire, il la transmettra l'organe judiciaire comptent et en avisera
l'organe requ6rant.

3. A la demande de l'organe requrant, l'organe judiciaire requis l'informera
de la date et du lieu de l'ex~cution de la commission rogatoire.

4. Apr~s execution de la commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
restituera les pi~ces h l'organe requrant; s'il n'a pu executer la commission
rogatoire, il indiquera en meme temps les circonstances qui en ont empech6
l'ex~cution.

Article 8

IMMUNITA DES T]MOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou l'expert qui, h la suite d'une citation signifi6e par un
organe judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie
requ6rante ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, ktre poursuivi, arrft6 ni

NO 4535
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detained or punished in the territory of the latter Party for an offence committed
before he crossed the frontier

2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty to
do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
fifteen days from the date on which the judicial authority taking evidence from
him informs him that his presence is no longer necessary. Such period of
fifteen days shall not be deemed to include any period of time during which the
witness or expert is unable through no fault of his own to quit the territory of
the applicant Contracting Party.

Article 9

PROCEDURE FOR' SERVING DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document, the judicial authority applied
to shall employ the procedure for service of documents in effect in its own State,
provided that the document to be served is drawn up in the language of that
State or is accompanied by a certified translation. Otherwise, the judicial
authority shall deliver it to the recipient if he is willing to accept it.

2. The translation may be certified by an official translator, or by the
applicant authority, or by a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the judicial authority applied to shall of its own motion take the necessary
steps to determine the recipient's address. If the judicial authority applied to
is unable to determine such address, it shall so inform the applicant authority,
returning to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with the
regulations in effect in the State of the authority applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.
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puni sur le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction commise avant
qu'il ait franchi la fronti~re.

2. Le t~moin ou l'expert perdra ce privilge si, tout en 6tant en mesure de
le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requ6rante dans les quinze jours
qui suivent la date oia l'organe judiciaire devant lequel il aura comparu l'aura
inform6 que sa presence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai ne comprendra pas la
p~riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'aura pu, sans que la faute lui
en soit imputable, quitter le territoire de la Partie requ6rante.

Article 9

PROC DURE DE SIGNIFICATION

1. L'organe judiciaire requis proc6dera k la signification suivant la proc6dure
de. signification en vigueur dans son pays si la piece h signifier est 6tablie dans la
langue dudit pays ou est accompagn~e d'une traduction certifi~e conforme,
autrement il remettra la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 h l'accepter.

2. La traduction sera certifi~e conforme par un traducteur officiel, par
l'organe requ~rant ou par un repr6sentant diplomatique ou consulaire d'une
Partie contractante.

3. Si la piece ne peut 8tre signifi6e h l'adresse indiqu6e dans la demande,
l'organe judiciaire requis prendra de sa propre initiative les dispositions n6-
cessaires pour 6tablir l'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe
requ6rant et lui retournera la piece h signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r~glementaires pertinentes de l'Rtat requis.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes auront le droit d'assurer la signification d'actes
h leurs ressortissants par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou
consulaires.
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Article 12

VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by judicial authorities or public officials (official translators, experts, etc.)
within the limits of their official powers, in due form and bearing an official seal,
shall be valid in the territory of the other Party without further authentication.

2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Party.

Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicate to the applicant
authority the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers
these costs from the person liable therefor, the sum recovered shall accrue to
the Contracting Party in whose territory they were recovered.

Article 14

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commission of the Council of Ministers of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Ministry of Justice or the Procurator's
Office of the Romanian People's Republic shall exchange information on request
concerning laws in force or formerly in force in their respective States.

Article 15

LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the authorities of the Contracting Parties shall use their official
languages.
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Article 12

VALIDITt DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifies sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les formes prescrites, par un organe judiciaire ou un fonctionnaire
(traducteur officiel, expert, etc.) comp~tent, et rev&us du sceau officiel, seront
valables sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi consid~r~s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informera l'organe requ6rant du montant des
frais. Si l'organe requrant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de
les acquitter, lesdites sommes seront acquises h la Partie contractante qui les
aura recouvr~es.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE L]GISLATION

La Commission juridique du Conseil des ministres de I'URSS et le Minist~re
de la justice ou le Parquet de la R6publique populaire roumaine se fourniront
mutuellement, sur demande, des renseignements sur leur l6gislation nationale
actuellement ou pr6c6demment en vigueur.

Article 15

LANGUES

Aux fins de 1'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes
communiqueront entre eux dans leur langue officielle.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

A. LEGAL COSTS

Article 16

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Party and present in the territory of either Party shall not be required
to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
no permanent domicile, residence or abode in the country in question.

Article 17

1. If one of the citizens referred to in article 16 of this Treaty is required
in the territory of the other Party to pay legal costs, the competent court in the
territory of the former Party shall, upon a petition for recovery of such costs
being made, authorize the compulsory recovery thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of drawing up certificates and translations
and the costs of attestation of the documents specified in article 18 of this
Treaty.

Article 18

1. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining whether the order has become
final and is enforceable.

2. The petition for such authorization shall be accompanied by a trans-
cript of the order as to costs, authenticated by the court of first instance, and
by a certificate of the same court that the order has become final and is enforce-
able.

3. An order of enforcement may be contested in accordance with the laws
in effect in the territory of the State in which the court that made the order is
situated.

4. The documents specified in paragraph 2 of this article shall be accom-
panied by a translation, certified in the manner indicated in article 9, paragraph 2,
of this Treaty, in the language of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought.
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIRRE CIVILE ET FAMILIALE

A. FRAIS DE JIUSTICE

Article 16

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
l'une ou de l'autre Partie ne pourront &tre astreints h fournir une caution
judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de
domicile, de r6sidence ou de si~ge dans le pays en question.

Article 17

1. Si un ressortissant auquel s'applique l'article 16 du pr6sent Trait6 est
condamn6 sur le territoire d'une Partie contractante au paiement des frais de
justice, le tribunal competent sur le territoire de l'autre Partie accordera gratuite-
ment, sur demande, 1'exequatur pour le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les d6penses occasionn~es par l'&ablis-
sement des certificats, traductions et exp6ditions vis6s h l'article 18 du pr6sent
Trait6.

Article 18

1. Le tribunal qui rend l'exequatur de la d6cision de recouvrement des
frais se bornera h v6rifier si la d6cision est d6finitive et ex6cutoire.

2. Seront joints la demande d'exequatur une exp6dition de la d6cision
relative aux frais, authentifi6e par le tribunal de premiere instance, ainsi qu'un
certificat du meme tribunal attestant que la d~cision est d6finitive et ex6cutoire.

3. Il pourra 8tre fait appel de la d6cision d'exequatur conform6ment h la
l6gislation en vigueur sur le territoire de l'I1tat dont le tribunal a rendu la
d6cision.

4. Les documents vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront accom-
pagn6s d'une traduction, certifi6e conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2
de l'article 9 du pr6sent Trait6, dans la langue de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle 1'ex6cution doit avoir lieu.
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Article 19

A petition for authorization of enforcement in the territory of the other
Contracting Party shall be submitted to the court which made the order as to
costs, or to the court which heard the action at first instance. Such court shall
then transmit the petition to the competent court of the other Party in the
manner specified in article 3 of this Treaty.

Article 20

The costs of drawing up the certificate, of translation and of attesting the
documents referred to in article 18 of this Treaty shall be fixed by the court
which heard the action at first instance or by the court which is competent to
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of
enforcement.

EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND COSTS

Article 21

1. Citizens of either Contracting Party shall be exempted in the territory
of the other Party from the payment of legal stamp tax and costs, and shall be
accorded legal assistance free of charge, under the same conditions and to the
same extent as citizens of the other Party.

2. An exemption from legal stamp tax and costs accorded by the competent
authority of either Contracting Party shall be recognized as valid with respect
to the same case by the judicial authorities of the other Party.

Article 22

1. Documents relating to personal or family status, earnings and property
required for exemption from legal stamp tax and costs shall be issued by the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the petitioner
has his domicile or residence.

If the person petitioning for exemption from legal stamp tax and costs also
owns property in the territory of the other Contracting Party, the authority
ruling on the petition may, if necessary, require the competent authority in the
territory of such other Party to furnish data on the condition of the property.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party the interested authority of which is to rule on the petition,
a document issued by a diplomatic or consular mission of his State shall be
acceptable.

3. The authority ruling on a petition for exemption from legal stamp tax
and costs may require additional data to be furnished.
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Article 19

La demande d'exequatur aux fins du recouvrement sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera introduite aupr6s du tribunal qui a rendu la
d~cision relative aux frais ou du tribunal saisi quant au fond. Ce tribunal
transmettra la demande au tribunal comptent de l'autre Partie contractante
comme il est pr~vu h l'article 3 du pr6sent Trait6.

Article 20

Le montant des frais occasionn6s par l'tablissement du certificat, de la
traduction et de l'exp~dition vis6s A l'article 18 du present Trait6 sera fix6 par
le tribunal saisi quant au fond ou par le tribunal comptent pour rendre l'exe-
quatur. Ce dernier fixera 6galement le montant des frais d'ex6cution.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 21

1. Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt~s des frais
de justice sur le territoire de l'autre Partie et y b6nificieront de l'assistance
judiciaire dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure que les nationaux.

2. L'exemption des frais de justice accord6e par un organe comptent
d'une Partie contractante sera valable, pour la mme affaire, devant les organes
judiciaires de l'autre Partie.

Article 22

1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale, la r6mun6-
ration et l'6tat de fortune, n6cessaires h l'exemption des frais de justice, seront
d6livr~es par l'organe competent de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le requ6rant a son domicile ou sa r6sidence.

Si le requ~rant poss~de 6galement des biens sur le territoire de l'autre
Partie contractante, l'organe qui doit statuer sur sa demande pourra, le cas
6ch6ant, r6clamer h l'organe comptent sur le territoire de l'autre Partie des
renseignements sur l'tat desdits biens.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de la Partie
contractante dont l'organe doit statuer sur la demande, il suffira d'une attestation
d~livr6e par la mission diplomatique ou consulaire comp~tente de l'etat dont il
est ressortissant.

3. L'organe judiciaire qui statue sur la demande d'exemption des frais de
justice pourra demander des renseignements compl~mentaires.
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Article 23

A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition an
authority of the other Party for exemption from legal stamp tax or costs may
make such petition in the form of an oral statement before the competent
judicial authority of the place in which he has his domicile or residence, and the
said judicial authority shall draw up a record of his statement. It shall transmit
such record, together with the documents referred to in article 22, paragraph 1,
of this Treaty and the other documents submitted by the petitioner, to the
judicial authority of the other Party.

B. PROVISIONS CONCERNING PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.

Article 25

RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution or annulment of marriages of citizens of either Party shall be recogniz-
ed in the territory of the other Party without further proceedings unless they
conflict with final decrees previously pronounced by courts of such other Party.

This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry
into force of this Treaty.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

1. The legal relations between parents and children shall be determined
by the law of the Contracting Party in whose territory they have their common
domicile.

2. If the domicile of either of the parents is in the territory of one of the
Contracting Parties and that of the child in the territory of the other Party, their
legal relations shall be determined by the law of the Contracting Party of which
the child is a citizen.

Article 27

Actions to contest or establish paternity or maternity or to establish that a
child is the issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the
law of the Contracting Party of which the child is a citizen.
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Article 23

Un ressortissant d'une Partie contractante qui d6sire introduire une de-
mande d'exemption des frais de justice aupr~s d'un organe de l'autre Partie
pourra former sa demande oralement devant l'organe judiciaire comp6tent de
son lieu de domicile ou de r6sidence, lequel verbalisera et enverra ledit proc~s-
verbal, accompagn6 des attestations vis~es au paragraphe 1 de l'article 22 du
present Trait6 et des autres pi&es pr6sent~es par le requrant, h l'organe
judiciaire competent de l'autre Partie.

B. STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 24

CAPACITt

La capacit6 d'une personne sera d6termin6e par la legislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.

Article 25

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE DISSOLUTION OU D'ANNULATION DU MARIAGE

Les jugements d6finitifs rendus par un tribunal d'une Partie contractante
concernant la dissolution ou l'annulation du mariage entre ressortissants de
l'une quelconque des Parties seront reconnus sans autre formalit6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante h moins qu'ils n'aillent h l'encontre de jugements
d6finitifs d6jh rendus, sur les m~mes affaires, par un tribunal de cette Partie.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant
l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6.

RAPPORTS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 26

1. Les rapports juridiques entre parents et enfants seront r6gis par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur
domicile commun.

2. Si le domicile de l'un des parents est situ6 sur le territoire d'une Partie
contractante et celui de l'enfant sur le territoire de l'autre Partie, leurs rapports
juridiques seront r~gis par la lgislation de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant.

Article 27

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 ou de maternit6
et les actions en r6clamation d'6tat seront r6gies par la legislation de la Partie
contractante dont l'enfant est ressortissant.
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Article 28

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the
child and his mother, or between the child and his father, shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

Article 29

Decisions on the legal relations referred to in articles 26 (2), 27 and 28
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party of which
the child is a citizen.

If both plaintiff and defendant are resident in the territory of the same
Contracting Party, the courts of that Party shall also have jurisdiction, without
prejudice to the provisions of articles 27 and 28 of this Treaty.

In the case specified in article 26, paragraph 1, the competent courts shall
be those of the country in whose territory the parents and children are resident.

Article 30

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead shall be within the
jurisdiction of the judicial authority of the Contracting Party in whose territory
the missing person had his domicile.

2. The judicial authorities of either Contracting Party shall be competent
to declare citizens of their respective States missing or dead, where such citizens
had their last domicile in the territory of the other Party, in the event that:

(a) Such a declaration is requested by a person wishing to exercise the right
of succession, or a right deriving from property relations between a husband and
wife, to immovable property of a missing person which is situated in the territory
of the Party of which the said person was a citizen;

(b) Such a declaration is requested by a husband or wife who at the time
application is made is resident in the territory of the Party of which the missing
person was a citizen.

3. In proceedings for declaring a person missing or dead, or for the
establishment of the fact of his death, the judicial authorities of each Contracting
Party shall apply the law of their own State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 31

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as otherwise
provided by the present Treaty, be those of the Party of which the ward is
a citizen.
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Article 28

Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la mre, d'une
part, et le p~re, d'autre part, seront regis par la lgislation de la Partie contrac-
tante dont 'enfant est ressortissant.

Article 29

Les rapports juridiques vis6s aux articles 26 (par. 2), 27 et 28 relveront
de la comptence des tribunaux de la Partie contractante dont 1'enfant est res-
sortissant.

Si le demandeur et le difendeur r~sident sur le territoire de la m~me Partie
contractante, les tribunaux de cette Partie seront 6galement comptents, sans
prejudice des dispositions des articles 27 et 28 du pr6sent Trait&

Dans le cas vis6 au paragraphe 1 de l'article 26, seront comp~tents les
tribunaux du pays sur le territoire duquel r~sident les parents et les enfants.

Article 30

DkLARATION DE DISPARITION OU DE D tC S ET CONSTAT DE DkCtS

1. Les d~clarations de disparition et de d~c~s relveront de la comptence
des organes judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'int6ress6 avait sa derni~re r~sidence.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante avait son dernier domicile
sur le territoire de l'autre Partie, les organes judiciaires de la premiere Partie
pourront le d~clarer disparu ou dc6d dans les cas suivants :

a) Si la d6claration de disparition ou de d~c~s est demand~e par une
personne qui d6sire faire valoir, au titre d'une succession ou du r~gime matri-
monial, un droit sur des immeubles appartenant au disparu et situ~s sur le
territoire de la Partie dont le disparu 6tait ressortissant;

b) Si la d~claration de disparition ou de d6c~s est demand6e par un conjoint
qui, au moment de la requ~te, r~side sur le territoire de la Partie dont le disparu
6tait ressortissant.

3. En mati~re de d6claration de disparition ou de d~c~s et de constat de
d6c~s, les organes judiciaires des Parties contractantes appliqueront leur 16gis-
lation nationale.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 31
1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, seront comp~tents en

mati~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le
pupille est ressortissant.
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2. The legal relations between guardians or curators and their wards
shall be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which
the guardian or curator was appointed.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian
or curator is a citizen.

Article 32

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
or property is in the territory of the other Party, the interested authority of
such other Party shall at once notify the authority having jurisdiction under the
terms of article 31, paragraph 1, of this Treaty.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Party may
itself take measures under its own law, provided that it at once notifies the
authority having jurisdiction under the terms of article 31, paragraph 1, of this
Treaty. Such measures shall remain in effect pending other measures by the
authority having jurisdiction under article 31, paragraph 1, of this Treaty.

Article 33

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 31, para-
graph 1, of this Treaty may transfer guardianship or curatorship to an authority
of the other Contracting Party if the ward has his domicile or residence or
owns property in the territory of the latter Party. Such transfer shall become
effective when the authority receiving the request for transfer assumes the
guardianship or curatorship and notifies the requesting authority accordingly.

2. The authority assuming the guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 above shall exercise it in the manner prescribed by the law
of its own State. However, in the matter of juridical personality or legal
capacity it shall apply the law of the Party of which the ward is a citizen. It
may not decide questions of personal status.

Article 34

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination or annulment of adoption shall be
dealt with in accordance with the law of the Contracting Party of which the
adopter is a citizen at the time of the adoption or the termination or annulment
of adoption.

2. If the child is a citizen of the other Contracting Party, the adoption or
the termination or annulment of adoption shall be subject to the consent of that
Party.
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2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
regis par la lggislation de la Partie contractante dont un organe aura dgsign6 le
tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
rggie par la lgislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est
ressortissant.

Article 32

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis6e dans l'int&t d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r~sidence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe int6ress6 de cette derni~re
Partie en avisera immgdiatement l'organe comptent aux termes du paragraphe 1
de l'article 31 du pr6sent Trait6.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-
m~me prendre des mesures conformgment h sa lgislation, h condition d'en
aviser imm6diatement l'organe comp&ent aux termes du paragraphe 1 de
l'article 31 du pr6sent Trait6. Ces mesures demeureront en vigueur tant que
l'organe vis6 au paragraphe 1 de l'article 31 n'aura pas pris une autre dgcision.

Article 33

1. L'organe comp6tent aux termes du paragraphe 1 de l'article 31 du
pr6sent Trait6 pourra transfgrer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre
Partie si le pupille a son domicile, sa r6sidence ou ses biens sur le territoire de
cette Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la
tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requtrant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du paragraphe
1 du present article l'exercera conform~ment h sa legislation nationale. Toutefois,
en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il appliquera la
l6gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant. II ne sera
pas habilit: se prononcer sur le statut personnel de l'int~ress6.

Article 34

ADOPTION

1. L'adoption ainsi que la r6vocation et 'annulation de l'adoption seront
r~gies par la 16gislation de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant
au moment de 'adoption, de la r6vocation ou de l'annulation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption
ainsi que la revocation et 'annulation de 'adoption seront subordonn~es au
consentement de cette Partie.
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If the law of the Contracting Party of which the child being adopted is a
citizen prescribes that the consent of the child, of his legal representative or of
the guardianship and curatorship authorities must be obtained, the relevant
provisions of such law shall be observed.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
citizen of one of the Contracting Parties and the other spouse a citizen of the
other Party, the adoption or the termination or annulment of adoption shall be
carried out in accordance with the law of both Parties.

4. In matters of adoption or termination or annulment of adoption, the
authority having jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party of
which the adopter is a citizen at the time of the adoption or the termination or
annulment of adoption. In the case specified in paragraph 3 above, the authority
having jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party in whose
territory the married couple have or had a common domicile or residence.

Article 35

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested through the diplo-
matic channel, transmit to the other Party civil registration certificates, docu-
ments concerning educational qualifications and employment experience and
other documents relating to the personal rights and interests of citizens of the
other Party.

2. Such documents shall be sent to the other Party, untranslated and free
of charge, through the diplomatic channel.

C. SUCCESSION

Article 36

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens
of the other Party resident in the territory of the latter as regards the capacity
to make or revoke wills disposing of property situated in the territory of the
other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party, and
as regards the capacity to succeed to such property or rights. The property
or rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the Contracting Party resident in its territory.
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Si le consentement de l'adopt6, de son repr6sentant lgal ou des organes de
tutelle ou de curatelle est n~cessaire en vertu de la lgislation de la Partie contrac-
tante dont l'adopt6 est ressortissant, les dispositions pertinentes de cette lgis-
lation seront observ~es.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ainsi que
la r~vocation et l'annulation de l'adoption seront r~glkes par la lgislation des
deux Parties.

4. Sera comptent en mati~re d'adoption ainsi que de revocation et d'annu-
lation de l'adoption, l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant est
ressortissant au moment de l'adoption, de la r6vocation ou de l'annulation.
Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article, sera comptent l'organe de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les 6poux ont, ou ont eu en
dernier lieu, leur domicile conjugal ou leur r6sidence commune.

Article 35

COMMUNICATION D'ACTES DE L'fTAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre, sur demande
reque par la voie diplomatique, des extraits d'actes de l'6tat civil, des documents
relatifs au degr6 d'instruction et h la situation professionnelle ainsi que d'autres
documents ayant trait aux droits et int6r~ts personnels de ressortissants de
l'autre Partie.

2. Lesdits documents seront envoy6s h l'autre Partie contractante, sans
frais et sans traduction, par la voie diplomatique.

C. SUCCESSION

Article 36

PRINCIPE DE L' GALIT]

Les ressortissants d'une Partie contractante b6n~ficieront des memes droits
que les ressortissants de l'autre Partie r~sidant sur son territoire en ce qui
concerne la capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ayant trait h des
biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie ou h des droits qui doivent y tre
exerc6s, ainsi que la capacit6 d'acqu~rir ces biens ou ces droits par succession.
Ils recueilleront ces biens ou ces droits dans les m~mes conditions que les
ressortissants de la Partie contractante qui r6sident sur son territoire.
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Article 37

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.

Article 38

ESCHEAT

Escheated movables shall revert to the State of which the testator was a
citizen at the time of his death; escheated immovable shall revert to the State
in whose territory they are situated.

Article 39

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary disposition shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time
of making the testamentary disposition.

2. The form of the testamentary disposition and of its revocation shall
be determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a
citizen at the time of making the testamentary disposition, or by the law of the
Party in whose territory the testamentary disposition was made.

Article 40

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the excep-
tion specified in paragraph 4 below, be conducted by the judicial authorities of
the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply, mutatis
mutandis, to disputes arising in connexion with the right of succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contract-
ing Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters
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Article 37

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r6gie par la 16gislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r6gie par la lgislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ6s.

Article 38

SUCCESSION EN DSH IRENCE

Les meubles en d~sh6rence passeront h l'] tat dont le de cujus est ressortissant
au moment du d6c~s; les immeubles en d6sh6rence passeront h l']tat sur le
territoire duquel ils sont situ~s.

Article 39

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses seront r6gies
par la lgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant
au moment de l'6tablissement du testament.

2. La forme du testament et de la r~vocation du testament sera r6gie par
la l6gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement du testament ou par celle de la Partie sur le territoire
de laquelle le testament a 6t6 6tabli.

Article 40

COMPtTENCE

1. Sauf 'exception pr6vue au paragraphe 4 du present article, les succes-
sions relatives h des meubles seront r~gl6es par les organes judiciaires de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Les successions relatives h des immeubles seront r6gl6es par les organes
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront appli-
cables mutatis mutandis aux litiges resultant de l'ouverture d'une succession.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera
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of succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee, and
subject to the consent of all other heirs, be conducted by the judicial authorities
of the latter Party.

Article 41

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent authority shall notify the diplomatic or consular
authority of the former Party thereof without delay, communicating to it what-
ever information is available concerning the heirs, their domicile or residence,
the size and value of the estate and the existence of a will. The same shall
apply in cases where the competent authority of one of the Contracting Parties
learns that a citizen of the other Party who has died outside the territories of
both Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular authority learns of the death before
receiving notice thereof from the competent authority, it shall notify the judicial
authority competent to take measures for the protection of the estate.

Article 42

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR AUTHORITIES

IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the
Contracting Parties, the diplomatic or consular authorities of the other Party
shall have the right to represent their citizens before the judicial or other
authorities concerned if such citizens are not present and are not otherwise
represented; in such cases no special power of attorney shall be necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while in transit through such territory, his
personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the diplo-
matic or consular authority of the Party of which he was a citizen.

Article 43

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of
the judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is
to be found. A certified copy of the will, the minute concerning the condition
and content thereof and, according to circumstances, a certified copy of the
minute of publication of the will and, on request, the original will itself shall
be transmitted to the judicial authority of the State of which the testator was
a citizen or to the judicial authority of the other Contracting Party which is
conducting the proceedings in the case.
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r~gl6e, sur la demande d'un h~ritier ou d'un 1gataire et sous r~serve du con-
sentement de tous les autres h6ritiers, par les organes judiciaires de l'autre
Partie.

Article 41

Avis DE Dt CS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe competent en avisera sans d~lai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les h~ritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la
valeur de la succession et l'existence d'un testament. Cette disposition sera
6galement applicable dans les cas oii l'organe comptent d'une Partie contrac-
tante aura appris qu'un ressortissant de l'autre Partie, d6c6d6 hors des territoires
des deux Parties, a laiss6 une succession sur le territoire de son ]tat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere du
d~c~s d'un de ses nationaux, elle en avisera l'organe judiciaire comp6tent pour
prendre des mesures conservatoires h l'6gard de la succession.

Article 42

COMPtTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

EN MATIERE SUCCESSORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr~sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, les membres des missions diplomatiques ou consu-
laires de l'autre Partie auront le droit de representer leurs nationaux devant les
organes judiciaires ou tous autres organes si les intdress6s sont absents et n'ont
pas d~sign6 un fond6 de pouvoir; aucun pouvoir special ne sera requis a cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni r6sidence,
les effets qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 h la mission diplo-
matique ou consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.

Article 43

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament relveront de la comptence
de l'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le testament. Une expedition du testament et un proc~s-verbal concernant
1'&at et la teneur du testament ainsi que, le cas 6ch6ant, urie expedition du
proc~s-verbal de publication et, sur demande, l'original du testament seront
envoy~s a l'organe judiciaire de l' tat dont le de cujus 6tait ressortissant ou
l'organe judiciaire de l'autre Partie contractante qui s'occupe de la succession.
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Article 44

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with
their laws, take such measures as are necessary to ensure the protection or the
administration of estates left in their territory by deceased citizens of the other
Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately
reported to a diplomatic or consular authority of the other Party, which may
participate in carrying out such measures. The measures taken under para-
graph 1 above shall be modified, rescinded or postponed if the diplomatic or
consular authority so requests.

The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic or consular authority at its request.

Article 45

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one
of the Contracting Parties, the decedent's movable estate, or the moneys
realized from the sale of his movable or immovable estate, are to descend to heirs
domiciled or resident in the territory of the other Party, such estate or moneys
shall be delivered to the diplomatic or consular authority of the latter Party,
provided that

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides,
the State notary's office has duly summoned the deceased's creditors to present
their claims within a period of six months;

(b) All estate duties and all claims presented by creditors have been secured
or paid; and

(c) The competent authorities have approved the export of the things
constituting the estate or the transfer of the moneys realized from their sale.

I
D. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL

AND FAMILY CASES

Article 46

The Contracting Parties shall reciprocally recognize and enforce in their
respective territories :

(a) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases, or
decisions of guardianship or curatorship authorities relating to matters within
their competence, rendered in the territory of the other Party in respect of legal
relations arising after the entry into force of this Treaty; and

(b) Final awards of damages in criminal cases.
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Article 44

MESURES CONSERVATOIRES EN MATIkRE DE SUCCESSION

1. Les organes de chaque Partie contractante prendront, conform6ment
h leur legislation, les mesures n~cessaires pour la conservation ou l'administration
des successions laiss~es sur leur territoire par des ressortissants de l'autre Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article seront
imm~diatement notifi~es h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui pourra participer h leur ex6cution. A la demande de la
mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures pourront &tre modifi~es,
rapport~es ou diff6r6es.

Les meubles et les documents du de cujus seront remis sur demande h
la mission diplomatique ou consulaire.

Article 45

REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient h des h~ritiers ayant leur domicile ou leur
r6sidence sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur
vente seront remis h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie,
pourvu que:

a) Le service notarial officiel ait invit6 les cr6anciers du de cujus, lorsque
la 16gislation du pays oii se trouve la succession le prescrit, h pr6senter leurs
revendications dans un d6lai de six mois;

b) Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d~clar6es aient 6t6
garantis ou pay~s;

c) Les organes comp6tents aient autoris6 l'exportation des biens de la
succession ou le transfert du produit de leur vente.

D. RECONNAISSANCE ET EXACUTION DES JUGEMENTS EN MATIPRE

CIVILE ET FAMILIALE

Article 46

Chacune des Parties contractantes reconnaltra et ex~cutera sur son
territoire :

a) Les d~cisions d6finitives rendues sur le territoire de l'autre Partie, au
sujet de rapports juridiques n~s apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, par
des organes judiciaires en mati~re civile et familiale ainsi que par des organes
de tutelle ou de curatelle sur des questions relevant de leur comptence;

b) Les jugements d~finitifs relatifs h des dommages-int6r~ts en mati~re
p6nale.
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PROCEDURE FOR ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 47

1. The consideration of applications for authorization of enforcement
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

2. The application for authorization of enforcement shall be made to
the court which rendered judgement in the case at first instance. It shall then
be transmitted to the court competent to issue authorization of enforcement.

3. The formal requirements for the application shall be determined in
accordance with the law of the Party in whose territory enforcement is sought.

4. The application shall be accompanied by a translation in the language
of the Party to which the application is directed; the translation shall be certified
in the manner specified in article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 48

An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:

(a) The complete text of the judgement, and, if such text does not show
that the judgement has become final, an official document to that effect;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he was served at least once, in due time and proper form, with
a summons to appear in court;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b) above, duly
certified in accordance with article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 49

If the court has any doubts as to issuing authorization of enforcement, it
may summon the applicant to appear before it and require him to furnish
clarification or, if his application is defective, to correct it. It may also inter-
rogate the debtor concerning the application or may request the court which
rendered the judgement to furnish clarification.

Article 50

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The debtor may not submit to the court which issued authorization
of enforcement objections either to the admissibility of such authorization or to
the claims satisfied by the judgement unless such objections are admissible
under the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was
rendered.
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PROCtDURE D'EXACUTION DES JUGEMENTS EN MATIARE CIVILE ET FAMILIALE

Article 47

1. L'examen des demandes d'exequatur rel~vera de la comp6tence des
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit
avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort. Elle sera transmise au tribunal comptent pour en
connaitre.

3. La demande sera pr6sent6e dans les formes prescrites par la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

4. La demande sera accompagn6e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; la traduction sera certifi6e conforme comme il est pr6vu au
paragraphe 2 de l'article 9 du present Trait6.

Article 48

La demande d'exequatur sera accompagn6e des pices suivantes:

a) Le texte integral du jugement et une piece attestant qu'il est d6finitif si
cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d~fendeur n'a pas particip6 au proc6s, un document attestant qu'il
a requ en temps utile, ne ffit-ce qu'une fois, une assignation en bonne et due
forme;

c) La traduction des documents vis6s aux alin6as a et b ci-dessus, certifi~e
conforme comme il est pr~vu au paragraphe 2 de l'article 9 du present Trait6.

Article 49

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il pourra
convoquer le demandeur et le prier de donner des pr~cisions ou de presenter
sa demande dans les formes prescrites. II pourra 6galement interroger le d6fen-
deur quant au fond de la demande et rclamer des pr~cisions au tribunal qui a
rendu le jugement.

Article 50

1. La procedure d'excution sera r~gl6e par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle doit avoir lieu.

2. Le d~fendeur ne pourra 6lever devant le tribunal qui a accord6 l'exe-
quatur des objections quant h la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond6
des revendications agr66es par le jugement que si la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet.
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Article 51

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the law
of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforced shall apply.

Article 52

REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCE JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be refused:

(a) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served in due time and lawful
fashion with a summons to appear in court; or

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties relating
to the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought. However, this
provision shall not apply where there has been a material change in the circum-
stances on which the nature of the enforcement provisions and the time of
enforcement were based in the earlier judgement.

Article 53

ENFORCEMENT OF AMICABLE ARRANGEMENTS

The provisions of articles 46 to 52 of this Treaty relating to judgements shall
also apply to amicable arrangements arrived at before judicial authorities.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 54

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
persons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal
prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty
for a period of more than one year or with a heavier penalty (hereinafter called
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Article 51

En ce qui concerne les frais d'ex~cution, la lgislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution aura lieu.

Article 52

REFUS DE RECONNAITRE OU D'EXtCUTER DES JUGEMENTS EN MATAIIRE CIVILE OU
FAMILIALE

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur pourra 6tre
refus6 :

a) Si le demandeur ou le d6fendeur n'a pas particip6 au procs parce que
l'assignation n'a &6 remise dans les formes l~gales et en temps utile ni h l'int~ress6
ni h son repr~sentant;

b) Si le jugement est contraire h un jugement ant6rieur, devenu d6finitif,
rendu l'6gard des m~mes parties, pour la meme revendication et pour le meme
motif, par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou l'ex~cution doit avoir lieu. Cette disposition n'est pas appli-
cable aux cas oii les circonstances dont le jugement ant6rieur s'est inspir6 pour
fixer l'objet et l'6poque de l'ex~cution se sont sensiblement modifi6es.

Article 53

EXCUTION DES TRANSACTIONS

Les dispositions des articles 46 h 52 du present Trait6 relatives aux juge-
ments seront applicables aux transactions intervenues devant des organes
judiciaires.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIBRE PANALE

Article 54

OBLIGATION DE PROCADER Ak L'EXTRADITION

1. Chaque Partie contractante s'engage h livrer h l'autre, sur demande,
les individus se trouvant sur son territoire qui sont r6clam6s aux fins de pour-
suites p~nales ou de l'ex~cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, en vertu de la
legislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une dur6e sup6rieure h un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s
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" extraditable offences "), and in respect of sentences involving deprivation of
liberty for a period of more than one year which have become final.

Article 55

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:
(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution

or punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) The person claimed has already been prosecuted in the territory of
the Party applied to for the same offence and sentenced or discharged, and such
sentence or discharge has become final.

Article 56

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at
the request of the other Party, any of its citizens who are believed on the basis
of sufficient evidence to have committed an extraditable offence in the territory
of the other Party.

2. The request for prosecution shall be accompanied by a document
containing the particulars of the offence and all the available evidence relating
thereto.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party
of the result of the prosecution and, if sentence has been passed and has become
final, shall transmit a copy of the sentence.

Article 57

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution the channel of communication
shall be between the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Ministry of Justice or the Procurator's Office of the
Romanian People's Republic.

Article 58

DOCUMENTS TO ACCOMPANY REQUISITIONS FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by
(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested

for purposes of execution, a certified copy of the final sentence; these documents
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d~nomm6es <#infractions donnant lieu h extradition )) et, lorsqu'une condam-
nation d~finitive a 6t6 rendue, pour des peines privatives de libert6 d'une dur6e
sup~rieure h un an.

Article 55
REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, d'apr~s la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou

l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause lgale;

d) Si l'individu r~clam6 fait d~jh l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou ordonnance de non-lieu definitive pour la m~me
infraction.

Article 56

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h poursuivre ses ressortissants
conform6ment h sa lgislation, h la demande de l'autre Partie, lorsqu'il y a lieu
de croire qu'ils ont commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction
donnant lieu h extradition.

2. La demande sera accompagn6e d'un document indiquant l'infraction
et de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informera la Partie requ~rante de l'issue de la procedure
et, si une condamnation d~finitive a 6t6 prononc6e, lui fera parvenir une expedi-
tion du jugement.

Article 57
MODE DES RAPPORTS

Communiqueront entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites p~nales,
le Parquet de l'Union des Rcpubliques socialistes sovi~tiques et le Minist~re
de la justice ou le Parquet de la R~publique populaire roumaine.

Article 58

PIkCES A JOINDRE A LA DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn6e des pices suivantes:

a) Une exp6dition du mandat d'arret et, si l'extradition est demand6e
en vue de l'ex6cution d'une condamnation, une exp6dition du jugement d6finitif;
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shall contain particulars of the nature of the offence, the time and place of its
commission and its legal definition and, if the offence resulted in material loss
or injury, the extent of such loss or injury;

(b) The text of the statute of the applicant Party defining the offence;
(c) If the person claimed is a convicted person who has already served

a part of his sentence, particulars as to the part of the sentence still to be served;
(d) Such particulars as are available regarding the citizenship of the person

claimed; documents and information concerning his domicile or residence; and
particulars concerning his identity, including a personal description, photographs
and finger-prints.

Article 59

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts arise as to the commission of an extraditable offence,
or if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information, for
the receipt of which a time-limit of one to two months shall be fixed. This
time-limit may be extended for serious reasons at the request of the applicant
Party.

2. If the applicant Party fails to furnish the supplementary information
within the specified time-limit, the Party applied to may release the person
claimed from custody.

Article 60

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall
take immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which
extradition may not take place.

Article 61

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his
extradition, if an application has been made for his detention. It must be
specified in such application that there exists a warrant of arrest or a final
sentence in respect of the person claimed, and that the application will be
followed by a requisition for extradition. An application for detention pending
receipt of the requisition for extradition may be transmitted by post, telegraph,
telephone or wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred
to in paragraph 1 above if sufficient evidence exists that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.
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ces documents indiqueront la nature, la date et le lieu de l'infraction, sa d~signa-
tion juridique et, si l'infraction a caus6 un dommage materiel, l'importance du
dommage;

b) Le texte des lois de la Partie requrante d6finissant l'infraction;
c) Si l'individu r6clam6 a &6 condamn6 et a d6jh purg6 une partie de sa

peine, l'indication de la dur~e de la peine qu'il lui reste h subir;
d) Les donn~es disponibles sur la nationalit6 de l'individu r6clam6, des

documents et renseignements concernant son domicile ou sa r6sidence et des
donn6es sur son identit6, y compris le signalement, des photographies et des
empreintes digitales.

Article 59

RENSEIGNEMENTS COMPLtMENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu
h extradition a 6t6 commise ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas
toutes les donn6es n6cessaires, la Partie requise pourra r6clamer des rensei-
gnements compl6mentaires et fixer pour leur production un d6lai d'un A deux
mois, qui pourra etre prolong6 pour motifs graves h la demande de la Partie
requ6rante.

2. Si la Partie requ6rante ne produit pas les renseignements compl6men-
taires dans le d6lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu
arrt6.

Article 60

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Ds r~ception de la demande, la Partie requise proc~dera h l'arrestation de
l'individu r~clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.

Article 61

ARRESTATION AVANT RkEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu pourra 6tre arr&6 sur demande avant la r6ception de la
demande d'extradition. La demande d'arrestation devra sp6cifier le mandat
d'arrft ou la condamnation d6finitive et indiquer qu'une demande d'extradition
suivra. Elle pourra etre adress6e par la poste, le t~lkgraphe, le t6lphone ou la
radio.

2. Un individu pourra 8tre arr& t h d6faut de la demande vis6e au para-
graphe 1 ci-dessus s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre
Partie contractante une infraction donnant lieu h extradition.
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3. Notification of detention pending receipt of the requisition for extradi-
tion shall be sent immediately to the other Party.

Article 62

RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION

FOR EXTRADITION

A person detained in accordance with article 61, paragraphs 1 and 2, of
this Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within one month from the date on which notification of his detention was sent.

Article 63

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted in the territory
of the Contracting Party applied to for another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the execution or remission
of the sentence.

Article 64

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 63 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person
claimed may be extradited for a temporary period on receipt of an application
for such extradition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the criminal
proceedings for the purpose of which he was extradited is concluded.

Article 65

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.

Article 66

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for an
offence which was committed before his extradition and which is not the offence
for which he was extradited.
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3. L'arrestation avant r~ception de la demande d'extradition sera imm&.
diatement notifie 'autre Partie.

Article 62

MISE EN LIBERT9 A D]kFAUT DE RkCEPTION D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

Un individu arr& t en vertu des paragraphes 1 et 2 de l'article 61 du present
Trait6 pourra &tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque un
mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 63

EXTRADITION DIFFtRtE

Si l'individu r&lam6 est poursuivi ou a k6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 6tre diff6r&e
jusqu'h ce que Faction soit close ou que la peine ait 6t purg6e ou remise.

Article 64

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si 'extradition diff6r~e pr~vue h 'article 63 du pr6sent Trait6 risque
d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'indi-
vidu r~clam6 pourra &re extrad6 temporairement sur demande motiv6e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d6s la cl6ture de la

proc6dure p6nale qui a motiv6 son extradition.

Article 65

EXTRADITION DEMANDtE PAR PLUSIEURS 1RTATS

Si 1'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs IRtats, il appar-
tiendra a la Partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite.

Article 66

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 6tre
poursuivi, puni ou livr6 k un Rtat tiers pour une infraction, ant6rieure h la remise,
autre que celle qui a motiv6 l'extradition.
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2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the applicant Contracting Party within one month after the
conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the completion or remission of the sentence or if he returns
thereto. Such period of one month shall not be deemed to include any period
of time during which the extradited person is unable through no fault of his
own to quit the territory of the applicant Party.

Article 67

EXTRADITION

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the
time and place of extradition. If the applicant Party fails to accept the person
claimed within fifteen days after the date fixed for extradition, such person may
be released from custody.

Article 68

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a
new requisition, without production of the documents and information specified
in articles 58 and 59 of this Treaty.

Article 69

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted and
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 70

CONVEYANCE IN TRANSIT OF PERSONS EXTRADITED BY A THIRD STATE

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State
to the other Party.

2. An application for authorization of such conveyance shall be made and
considered in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance
in transit of a person who is not extraditable under this Treaty.
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2. Ce consentement ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire
de la Partie requgrante un mois apr&s la clture de la procedure p6nale ou, en
cas de condamnation, un mois apr~s l'exgcution ou la remise de la peine, ou s'il
retourne sur ledit territoire. Ce dglai ne comprendra pas la pgriode pendant
laquelle 1'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le
territoire de la Partie requ6rante.

Article 67

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si la Partie requ6rante ne regoit pas 1'individu r~clam6 dans un dflai de
quinze jours h partir de la date fixfe, l'int~ress6 pourra etre mis en libert6.

Article 68

RMEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait la justice et regagne le territoire de la Partie
requise, il sera r~extrad6 sur une nouvelle demande sans qu'il soit n~cessaire
de produire les pices vis~es aux articles 58 et 59 du present Trait6.

Article 69

COMMUNICATION DES RSULTATS DES POURSUITES P]NALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des r6sultats des
poursuites p~nales engag6es contre 1'extrad6. En cas de condamnation, une copie
du jugement sera communiqu~e ds qu'il deviendra dffinitif.

Article 70

TRANSIT DES INDIVIDUS EXTRAD]S PAR UN ]tTAT TIERS

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sur demande le transit
t travers son territoire des individus qu'un etat tiers livre h I'autre Partie.

2. La demande d'autorisation sera forme et examinee selon la m~me
proc6dure que la demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit
d'individus dont l'extradition ne peut avoir lieu en vertu du pr6sent Trait6.
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Article 71

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies specified
in article 57 of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting Party, subject to his being kept in custody and returned
as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agency specified in article 57 of this Treaty of the
Contracting Party applied to shall authorise the conveyance of such person
through the territory of its State, without prejudice to the provisions of article 8
of this Treaty.

Article 72

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:

(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence;

(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings;
such articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by
reason of death, escape or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as
evidence in criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles
until such proceedings are concluded.

3. After the conclusion of the proceedings, the articles referred to in
paragraph 1 (a) of this article shall be transmitted to the Contracting Party
in whose territory the injured party is resident.

The articles referred to in paragraphe 1 (b) shall be transmitted to the
Contracting Party which delivered them.

Article 73

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall on request communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced by its courts with respect
to citizens of the other Party, at the same time providing for the transmittal of
the finger-prints of the convicted persons, if such finger-prints are available.
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Article 71

COMPARUTION DE DfTENUS

1. S'il est ndcessaire d'interroger comme tdmoin un individu ddtenu sur
le territoire de la Partie requise, l'organe vis6 h Particle 57 du present Trait6
pourra ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requdrante h condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d6s la fin de
l'interrogatoire.

2. S'il est n6cessaire d'interroger comme tdmoin un individu d6tenu dans
un pays tiers, l'organe de la Partie requise vis6 h l'article 57 du present Trait6
autorisera le transit de l'intdress6 h travers le territoire de son ]tat, sous reserve
des dispositions de l'article 8 du pr6sent Traitd.

Article 72

REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante s'engage h remettre h l'autre:

a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu h extradition;

b) Les objets qui peuvent servir de pices h conviction; ils seront remis
m~me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du ddc~s ou de la fuite de l'in-
tdress6, ou pour toute autre raison.

2. Si la Partie requise a besoin des objets r6clam6s comme pi6ces h convic-
tion dans une proc6dure pdnale, la remise pourra 6tre diff6r6e jusqu'h la cl6ture
de ladite procedure.

3. Apr~s la cl6ture de la procedure, les objets vis6s h l'alin6a a du para-
graphe 1 du prdsent article seront envoy6s h la Partie contractante sur le territoire
de laquelle reside la victime de l'infraction.

Les objets vis6s h l'alin6a b du paragraphe 1 seront restituds h la Partie
contractante qui les a remis.

Article 73

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, sur demande, des
renseignements sur les condamnations d6finitives prononcdes par ses tribunaux
contre des ressortissants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui
envoyer, lorsqu'elles sont disponibles, les empreintes digitales des condamnds.
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 74

RATIFICATION

The present Treaty shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at Bucharest.

Article 75

ENTRY INTO FORCE

1. The present Treaty shall enter into force thirty days after the exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of five
years from the day on which it entered into force.

2. If neither of the Contracting Parties gives notice of termination of the
present Treaty not later than six months before the expiry of the five-year
period specified above, the Treaty shall continue in effect indefinitely and shall
remain in force until one year's prior notice of its termination is given by either
Party.

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

DoNE at Moscow on 3 April 1958.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. PATOLICHEV

For the Presidium
of the Grand National Assembly

of the Romanian People's
Republic :

Aurel MXLN4AN
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TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 74

RATIFICATION

Le pr6sent Trait6 sera soumis h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Bucarest dans le plus bref d~lai.

Article 75

ENTR E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d6nonce le Trait6 au moins six
mois avant l'expiration de cette p~riode, il sera prorog6 ind6finiment et restera
en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d~nonc6 avec un pr~avis d'un an.

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou, le 3 avril 1958.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union

des R~publiques socialistes
sovi~iques :

N. PATOLITCHEV

Pour le Pr6sidium
de la Grande Assembl6e nationale

de la R~publique populaire
roumaine :

Arel MALNA§AN
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4536. AOFOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEUIJIABAHHH
ME)KaY COIO3OM COBETCKHX COIUIAJIHCTHIE-
CKJ4X PECIYBJIHK H HAPOLIHOI PECHYBJIHK AJI-
BAHHEII

fIpe3HgnyM BepxoBHoro COBeTa Coio3a COBeTCRHX Coixa Cmtiec¢_ix Pec-
ny6iHC H IfIpe3HXHyM HapogHoro Co6pamm HapoAHofk Pecny6mCH Aji6aHm,

>KeaJI3 coefCTBOBaT gafhHefieMy pa3BHTHIO H yKpenieJHHio 3KOHOMI-ieCKHX
oTHoiIeHH2H Me>Fgy o6onmHw rocygapcTBam H ofipeeJiMT B gorOBopHom nopqiKe

OCHOBHbIe rIORlOKeHH , perynipyoiHie 3TH oTHomemul,
peIUHH 3aRJioqHTh HacToalRA aorOBOp 0 ToproBne H MopeniaBaHHH H C

3TOH IeJIEIO Ha3HaqHJIH CBOHMH YrIoJIHoMoqeHHbIMH :

IIpe3Hg"m BepXOBHoro COBeTa CoIo3a CoBeTcRcx CoiwacICTnqecKmx Pec-

ny6numc: Ka6aHoBa I4BaHa FplropbeBwqa, Mnmcrpa BHewnHeR ToprOBJM CCCP,

Hpe3Hguiym Hapogiioro Co6parm HapoAHoR Pecny6num Axi6amnm: Yxo

Hre m, MAHHcTpa ToprOBjTR Hapoguori Pecny6ma4r AA6amau, OTOpbie nociie
o6meHa CBoHmH IOJmHomoUSImH, RafigeHHbIMH B OJIWHOrl 4bopMe H Hapexawem
nopajwe, 9OrOBOpHJIHCL o HH-xecflegpoueM:

Cmamb 1

floroBapHBaionHeci CTOpOHLb 6ygeT npmmmaTh Bce Heo6togmbie mepbI AJa
pa3BHTH5I H yKpeuinemA ToproBbIX oTHoeHHAk mexKgy o6oHmH rocygapcTBamH B
giyxe XgpyHwecKoro CoTpyAHHqeCTBa, B3aHmHo OMOLIH, Ha OCHOBe paBHoripaBHH
H B3aHMHOH BbIrOgrI.

C 3TOi genio HpaBHTenmcTBa o6ex aoroBapHaiumxcq CTOpOH 6yAYT

3aKjIIOtqaTh corJIiiueHHH, B TOm tHCJie gojirocpoxmbie, onpegeimioug~e B3eHMHbie

IIOCTaBKH TOBapoB H gpyrme yCJIOBHIR, o~ecneqHBaioaiHe pa3BHTHe TOBapOOOpOTa

B COOTBeTCTBHH C nioTpe6HocTMH Hapogioro X0351ifcTBa o6oHX rocygapcTB.

Cmambin 2

IIorOBapHBaomnecI CTopoHI i npegocTaBn5aioT pyr Apyry pe>Kmm HaH6ojee
6jiaronpHSiTCTByemorI HaiwH BO Bcex Bolpocax, xacatuxixcaq TOprOBJ1H H mope-
rIaaIBaiH, a Taioe gpyrHx BH0OB 3KHOomwqecKHx CBH3ei me>Rgy o6oHmH rocy-
AapCTBaMH.

Cmam. 3

XtoroBapHBaiouecR CTOpOHBI, cornacao iocraTomeHHqm craTLH 2, npegocTa-
BJUHOT gpyT gpyry peH(HM HaH6ojiee 6jiaronpHHTcTByemoi HamIH BO BCem, 'To

xacaeTci TaMO>emnIHIX BOPOCOB, B zacTHocTH, B oTHoueHm: IIOIUJIH, HaJlOrOB
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 4536. TRAKTAT MBI TREGTINE DHE LUNDRIMIN
MIDIS BASHKIMIT TE REPUBLIKAVE SOCIALISTE
SOVJETIKE DHE REPUBLIKES POPULLORE TE SHQI-
PERISE

Presidiumi i Sovjetit Suprem te Bashkimit te Republikave Socialiste
Sovjetike dhe Presidiumi i Kuvendit Popullor td Republikes Popullore td
ShqipErisi,

duke dashur tE ndihmojnE zhvillimin dhe forcimin e metejshem te marred-
henieve ekonomike midis te dy shteteve dhe t percaktojne me marreveshje
rregullat kryesore, qe rregullojne kEto marredhenie,

vendosen te perfundojnE kete Traktat mbi tregtind dhe lundrimin dhe
pir kete qdlim emEruan te Plotefuqishmit e tyre :

Presidiumi i Sovjetit Suprem ti Bashkimit te Republikave Socialiste
Sovjetike I.G. Kabanov Ministrin e Tregdtisd se Jashtme te BRSS.

Presidiumi i Kuvendit Popullor te RepublikEs Popullore te Shqiperise
Kigo Ngjelen Ministrin e Tregetise sE R. P. SH.,

te cil& mbasi shkembyen plotefuqishmErite e tyre, dhe i gjeten nE rregull dhe n6
formen e duhur, u muarrnE vesh per sa me poshte vijon:

Neni 1
Palet Kontraktuese do tE marrin te gjitha masat e nevojshme per zhvillimin

dhe forcimin e marredhenieve tregetare midis te dy shteteve ne frymen e bashke-
punimit miqisor, ndihmes reciproke, ne bazE te barazisE ne te drejta dhe te
interesit reciprok.

Per k&it qellim Qeverite e tE dy Paleve Kontraktuese do te perfundojnd
marreveshje, duke perfshire dhe ato me afat te gjate, ku do ti percaktojnd
dergimet reciproke te mallrave dhe kondita ti tjera, qe sigurojnE zhvillimin e
qarkullimit te mallrave ne perputhje me nevojat e ekonomise popullore tE ti
dy shteteve.

Neni 2

Palet Kontraktuese do t'i akordojni njera tjetres, regjimin e kombit mE te
favorizuar nE td gjitha geshtjet qe kane lidhje me tregetine dhe lundrimin,
gjithashtu dhe per lojet e tjera te lidhjeve ekonomike midis te dy shteteve.

Neni 3
PalR Kontraktuese, ni baze tE nenit 2, do t'i akordojnd njera tjetres regjimin

e kombit me te favorizuar pr gdo gj qe ka lidhje me 9 shtjet doganore, dhe
pikdrisht : tagrat doganore, tatimet dhe te tjera taksa, depozitimin e mallrave
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H HpOMox C60pOB, CKJIaHpOBamHH ToBapOB rOg TaMO>KeHHLbIM icOHTpOJIeM, iipaBaH
H bopMajiHocTeii, npweimemix npa Tamo}KeHoII o6pa6ome ToBapOB.

Cmamba 4

Ilpoa3Bexemia fO'wmrI a npombimieiaocrn, BBO3HMbIe H3 TeppaTOpH OgHOHi
H3 JoroBapmBaOigHxca CTOPOH Ha TeppHTopHO xgpyrofi )4oroBapHmamnlefica
CTOpOHbI, He 6ygxyT IIOxgBepraTCa KaaHM-Jma60 aaaim wm 6onee BbICOKHm 1ioii-
.lmam, HaJIoraM mum npoumH c6opaM wm amai npaemam Hsim 6osree o6pemeHn-
Temmm 4 opMaimaocraM, fqeM Te, KOTOpbIM nojBepraIOTca noo6HJmeac flpoH3-
BeAeima HOqbI H ipoMbIIeJHHocH xaioro-im6o Tpemero rocygapcma.

PaBmuw o6pa30M fipOH3Begem nOqBbI H 1IpOM Ine1HHoCTH OXAHOR )1orosapa-
BamIIgeflca CTopomI apH BbIB03e Ha Teppwropao gjpyrorH JOroBapHBmaiigeflic
CTopoauI He 6ygyT nogBepramica HKagm-mi6o HHbim am 6osiee BbiCOIaM nomnia-
Ham, naioram rm nponm c6opaM Him ambim npaBanam aim 6onee o6peMeHaTem-
HIM (jopMaJMHOCTHM, qeM Te, KOTOpbIM nOgBepraioTca noaofaie me nIpOH3Bee-
HMi 1O'mbI H rfpoMLmnexmocTa fIH BbIBO3e MX Ha Teppmropm KaKoro-m6o
Tpemero rocygapcma.

Cmamba 5

HIpoa3Begeaaa nOxMbI H npoimnieumocm oAIO4 3 AoronapHmaiio xcq
CTOpOH, BBO31MbIe Ha repprropmo gpyrofi )oroBapaBaioiefica CTopoHi tiepe3
TeppHTopHIO Tperbero rocygapcTBa Him Tpemax rocygapcTB, ae 6yxy'r nogBepracca
npH Hx BB03e KaKHM-JiH60 H-bIM Hi 6onee BLICOKHM UOluLImaM, HaJOraM asiaHJ

npoxm c6opam Him .gpyram npaanam aim 6ouxee o6pememnesmniM 4opMaI-
HOCTHM, qeM Te, KOTOpbIM OHH noBepraiiacb 6bi, eciH 6bI BBO3HJIHCb Henocpe-
cTBeHHo 13 cTpaHi i cBoero npoacxomxreimm.

3To nocaHouiemie OToCHTCi TaioKe K TOBapaM, KOTOphIe BO Bpemhx nepe-
B03KH qepe3 Teppropmo Tpembero rocygapcBa Him TpeTax rocygapcTB iogiBep-
ralmcr neperpy3Ke, nepeynaKone aim cKiagpoBamuo.

Cmamba 6"

Ipa yCJIOBHH o6pamoro BbIBO3a amm o6pamro BB03a B Te'ieHae onpejeleH-
aoro cpoa, ycraowneaoro TaMo>imemniun BjiacT3H, H flpa yCJIOBHH ZOKa3aTeJIb-
cTBa To)*ecTBelmoca caegimiuge npegmeTbi 0CBO602*4aioTca OT nomima, HaJIo-

roB M npo'HX c60poB 1IpHi HX BBo3e H B6BmO3e :

a) npeuemi, npeaaHaiemie gwm apMapox, BbICTaBOK WIH KOmKypCoB;
6) npemfbeTi, npexinaaaqeibie um fp0H3B0CTB a orIrroB Him Hcfmramik;

a) npexueTi, BBO3HMbIe c Len pemoHra a noaneaxae o5pamoMy BbBo3y

B oTpeMOHTHpoBaHHoM Baie;

z) Mo rTa2Hie npaHHagemaocT H aHcTpyMeHTEi, BB03HMiIe am BbIB03HmbIe

MoTepama Him nocbmaebie um;

6) npoa3Begemaa Iio'BbI H npomimelmocra, BB03HMbIIe gm nepepa6oTnc
mim o6pa6onMc a noxvexcauiae o6paTaoMy BbIBO3y B nepepaoTanmoM Him o6pa-
6oTalmoM BHIe;
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nen kontrollin doganor, rregullat dhe formalitetet qd perdoren gjatE perpunimit
doganor tE mallrave.

Neni 4
Prodhimet e tokEs dhe te industrisi, tE importuara nga territori i njeres

prej Paleve Kontraktuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese nuk do t'u
nEnshtrohen tagrave doganore, tatimeve dhe taksave tW tjera ose md td larta,
ose rregullave te tjera dhe formaliteteve me renduse nga ato qE u nEnshtrohen
tE njejtat prodhime te tokes dhe tE industrisi te ndonje shteti ti tretE.

NE tE njejten menyre prodhimet e tokes dhe t industris te njeres nga
Palet Kontraktuese te eksportuara ne territorin e Palks tjetEr Kontraktuese nuk
do t'u nEnshtrohen tagrave doganore, tatimeve dhe taksave tE tjera ose mE t6
larta ose rregullave te tjera dhe formaliteteve mE r~nduse nga ato qe u nenshtro-
hen t6 njejtat prodhime te tokes dhe tE industrisi te eksportuara ne territorin
e ndonji shteti tE trete.

Neni 5
Prodhimet e tokes dhe te industrisi te njeres nga Palet Kontraktuese qd

importohen nE territorin e PalEs tjetEr Kontraktuese nepermjet tW territorit t6
nji shteti te tretE ose shteteve te tretE, nuk do t'u nEnshtrohen, gjatE importimit
te tyre, tagrave doganore, tatimeve dhe taksave te tjera ose mE te larta ose rregulla-
ve t tjera dhe formaliteteve mr renduse nga ato qE do t'u nenshtrohen ne rast
se do te importoheshin drejtpErsedrejti nga vEndi i prejardhjes sE tyre.

Kjo dispozitE u pirket gjithashtu mallrave te cilat gjate kohEs si trans-
portimit te tyre nEpEr territorin e njE shteti te trete ose shteteve te trete, iu
nenshtruan ringarkimit, ripaketimit ose depozitimit.

Neni 6
Ni rastet e kthimit prapa gjat6 nje afati t percaktuar, te vendosur nga

autoritetet doganore dhe ne rastet qE vertetohet identiteti, objektet e miposhtme
lirohen nga tagrat doganore, tatimet dhe taksat e tjera gjati kthimit dhe sjelljes
se tyre :

a) Objektet e destinuara per panaire, ekspozita dhe konkurse;
b) objektet e destinuara per berjen e eksperimenteve dhe provave;
c) objektet qe sillen me qellim riparimi dhe qE duhet te kthehen mrampsht

tE riparuara;
F) veglat e montimit dhe instrumentat q6 sillen ose qE kthehen nga montusat

ose u dergohen atyre;
d) prodhimet e tokes dhe te industrisE, qe sillen per ripunimin ose per-

punimin dhe qe duhet te kthehen mbrapsht nd formE td ripunuara ose te
perpunuara;
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e) MapKHPOBamHaA Tapa, npoHB03Hmaai gi ed HanojineRH, a Taxme Tapa,
cogepwamaa npegMeTbl BB03a, KOTOPaR no HCTeqeHHH ycTaHoBjenHoro cpoxa

gloJIKHa BBIB03HTBC3I o6paTHO.

06pa31lbI TOBapoB, HcfloJIr3yembie TOJILKO HflH TaKOBbIe H oTpaBwimeMbie B

KojIHqecTBax, pHpHHTbLIX B ToprOBJIe, 6e3yCJIOBHO OCB06o0 awOTCi OT nOxnUIIM,

lIaJIoroB HJmI nipoqHx C60pOB.

Cmambn 7

BHyTpeHHae c6opbi, KOTOpbIMII o6naraioTcmi Ha Tepp'rropHH OHoiR .joroBapH-

BaimierIc CTOPOHbI npOH3BOgCTBO, o6pa6oTma, o6pau~eHme wmH noTpe6JIeH~e

HamHX-J110 TOBapoB, He3aBHCHMO OT TOm0 B MIIO IIOJl3y H OT qbero HmeHH oBin

B3RMalOTCA, HH B KoeM cnyqae He 6yxAyT B3HMaThCH C HPOH3BegeHHR fOMBbI H riEo-
imuiueHmocmr gpyroi UoroBapHBaimeici CTopoHbI B 6oJ ueM pa3Mepe, meM c

ahaniornxmrix npoMBegemiR HaIoro-Ji6o TpeTLero rocygapCTBa.

Cmamba 8

Kag*vafi H3 qUoroBapHBaiouuixcq CTOpOH He 6ygeT npHmeHlTb i-calmx-nm6o
orpaHeHI1i rM 3anpegeHlirI B OTHomeHH BBO3a H3 TeppHTOpHH gpyrori AIoro-
BapimamigercH CToporm, HJM B OTHOLuermH BbIBO3a Ha TeppHTopHmo gpyrorl
,4oroBapHBaiouxer4cR CTopoHbi, eCJIH TaROBbIe He npHMerHfLOTC no oTHoHueHHmo

HO Bcem gpyrHm rocygapCTBaM.
)joroBapHBaioLaecJI CTopoHbi ocTaBJbLOT, ognaxo, 3a co6oi npaBo no co6pa-

mKem m rocygapcTBermofl 6e3onacHocTH, noggepHxamm o6uecTBeHHoro nopii<a,

32gpaBooxpaIeHUH, 3aILAHTbI WH{BOTHbIX H pacTeHHi, coxpaHeHr i npegmeTOB
HCHyCCTB, a TaE>Re apxeolorHleCMix H HcTopHqecHH ieHHocTeAi, yCTaHaBJMBaTh

3anpemeHH Him orpaHileHRA BBO3a HIH BbIBO3a, eCJIH Taoro poga 3anpeugeHHH
Him orpaHn-seHmi npH noxo6Hrbix 2e o6CTOHTejibcTBaX 6ygyT npeHMeHThCH no

oTHoineHm H jmo6oMy TpeTemy rocygapcTBy.

Cmamba 9

Cygiam oIgHori joroBap1Baioigeflca CTopoHbi H Hx rpy3am 6ygeT npegocTaB-

JITLCH npH xx BXoge H Bbsxoge, a Taloe BO Bpe m HX npe6bisaHRR B nopTax gpy-
rofi joroBapHBmaioefica CTopoHbI penHHM HaH6ojiee 6naronpRTcTByemoi HaiJm.
3TOT pesim 6ygeT IgeAiCTBOBaTb, B qacTHoCTH, B oTHoieHHH:

a) c6OpOB H HaJiorOB BCROro poga, HOTOpII B3HMaIOTCi OT HMeHH HJIH B

nOJIh3y rocygapcTBa, BnacTel Him g pyrnx opraHH3ai~iA;
6) npHqaJmBaHHR CyAOB, norpy3KH H pa3rpy3KH CyAOB B nopTax H Ha peiax;

a) IIOJIb3OBaHHM JIOIIMaHCHHmH ycjnyramH, iaHanama, IUJIO3aMH, MOCTaMH,

cmrmajiam H orHmH, cjiy>KaUHMH XVIH o6o3HameHHfM CYOXOHL1bX BOA;
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dh) tara e markEtuar, e sjelle per t'u mbushur, gjithashtu edhe tara, qe
ka objekte importi, e cila me mbarimin e afatit te caktuar duhet te kthehet
mbrapa.

Mostrat e mallrave qE do te pErdoren vetim si te tilla dhe qe do ti dergohen
ne sasit, qE njihen ni tregeti, patjeter do tE lirohen nga tagrat doganore, tatimet
dhe taksat e tjera.

Neni 7

Taksat e mbrEndEshme, qE merren ni territorin e njeres nga Palet Kon-
traktuese pdr prodhimin, perpunimin, qarkullimin ose konsumin e mallravet,
pamvarisisht se ne favor t6 kujt ose ne emer te cilit ato nxiren, ne asnje menyrd
keto taksa nuk do tE merren per prodhimet e tokEs ose td industrise te Pales
tjeter Kontraktuese ne masen md te lartE nga ato tE prodhimeve analloge te
ndonje shteti tE trete.

Neni 8

Seicila nga Palet Kontraktuese nuk do te bEjE ndonje kufizim ose ndalim
ne lidhje me importin nga territori i Pales tjeter Kontraktuese ose eksportin nd
territorin e PalEs tjet~r Kontraktuese, ne rast se tE tilla kufizime dhe ndalime nuk
behen kundrejt gjithe shteteve te tjerE.

Palet Kontraktuese nderkaq, ruajne per vete te drejten, qe per aresye t
sigurimit shtetiror, te mbajtjes s6 rregullit shoqeror, shendetdsisd, ruajtjes sE
gjisi si gjalle dhe bimeve, ruajtjes si objekteve t artit, gjithashtu dhe vlerave
arheollogjike dhe historike, te vendosin masa ndalimi ose kufizimi pdr importin
ose eksportin ni rast se te tilla lloje ndalimesh ose kufizimesh do td behen nd te
njejtat kondita edhe kundrejt cilitdo shteti te trete.

Neni 9

Anijeve t njeres prej Paleve Kontraktuese dhe ngarkesave te tyre do t'u
akordohet, gjat hyrjes dhe daljes se tyre, gjithashtu dhe gjatE kohis se qendrimit
nE portet e Pales tjeter Kontraktuese, regjimi i kombit me tE favorizuar. Ky
regjim do te jet ne fuqi, veganirisht pfrsa u takon :

a) taksave dhe tatimeve te 9faredo iloji qe merren ne emer ose favor te
shtetit, autoriteteve ose organizatave t tjera;

b) vendosjes sd anijeve ne molo (akostimit), ngarkimit dhe shkarkimit t
tyre ne port ose ne rejd;

c) pErdorimit te sherbimeve tE pilotit nd port, te kanaleve, te shluzave,
urave, sinjaleve dhe fenerave, qe sherbejne per tE treguar ujrat e lundrushme;
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.) IOJI3OBaHm nogbdMHb4KH xpaHaMH, BecaMH, CKJnagaMH, Bep4.qbmH, cyxHmH
AoKamH H peom0HTHbmH MacTepcKHmH;

3) ca6ftemm TonmmoM, cmaa3omumH MaTepHaJIa H, B00fi H npoBHaHToM;

e) npHmeHeHHa BCex rrpeImcaHH, BKMO a caHHTapHbie R KapaHrmmbie
tFopMaJILHOCTH.

fIocTaHoBneHxu HacToHmieri CTaTbH He pacnipocTpaHIiOTCH Ha BbinoJIHeHme

IIOPTOBbIX CJRyWI(6, BKJIIOqaH jIoIJMaHcKyo IIOp0B0Ky H 6yKCHpOBKy, a TaCKIe Ha
Ha6oTa fHoe cyoxocTBo. Ogoaxo xa6oTaHKeM He 6yg2eT CmTaT]6Cq cneAoBaHle
cygOB Ka)K kOH a]loroBapHBaiouttefcq CTopombI H3 oHoro nopTa gpyrori CTopoHbI
B HolR ed IIOpT B IeJ31X BbIIpy3KH rpy3a, npHme3eHmoro H3-3a rpaHHmqi, Him >He B

rlejisx npmm3aITH Ha 6OpT rpy3a c mecToM Ha3HaqeH1I B HHocTpaIHoe rocygapCTBO.

Cmambn 10

Ecim cygio og~oo RoroBapH aioiefici CTopoHbi floTepmiT 6egcTBHe Him
Kopa6nieIpymeHHe y 6eperoB gpyrofl aoroBapHmaimueficA CTopom I, TO CyAHO H

rpy3 6yByT nOJIM3OBaTCq TemH >He nHpe myJecTBama H hrOTamH, KOTOpbie 3aXOHO-

gaTenbCTBO 3Toro rocygapcTBa npegocTaBJIeT lpH aHa oriE ix 06CTOSITeJibcTBaX

CBOHM cygam. KarmTaoy, HomarHe H niaccaHpam, paBHO i aK camomy cygHy H ero

rpy3y, oxa3bBaeTCH B io6oe Bpemia Heo6xogHmaq HOMOHIb H COeHiCTBHe B TOR >He

Mepe, RKa H HaIHOHaJ mHLIM CygaM, HaXOnAAUAHMC5 B TaKom mKe nonoHxeHHH.

Cmamba 11

HawHOHarbHOCT Cy9OB o6enx IoroBaprmaioulc CTOpOH B3aHmHO n1pH3-
HaeTCH Ha OCHOBaHmH gocymeHToB, Haxogmi5xcH Ha 6opTy CygHa H BlXaHHbix

KoMHeTeHTHbIMH BjIaCTH5MUH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IIoCTaHOBjieHHAMH Aoro-

BapHBaUeici CTOPOHbI, nOA 4narom FoTopoi rimaBaeT cygHo.

Haxomiamec Ha 6opTy cyAHa mepilTezjiHie CBHgeTeJibcTBa H gpyrne cygo-

BbIe goxyMeHTbI, BbIamwIe KOMHeTeHTHbIMH BJIaCTHmH OgHOi H3 aoroBapHBao-

UtIxc3I CTOPOH, 6yAyT rIpH3HaBamTCA BJIaCTIm gpyrofR qoroBapHBaIoU4efcl CTO-

pOHBI.

CoomeTCmemHo aTOMy, cyga KawgoH )ioroBapBaomiefci CTopoHbI, cHa6-

)HHHbie 3ai<oHmo BwIIfaHHbIMH MepHTejmHLimH CBHIeTe.TmCTBamH, 6YI yT oCBO6o>K-

gaTca OT BToprHtoro o6mepa B nopTax gipyrofl CTOpOHbI, H tlCT BMeCTHm0CT

cygHa, oTMeemi B CBRXgeTeJicTBe, 6ygeT npmmmaTC5I 3a oCHOBy HCMHCJIeHHAI

nOPTOBbIX c60pOB.

Cmambq 12

IHpoH3BegeHmIA nOXBI H nipombimeHHoCTH oHofR AoroBapHaotteicx

CTOpOHbI UpH npOBO3e qepe3 TeppHTOpIHO gpyrofi aoroBapHBaI-ou1efcq CTopormi

Ha TePPHTOPHMO TpeTbero rocygapcTBa He 6yg yT o6Aaramcq notHaMMH, HaJOraMH

Hmm npoutHmH c6opamH.
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f:) pdrdorimit te vin~ave ngrites, peshoreve, depove, kantiereve detar,
kantiereve riparus anijesh (dokeve) ne territorin e portit dhe ofi~inave td
riparimit;

d) furnizimit me lende djegEse, materiale lubrifikant, uje dhe ushqime;
dh) zbatimit tE te gjitha udhEzimeve duke pErmbledhur dhe formalitetet

shEndetesore dhe tE karantines.

Dispozitat e kEtij neni nuk shtrihen ne kryerjen e shrbimeve ti portit,
duke pErmbledhur edhe pilotimin, rimorkimin gjithashtu dhe lundrimin e
kabotazhit. NdErkaq kabotazh nuk do te quhet lundrimi i anijeve te 9do njerEs
prej Paleve Kontraktuese nga njeri port i Pales tjeter ne ndonje port tjeter te
saj me qellim qi te shkarkoji mall te sjelld nga jashtd ose me qellim q6 tE ngarkoje
mall qi ka si veind destinimi nje shtet te huaj.

Neni 10

Nd rast se anija e njerEs nga PalEt Kontraktuese do te pesoje fatekeqesi ose
do te mbytet nE brigjet e Pales tjetr Kontraktuese atihere anija dhe ngarkesa
do te gezojni ti njejtat privilegje dhe favore, qe ligjet e kfitij shteti u akordojne
nE kushte tE njejta anijeve t6 veta, Kapitanit, ekipazhit, pasagjerfve njesoj si
vet anijes dhe ngarkesis s6 saj, do ti jepet ne 9faredo kohe ndihma dhe perkrahja
e nevojshme ni t5 njejtfn masE qe u jepet dhe anijeve kombftare qd do td
ndodheshin ne te njejtat kondita.

Neni 11

KombEsija e anijeve t te dy Paleve Kontraktuese u njihen reciprokisht
ne bazE te dokumentave qd ka anija dhe qfi jane Ieshuar nga autoritetet kompe-
tente ni perputhje me ligjet dhe vendimet e Pales Kontraktuese, nen flamurin
e secilfs lundron anija.

Deshmite e matjes dhe dokumentat e tjera te anijes qi ka ajo me vete,
lMshuar nga autoritetet kompetente te njeris nga Palet Kontraktuese, do te
njihen nga autoritetet e PalEs tjetfr Kontraktuese.

NE pfrputhje me kiti, anijet e 4do Pale Kontraktuse te pajisura me dEshmitd
matse ligjore, nuk do ti n~nshtrohen matjes sfi dytfi ne portet e Pales tjetr, dhe
kapaciteti i anijes shfnuar nE dishmi do te merret si bazi per llogaritjen e
taksave te portit.

Neni 12

Prodhimet e tokfis dhe te industrisi ti njerEs nga Palet Kontraktuse gjatd
kalimit n~pr territorin e Pales tjeter Kontraktuse nei territorin e njd shteti
te tretE, nuk do tu nEnshtrohen tagrave doganore, tatimeve ose taksave te tjera.

N- 4536.



270 United Nations - Treaty Series 1958

B OTHoLueHRRl ripaBHRJ H 4bopMamHocTeA4 no BOnpOCaM TpaH3HTa Jim~ yKa3aHIHBIX
nipOH3BegeHHe npe4ocTaBnierca pemuw He meHee 6naronpRmbig, 4em gjm1

TpaH3HTHbIX rPY30B xaKoro-JI6o TpeTbero rocygapcTBa.

CmambR 13

Kamcjag H3 ToroBapHBamigcai CTOPOH MoweT xeTb B cTomme gpyrorl
jJoroBapBaomiemcH CTOPOHbI CBo ToproBoe flpercTaBHTemcTBo, npaBoBoe
inowoKeHme KoToporo 6ygeT onpegenmTbc i nocTarHoBjeHH5MM IIpitnoKeHHH K

HacToaugeMy oroBopy, cocTaBunmoigero ero Heoenjiemyio qacTb.

Cmamb q 14

IOpmwiecKHe mma, nMeoUmme MecTonpe6bmaHHe Ha TeppHTOpH OHORi H3
joroBapHBaloUaHxcH CTOpOH H npH3HaBaembie no 3aKoHam 3TOfA CTopOluI, nlpH3-

HalOTCHq H Ha ieppHTOpHU xpyrofg jjoroBapBaioige4cfi CTOpOIl. Mx onycK x X03-

filcTemoft geHTeimHOCTH Ha TePpHTOprM Apyrori )oroBapHmaloigeici CTopoHI

ocyulecBniAeTcH B COOTBeTCTBHH C ee 3aI0HOgaTeJmCTBOM.

Cmambn 15

IOpgmqHecKHe H 4DH3HqecHe zmmua xawrgofi H3 )joroBapK aiouxvcMC5 CTOpOH

6y2yT IOJIB3OBaTbC3I Ha TePpHTOPHH gpyrofi CTopoHbI BO Bcex OTHOIeHH5X He

MeHee 6JIaroIpH31THbIM pewHMOM, qeM TOT, XOTOpbli ipegoCTaB i 1eTc3 IOpHH-

'qecKH H 4bH3HqecKM JIHiXam m .o6oro TpeTbero rocygxapcTBa.

CmambR 16

.floroBapHBamiouAeca CTopombx rapaHrapylOT HcriojiHeHRe ap6HTpaHbX

pemeHmA no cnopam, BO3HHKalOII-Hm H3 ToprOBbIX HJIH HHbIX cgeJIOK HX IopHgH-
xecmix img Him yxipeAcegeH npH yCJIOBHM, XITO paccmoTpeHHe cnopa garmbim

TpeTefcKHm cygrom, cnei HaJlMHO gjIr 3TOR ilem o6pa3oBaHHbim Him nocTom-io

gefikcyogtimw, 6bumo HagnewK mm o6pa3oM cormacoBaao CTOpOHamH.

IOcTaHoBJIeHRR o6 HCHIOJIHeHm, paBHO I-aK RH caMoe HCnoJiHeHHe ap6HTpa>K-

HEIX peneHHAi, 6yAyT HMeTh MeCTO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHgZaTeJIbCTBom J IrOBapH-

BaIOIueicI CTOPOHI, agei HcnoJmeime peueHmo.

Cmamba 17

Hacoqusir aOrOBOp 6ygeT paTH4)HIHpoBaH B B03MO0Ho KpaT'ai aixr cpo

H BCTrMHT B CHJry B 3geH o6meHa paTcaibsaiwoHmuimH rpamoTamH, HoTopbgI 6yger

HMer mecTo B THpaHe.

.oroBop 6yieT ocmTBaTahcq B cHJe Blpeb 90 HCoceHemm 1iecTHmecHoro

cpoca co g1BI, Korga ogHa H3 )I oroBapRBaioujmxcq CTopoH yBegOmHT o CBoeM

HamepeHHH ripepaTHTB ero geflCTBae.

No. 4536



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

Pr sa u takon rregullave dhe formaliteteve p6r 9eshtjet e tranzitit p~r
prodhimet e prmendura md lart, do tu akordohet nje regjim jo me pak i favori-
zuar, se sa ngarkesave tranzit te nje shteti td tretE.

Neni 13

Seicila nga Palet Kontraktuse mundet ti kete ni kryeqytetin e Pales tjeter
Kontraktuse P~rfaqfsind e vet tregetare, pozita juridike e sfciles do td peir-
caktohet nga dispozitat e Lidhjes sE ketij Traktati q6 eshte pjese e pandari e tij.

Neni 14

Personat juridik qe kane vend-qendrimin ne territorin e njeris nga Palet
Kontraktuse dhe tW njohura nga ligjet e kesaj Pale, do tU njihen dhe nei territorin
e Pales tjeter Kontraktuse. Lejimi i aktivitetit ekonomik ti tyre n territorin e
Pales tjeter Kontraktuse do t bhfiet ne pfrputhje me ligjet e saja.

Neni 15

Personat juridik dhe fizik te seicilds nga Palet Kontraktuse do te gezojnE ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuse per 9do gjie njd regjim jo mi pak tW favorizuar,
nga ay qei u akordohet personave juridik dhe fizik t 9faredo shteti td tretd.

Neni 16

Palet Kontraktuse garantojnd zbatimin e vendimeve t arbitrazhit per
mosmarrdveshjet qe do tE lindin nga transaksionet treg~tare ose te llojit tjeter t
personave juridik ose institucioneve te tyre me kondite qi, shqyrtimi i mosmarre-
veshjeve nga arbitrazhi i krijuar apostafat per kt8 qllim ose qe funksionon
vazhdimisht, te jete vendosur nd menyrin e duhur dhe nE marreveshje tE tE
dy paldve.

Vendimet mbi zbatimin, po ashtu dhe vetd zbatimi i vendimeve t arbitraz-
hit, do te kryhen nE pirputhje me ligjet e Pales Kontraktuse qe siguron zbatimin
e vendimit.

Neni 17

Ky Traktat do tE ratifikohet mundesisht nd kohen me tE shkurter dhe do
t6 hyjE ni fuqi diten e shkembimit td instrumentave td ratifikimit, qe do t behet
ne TiranE.

Traktati do t qendrojei ne fuqi deri ne mbarimin e afatit prej gjashte muajsh
nga dita qe njera nga Palet Kontraktuse do t njoftojei mbi ddshirdn e vet qd
Traktati tei mbaroji si qenuri nE fuqi.
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B YAOCTOBEPEHHE MqErO ynfojmoMoelHHMie o6emx aoroBapBaioImmxcH

CTOpOH nOgnmcaiH HacTOmuI 0oroB0p H IIPHJIOHIJIH K aemy CBOH rIeqaT.

COBEPIHEHO B MocKBe 15 4DeBpanW 1958 roga B gByX 3K3eMrIRHpax, Ka)K-
AIR Ha pyCCKOM H a6aacKoM A3b1max, npxiem o6a TeHcTa Hme1OT OgHaKHOBiO CHlJIY.

H. r. KABAHOB Kiqo NGJELEN

HPHJIOKEHHE

0 UPABOBOM IOJIO)KEHHH TOPrOBOrO flPEJICTABHTEJIbCTBA
CCCP B AJIBAHHH14 H TOPrOBOFO HPEaCTABHTEJIbCTBA AJIBA-
H141H B CCCP

Cmambaq 1

ToproBoe HpecTaBHremcTrBO CCCP B AA16amm i COOTBeTCTBeHIo ToproBoe
flpeeraBHTemCTBO An6aHmH B CCCP 6 yX[YT BbmOIHTI ciegyiome 4bynmm:

a) cogeAiCTBHe pa3BHTHIO TOpr0BbIX OTHolneHHA Me>Hgy o6oHMH rocy;apcr-
BaMH;

6) ipegcrai3HfeymcTBo mfrepecoB cBoero rocygapCTBa B gpyrOM BO BC M, trro
xacaeTc3 BHemHefl ToprOBJII;

a) peryjrnpoBamHe OT Hmsemi cBoero rocygapcTBa TOprOBbIX onepasIHA c gpy-
rHm rocygapcTBoM;

z) oCyIIeCTBjieHi4e BHeIUHeToproBbix onepaiuik B gpyroM rocygapcrBe OT
HmeHm ci~oero llpanrremcTBa.

Cmamba 2
ToproBoe IlpegcraBHremCBO qsBjmercq cocraBHOH qacrmo IOcOnbCTBa

cBoero rocygapcTBa.
ToproBbla nlpeLeraBrHem H ero 3amecTr'remI iOJlb3yOTC3 BcemH rIpaBamH H

IpHBHJIerH3IH, IIpHCBOeHHhIMH 'UieHaM AIUIOMaTHqeCKmx IlpeCTaBHTeJI6CTB.
loMeigeHHui, 3aimusaemie ToproBblM HIpegcTaBHTeJImcTBoM, IOJl3ylOTCH

3KCTeppHTOp HaJIHOCTMO. ToproBoe IlpegcTaBTeJECTBO HmeeT npaBo nOJIb3O-
BaTbcH mH4)pom.

ToproBoe flpegcraBHTemCTBO He nogiIeHMr BHeceHmO B TOprOBb Ii peecTp.
CJiy>sau;He ToproBoro flpegcTaBHTeJbcTBa, aBmiomuHecH rpamaamn rocy-

gapcTBa ToproBoro IlpegcraBiTejibcTBa, 6ygyr OcBO6o>KgeHbI B rocygapcTBe
npe6biBaHHH OT HaJIOrOB Ha loxogbi, KOTOpmIe oHH 6yyT noJIyqaTh no cayHc6e y
cBoero IlpaBHTeRmcrBa.

CmambR 3

ToproBoe lIpegcTaBHTeRrBo geACTByeT OT HmeHH cBoero IlpaBHTeJlMCTBa.
fIpaBRTeAICTBO HeCeT OTBeTCTBeHHoCTh JuInuIb no BHeIHeeToprOBBIM cgeJIncam,
1oTopbIe 6ygr 3aiCJlqe i HIA rapaHTifpoBambi OT HMH H ToproBoro IlpegcTaBH-
TeJIbCTBa B rocygapcTBe ero ipe6biBamm H iiogImcamni ynojlioMoqeHHIMH Ha TO
aIl1aMH.
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Si VERTETIM T9 KESAJ, t Plotdfuqishmit et dy Paleve Kontraktuse,
nenshkruan k~td Traktat dhe vendosfn nd t vulat e tyre.

BIRi nE Moske mE 15 Shkurt td vitit 1958 nd dy ekzemplare, seicili nE
gjuh~n ruse dhe shqipe, ku t dy tekstet kane fuqi t njejti.

H. r. KABAHOB Kigo NGJELEN

LIDHJE

MBI POZITtN JURIDIKE TV, PIRFAQPSISt TREGETARE TE BRSS NE
RPSH DHE P1ERFAQESISt TREGIRTARE Tt RPSH NR BRSS

Neni 1

Perfaqesija Tregetare e BRSS n6 RPSH po kfshtu edhe Perfaqesija Treg~tare e
RPSH n6 BRSS do t6 kryejne funksionet e m~poshtme:

a) tE ndihmojnd zhvillimin e marrddhenieve tregdtare midis dy shteteve;

b) t pdrfaqdsojn6 interesat eshtetit t vet ne shtetin tjetdr pr gdo gj qd ka lidhje
me tregetine e jashtme;

c) te rregullojnE ne emfr te shtetit td vet operacionet tregetare n shtetin tjet~r;

c) t6 kryejnE veprime t6 tregdtisE s jashtme n6 emer te Qeverise s6 tij ne shtetin
tjetEr.

Neni 2

Nrfaq~sija Tregtare EshtE pjese e pandare e Ambasad~s se shtetit t vet.

Prfaq~susi Tregetar dhe z~v~ndsit e tij gdzojnd gjithe tei drejtat dhe privilegjet
q6 u jepen anetar~ve t6 Prfaqesive diplomatike.

Ndertesat e zena nga Perfaqesija Tregdtare, gezojne eksterritorialitet. Prfaqsija
Tregetare ka tE drejte t perdore shifrEn.

PErfaqesija Tregetare nuk regjistrohet n regjistrin tregetar.
Nepunisit e P~rfaqfsis Tregetare, qe jan qytetare t shtetit t6 PfrfaqfsisE Tregi-

tare, do t perjashtohen ne shtetin e qindrimit tE tyre nga tatimet mbi t'ardhurat qe do
tm marrin per shErbimin prane Qeverisei sd vet.

Neni 3

Perfaqesija Tregetare vepron ne emer t6 Qeveris s vet. Qeverija mban p~rgjegjisi
vet~m pfr transanksionet (ujdite) tregetare q6 do t6 perfundohen ose garantohen ne
emer tE PdrfaqfsisE Tregftare ne shtetin e qendrimit td saj dhe nenshkruhen nga personat
e plot~fuqish~m per kete.
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cIamHmm juut, ynojIHoMoxeHHb1x K ipaBOBbIM AeACTBHaM OT Imemi Topro-
Boro fIpegCTaBHTejmcTBa, a raKwce CBeeHu o6 o65bMe npaB Famcgoro H3 3THX
JEHL B OTHOuieHHH IIOgflHCaHHHI TOpFOBbIX o6L3aTeImCTB ToproBoro IpegcTaBH-
TejIbCTBa, 6 ygyT ny6JIHKOBaTBC31 B oqblttHambHom opraHe rocygapcTBa iipe6biBailAH.

CmambR 4

ToproBoe fIpegcraBHTeJmcrBo 6ygeT iOJ~M3OBaTbCJC BceMH npmaagneauimH
cyBepeHnomy rocygapcrBy HMMymrreram, OTHOC51LUMHCa TaioKce H < BHemUHelr
ToproBwe, Co cIegyiounmmH nMME H313ITHILMH, Ha KOTOpbIe CTOpOHbI H3fBJI5HOT
CB06 corilacHe:

a) CHOPbI nO BHemHeTopFOBbIM cgeiEKaM, 3aRIJIOleHHbIM Him rapaHTHpOBaH-
HbIm ToproBbIM IpegCTaBHTeIbCTBOM B COOTBeTCTBHH CO cambei 3 Ha TeppHTopilH
rocygapcTBa npe6blBammI, ioIieaIaT, IlpH OTCyTCTBHH OrOBO RH 0 TpeTeimcKoM
pa36HparemCTBe Him o6 imori nogcygH0cr, paccmoTpeHmo cygOB WToro rocygap-
cTBa. IIpH 3TOM BbIHeCeHHe cyge6Hbix petueHHA no npoixeccya3IbHOMy o6ecneqeImO
HCKOB He gonycxaeTc1;

6) npHHyHTeJiMHOe HcnojiHeaHe BoLueguMnX B 3aKOHHyiO CmIy OCOHqaTeJIlbHbIX
cyge6HbIX pememi, BbIHeCeHHMx IIPOTHB ToproBoro fIpeCTaBHTeJibCTBa no
yrIOMZHYTbIM cHopam, MO>XeT HMeTb MeCTO, HO JIHIb B OTHOUIeHHH ToBapoB K ojiro-
BbIX Tpe6OBaHHIA ToproBoro IlpecTaBireimcrBa.

H. r. KABAHOB Kilo NGJELEN
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Emerat e personave qe kane plotefuqishm~ri per veprime juridike ne emer tE Per-
faqEsis Tregetare, ashtu dhe njoftime mbi kufite e te drejtave q6 ka seicili nga kita
persona nE lidhje me nenshkrimin e detyrimeve tregetare te P&faq~sise Tregetare, do
te botohen nE organin zyrtar te shtetit t q~ndrimit.

Neni 4

PNrfaqisija Tregetare do tE gezoje gjithe imunitetet q6 i perkasin shtetit sovran, q
kane lidhje edhe me tregetin6 e jashtme, vetem me perjashtimet e mEposhtme, per te
cilat Palet japin plqimin e tyre:

a) mosmarrEveshjet pdr transaksionet e tregtisE s jashtme, t pErfunduara ose
t6 garantuara nga ana e Prfaq~sisE TregEtare ni pfrputhje me nenin 3 te k~saj lidhjeje
nd territorin e shtetit t6 q~ndrimit, do tE shqyrtohen nga gjyqet e ketij shteti nE rast se
nuk do td ket6 rezerve per arbitrazhin ose ndonjE lloji tjetEr gjykimi.

Marrja e vendimeve gjyqsore per sigurimin proqedurial te padisE nuk lejohet;

b) detyrimi p~r zbatimin e vendimeve gjyqEsore, qe kanE marrZ formen e prere
ligjore, marrE kundra Nrfaqisisi Treg~tare per mosmarrdveshjet e prmfndura, mundet
tW ket vend vetem pfrsa u takon mallrave dhe detyrimeve financiare t6 Prfaq~sisE
Tregetare.

H. r. KABAHOB Kigo NGJELEN
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 4536. TREATY' OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA. SIGNED
AT MOSCOW, ON 15 FEBRUARY 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the People's Assembly of the People's Republic
of Albania,

Desiring to promote the further development and strengthening of economic
relations between the two States and to determine by treaty the basic provisions
governing such relations,

Have resolved to conclude this Treaty of Trade and Navigation and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Ivan Grigorevich Kabanov, Minister of Foreign Trade of the
Union of Soviet Socialist Republics,

The Presidium of the People's Assembly of the People's Republic of
Albania: Kigo Ngjelen, Minister of Trade of the People's Republic of Albania,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to develop and
strengthen trade relations between the two States in a spirit of friendly co-
operation and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end, the Governments of the two Contracting Parties shall conclude
agreements, including long-term agreements, determining the mutual deliveries
of goods and other conditions to ensure the development of trade in accordance
with the requirements of the national economy of both States.

Article 2
The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation

treatment in all matters relating to trade and navigation and other economic
relations between the two States.

I Came into force on 1 July 1958, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Tirana, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4536. TRAITI2' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LA RRPUBLIQUE POPULAIRE D'AL-
BANIE. SIGNt A MOSCOU, LE 15 FIRVRIER 1958

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium de l'Assembl6e populaire de la R6publique populaire
d'Albanie,

D6sireux de d6velopper et de resserrer encore les relations 6conomiques
entre les deux ttats, et de d6finir dans un trait6 les dispositions fondamentales
qui r6gissent ces relations,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 de commerce et de navigation et
ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~iques: M. Ivan Grigorievitch Kabanov, Ministre du commerce ext6rieur
de I'URSS,

Le Pr6sidium de l'Assembl6e populaire de la R6publique populaire
d'Albanie : M. Kigo Ngjelen, Ministre du commerce de la R6publique populaire
d'Albanie,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
d6velopper et resserrer les relations commerciales entre les deux ]tats dans un
esprit de coop6ration amicale et d'entraide, sur la base de 1'6galit6 de droits
et du profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront
des accords, notamment des accords h long terme, qui d~termineront le volume
des livraisons r6ciproques de marchandises ainsi que les autres conditions
propres h assurer le d6veloppement des 6changes commerciaux en fonction
des besoins de l'6conomie nationale des deux Rtats.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de
la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce et la navigation,
ainsi que les autres formes de relations 6conomiques entre les deux Rtats.

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1958, date de 1'6change des instruments de ratification A Tirana,
conform6ment A l'article 17.
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Article 3

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of article 2,
grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in
particular as regards duties, taxes and other charges, the warehousing of goods
under customs control, the regulations and formalities applied in the customs
clearance of goods.

Article 4

Natural and manufactured products exported from the territory of one of
the Contracting Parties into the territory of the other Contracting Party shall
not be liable to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regula-
tions other or formalities more burdensome, than those imposed on similar
natural and manufactured products of any third State.

Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party
shall not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting
Party, to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations
other or formalities more burdensome, than those imposed on similar natural
and manufactured products on exportation to the territory of any third State.

Article 5

Natural and manufactured products of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party through the territory
of a third State or of third States shall not be liable, on importation, to any
duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or formali-
ties more burdensome, than those to which they would have been liable if had
they been imported directly from their country of origin.

This provision shall likewise apply to goods which, while in transit through
the territory of a third State or third States, have been subject to transshipment,
repacking or warehousing.

Article 6

Subject to their being re-exported or reimported within a time-limit fixed
by the customs authorities and to the production of proof of identity, the
following articles shall be exempt from duties, taxes or other charges on importa-
tion and exportation:

(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;

(b) Articles intended for experiments or tests;
(c) Articles imported for repair, which are to be re-exported in their

repaired form;
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Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont, conform~ment aux dispositions
de l'article 2, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne
les questions douani~res, et notamment les droits de douane, taxes et autres
impositions, l'entreposage des marchandises sous contr6le douanier, ainsi que
les r~glements et formalit~s auxquels sont soumises les operations de d~douane-
ment des marchandises.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne seront
pas soumis, lors de leur entree sur le territoire de l'autre Partie, h des droits,
taxes ou impositions autres ou plus 6lev~s, ni k des r~glements ou formalit6s
autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits similaires
du sol et de l'industrie de n'importe quel ]tat tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante
ne seront pas soumis, lors de leur exportation dans le territoire de l'autre Partie,
h des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev~s, ni h des r~glements ou
formalit6s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sol et de l'industrie export~s dans le territoire de n'importe quel
Rtat tiers.

Article 5

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante import6s
dans le territoire de l'autre Partie h travers le territoire d'un ou de plusieurs
ttats tiers ne seront pas soumis, lors de leur importation, h des droits, taxes ou
impositions autres ou plus 6lev6s, ni des r~glements ou formalit6s autres ou
plus rigoureux que ceux auxquels ils auraient 6t6 assujettis s'ils avaient 6t6
import~s directement du pays d'origine.

Cette disposition s'applique 6galement aux marchandises qui, au cours
de leur transport h travers le territoire d'un ou de plusieurs ]tats tiers, ont
fait l'objet d'un transbordement, d'un r~emballage ou d'un entreposage.

Article 6

A condition que leur r~exportation ou r~importation ait lieu dans un d~lai
d~termin6, fix6 par les autorit6s douani6res, et que leur identit6 soit 6tablie,
les articles 6num~r~s ci-apr~s seront exempt~s de droits, taxes ou autres imposi-
tions h l'importation et 1'exportation :

a) Les articles destines aux foires, expositions ou concours;
b) Les objets destines h des exp6riences ou essais;
c) Les articles import~s aux fins de r~paration et destin6s h &re r~export~s

apr~s avoir 6t6 r6par~s;
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(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters
or sent to them;

(e) Natural and manufactured products imported for transformation or
processing, which are to be re-exported in their transformed or processed form;

(f) Marked containers imported in order to be refilled, and also containers
which hold imported articles and which are to be re-exported at the end of a
specified period;

Merchandise samples used only as such and consigned in quantities normal
in trade shall be unconditionally exempt from duties, taxes or other charges.

Article 7

Internal charges imposed in the territory of one Contracting Party, for
whosesoever benefit or on whosesoever behalf, on the production, processing,
distribution or consumption of any goods, shall in no event be levied on the
natural or manufactured products of the other Contracting Party at a higher rate
than on similar products of any third State.

Article 8

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions
which are not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose, for
reasons of national security, the maintenance of public order, public health,
the protection of animal and plant life or the preservation of works of art and
historical and archaeological treasures, prohibitions or restrictions on importation
or exportation, where such prohibitions or restrictions are applied in like
circumstances to any third State.

Article 9

The vessels of one Contracting Party and their cargoes shall be accorded
most-favoured-nation treatment on entering and clearing, and while lying in
the ports of the other Contracting Party. Such treatment shall apply in par-
ticular with regard to:

(a) Dues and charges of every kind levied on behalf of or for the benefit
of the State, the authorities or other organizations;

(b) The mooring, loading and discharging of vessels in ports and roadsteads;

(c) The use of pilotage services, canals, locks, bridges, signals and lights
used to mark navigable waters;
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d) Les outils et instruments de montage import~s ou export~s par les
monteurs eux-memes ou qui leur sont envoy~s;

e) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour tre trait~s ou trans-
form~s et destines ht 6tre r~export~s apr~s traitement ou transformation;

f) Les emballages marques, import~s vide, ainsi que les emballages qui,
ayant contenu des objets import6s, doivent 6tre r6export6s h l'expiration d'un
d~lai d~termin6.

Les 6chantillons de marchandises qui servent uniquement comme tels et
qui sont exp~di6s en quantit6s admises dans le commerce seront exempt~s
d'office de tous droits, taxes ou autres impositions.

Article 7

Les droits intrieurs qui, sur le territoire d'une Partie contractante, gr~vent
la production, le traitement, la circulation ou la consommation de marchandises
ne devront en aucun cas, quelle que soit l'autorit6 au profit et au nom de laquelle
ils sont pergus, frapper plus lourdement les produits du sol et de l'industrie de
l'autre Partie que les produits similaires de n'importe quel IRtat tiers.

Article 8

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, h 1'gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations h destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu6es
au commerce de tous les autres Rtats.

Les Parties contractantes se r~servent toutefois le droit, dans l'int6ret de la
s~curit6 de l'l~tat ou de l'ordre public, pour des raisons sanitaires, pour la
protection des animaux et des plantes ou pour la pr6servation d'oeuvres d'art
ou d'objets pr6sentant un int6rft arch~ologique ou historique, d'appliquer des
interdictions ou restrictions i l'importation ou h l'exportation si elles s'appliquent,
dans des circonstances analogues, h l'6gard de n'importe quel Rtat tiers.

Article 9

Les navires d'une Partie contractante ainsi que leurs cargaisons b6n6-
ficieront, h l'entr6e, h la sortie et pendant leur s6jour dans les ports de l'autre
Partie, du traitement de la nation la plus favoris6e. En particulier, ce traitement
s'appliquera en ce qui concerne :

a) Les taxes et droits de tous genres pergus au nom ou au profit de l'IRtat,
des autorit6s ou d'autres organismes;

b) L'amarrage, le chargement et le d~chargement dans les ports et les
rades;

c) L'utilisation des services de pilotage, des canaux, des 6cluses, des ponts,
des signaux et des feux de balisage des chenaux navigables;
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(d) The use of cranes, weigh-bridges, warehouses, shipyards, dry-docks
and repair yards;

(e) Supplies of fuel, lubricating oils, water and food;
(f) The application of all regulations, including health and quarantine

formalities.

The provisions of this article shall not extend to the performance of harbour
services, including pilotage and towage, or to coastal shipping. Nevertheless, the
vessels of either Contracting Party proceeding from one port of the other Party
to another for the purpose of landing cargo brought from abroad, or of taking
on board cargo for a foreign destination, shall not be regarded as engaged in
coastal shipping.

Article 10

If a vessel of one Contracting Party is in distress or is wrecked on the coast
of the other Contracting Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same
advantages and immunities as are granted under the laws of the latter State to
its own vessels in similar circumstances. The necessary aid and assistance shall
be afforded at all times, and in the same measure as in the case of national
vessels, in the same situation to the master, crew and passengers, and to the
vessel and its cargo.

Article 11

The nationality of vessels of the two Contracting Parties shall be recipro-
cally recognized on the basis of the papers carried by the vessel and issued by
the competent authorities in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Tonnage certificates and other ship's papers carried by the vessel and
issued by the competent authorities of one of the Contracting Parties shall be
recognized by the authorities of the other Contracting Party.

In accordance with this provision, any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in
the ports of the other Party, and the net capacity of the vessel entered in the
certificate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.

Article 12

Natural and manufactured products of either Contracting Party in transit
through the territory of the other Contracting Party to the territory of a third
State shall not be liable to dues, taxes or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded
to such products shall not be less favourable than that accorded to the transit
consignments of any other third State.
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d) L'utilisation des grues, des installations de pesage, des entrep6ts, des
chantiers navals, des cales skches et des ateliers de reparation;

e) Le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres;
f) L'application de tous les r6glements, y compris les formalit6s de police

sanitaire et de quarantaine.

Les dispositions du present article ne s'6tendent pas aux services portuaires,
y compris le pilotage et le remorquage, ni au cabotage. Toutefois, on ne con-
sid~rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire d'une Partie contractante se
rend d'un port un autre port de l'autre Partie, soit pour y d6barquer un
chargement apport6 de l'tranger, soit pour y embarquer un chargement
destin6 h un 1Rtat 6tranger.

Article 10

Au cas oii un navire d'une Partie contractante subirait un sinistre ou ferait
naufrage proximit6 des c6tes de l'autre Partie, le navire lui-meme et sa cargaison
b~n~ficieront des m~mes avantages et facilit~s que ceux que la l6gislation de
cet 1Rtat accorde aux navires nationaux, dans des situations analogues. Le
capitaine, l'quipage et les passagers du navire, ainsi que le navire lui-meme
et sa cargaison, recevront toujours l'aide et l'assistance n~cessaires, dans la
m~me mesure que s'il s'agissait d'un navire national.

Article 11

La nationalit6 des navires des deux Parties contractantes sera reconnue
de part et d'autre sur la base des pi~ces qui se trouveront h bord et qui auront
6t6 d6livr6es par les autorit~s comptentes conform~ment aux lois et r~glements
de la Partie sous le pavillon de laquelle navigue le navire.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord d6livr6s par les autorit~s
comp~tentes d'une Partie contractante seront reconnus par les autorit~s de l'autre
Partie.

En consequence, les navires de chacune des Parties contractantes munis
de certificats de jauge r6guli rement d~livr6s seront dispens6s d'un nouveau
jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite
sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits h percevoir
dans les ports.

Article 12

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante transport6s
travers le territoire de l'autre Partie h destination d'un 1Rtat tiers ne seront

pas soumis h des droits, taxes ou autres impositions.
En ce qui concerne les r6glements et formalit~s relatifs au transit, lesdits

produits b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que les exp6ditions
en transit de n'importe quel ]tat tiers.
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Article 13

Each of the Contracting Parties may maintain in the capital of the other
Contracting Party a Trade Delegation, whose legal status shall be governed by
the provisions of the annex' to this Treaty, which shall constitute an integral
part thereof.

Article 14

Corporate bodies constituted in the territory of one of the Contracting
Parties and recognized under that Party's laws shall likewise be recognized
in the territory of the other Contracting Party. The admission of such corporate
bodies to economic activity in the territory of the other Contracting Party shall
be affected in accordance with its laws.

Article 15

Corporate bodies and individuals of either Contracting Party shall in all
respects enjoy in the territory of the other Party treatment no less favourable
than that accorded to corporate bodies and individuals of any third State.

Article 16

The Contracting Parties guarantee the enforcement of any arbitral awards
with regard to disputes arising out of the commercial or other contracts of their
corporate bodies or institutions, where the parties have duly agreed to refer the
dispute to an ad hoc or permanent arbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made, and the
enforcement itself carried out, in accordance with the laws of the Contracting
Party enforcing the award.

Article 17

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Tirana.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a six months' period
following the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its
intention to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Moscow on 15 February 1958, in duplicate, in the Russian and
Albanian languages, both texts being equally authentic.

I. G. KABANOV Ki9o NGJELEN

1 See p. 286 of this volume.
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Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra avoir dans la capitale de l'autre
Partie une Representation commerciale, dont le statut juridique est d~fini par
les dispositions de l'annexel qui est jointe au present Trait6 et qui en fait partie
int~grante.

Article 14

Les personnes morales qui ont leur siege sur le territoire d'une Partie
contractante et qui sont reconnues en vertu des lois de cette Partie seront
6galement reconnues sur le territoire de l'autre Partie. Elles seront autoris~es
I exercer une activit6 6conomique sur le territoire de l'autre Partie contractante
conform~ment t la legislation de celle-ci.

Article 15

Les personnes morales et les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes b~n6ficieront h tous 6gards, sur le territoire de l'autre Partie, d'un traite-
ment non moins favorable que les personnes morales et les ressortissants de
n'importe quel 1ttat tiers.

Article 16

Les Parties contractantes s'engagent h faire executer les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourraient surgir h propos d'op6rations commerciales
ou autres conclues par leurs personnes morales ou leurs institutions, h condition
qu'une convention formelle entre les Parties ait pr6vu le r~glement du litige
par un tribunal arbitral permanent ou sp6cialement cr66 h cet effet.

L'ex~cution des sentences arbitrales sera ordonn~e et effectu~e conform~ment
h la lgislation de la Partie contractante qui les fait ex6cuter.

Article 17

Le present Trait6 sera ratifi6 le plus t6t possible et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu Tirana.

Le Trait6 restera en vigueur jusqu' i l'expiration d'un dlai de six mois
h compter du jour oit l'une des Parties contractantes aura fait connaitre son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou, le 15 f6vrier 1958, en double exemplaire, en langues russe
et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

I. G. KABANOv Kigo NGJELEN

1 Voir p. 287 de ce volume.
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ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN ALBANIA AND OF THE TRADE
DELEGATION OF ALBANIA IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Albania and
the Trade Delegation of Albania in the Union of Soviet Socialist Republics shall exercise
the following functions; each will:

(a) Promote the development of trade relations between the two States;
(b) Represent the interests of its own State in the other State in all matters relating

to foreign trade;
(c) Regulate trading transactions with the other State on behalf of its own State;

(d) Carry on foreign trading transactions in the other State on behalf of its own
Government.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of its own State.

The Trade Delegate and his deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded
to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extra-territoriality.
The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.

The Trade Delegation shall not be subject to commercial registration.

The employees of the Trade Delegation who are citizens of the State to which the
Trade Delegation belongs shall be exempt in the receiving State from taxation on the
emoluments which they receive in the service of their Government.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of its Government. The Government
shall be responsible only for foreign commercial contracts concluded or guaranteed on
behalf of the Trade Delegation in the receiving State and signed by authorized persons.

The names of the persons authorized to take legal action on behalf of the Trade
Delegation and information concerning the extent to which each such person is empowered
to sign commercial contracts on its behalf shall be published in the Government publica-
tion of the receiving State.

Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which a sovereign State is
entitled and which relate also to foreign trade, with the following exceptions only, to
which the Parties agree:
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ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRESENTATION COMMERCIALE DE L'URSS
EN ALBANIE ET DE LA REPRP-SENTATION COMMERCIALE DE L'AL-
BANIE EN URSS

Article premier

La Representation commerciale de I'URSS en Albanie et la Representation com-
merciale de l'Albanie en URSS ont pour attributions:

a) De contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre les deux Rtats;
b) De representer les int~rets de leur Rtat dans l'autre ttat pour tout ce qui concerne

le commerce extrieur;
c) De r~glementer, au nom de leur ]tat, les operations commerciales avec l'autre

] tat;

d) D'effectuer, au nom de leur Gouvernement, des operations de commerce ext6-
rieur sur le territoire de l'autre Rtat.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de l']tat
dont elle relive.

Le Repr~sentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les droits et privileges
propres aux membres du corps diplomatique.

Les locaux occup~s par la Representation commerciale b~n~ficient de l'exterrito-
rialit6. La Representation commerciale a le droit de se servir d'un chiffre.

La Representation commerciale n'est pas tenue de se faire immatriculer au registre
du commerce.

Les employ~s de la Repr~sentation commerciale qui sont ressortissants de l']tat
dont relive la Representation commerciale sont exempts des imp6ts de l'tat de sjour
en ce qui concerne les revenus acquis au service de leur Gouvernement.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom de son Gouvernement. Le Gouverne-
ment n'assumera de responsabilit6 que pour les operations de commerce ext~rieur qui
auront 6t6 soit conclues, soit garanties, dans le pays de sjour, au nom de sa Representa-
tion commerciale et sous la signature de personnes ayant regu mandat A cet effet.

Les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques au nom
de la Representation commerciale, ainsi que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs
de chacune de ces personnes quant A la signature des engagements commerciaux de la
Representation commerciale, seront publi&s dans le journal officiel de l'letat de sjour.

Article 4

La Representation commerciale b6n~ficiera de toutes les immunit~s d'un Rtat
souverain, notamment en matire de commerce extrieur, sous r~serve des exceptions
suivantes dont conviennent les Parties:

N* 4536
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(a) Disputes regarding foreign commercial contracts concluded or guaranteed
under article 3 by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall, in
the absence of a reservation regarding arbitration or any other jurisdiction, be subject
to examination by the courts of the said State. No interim court orders for the provision
of security may be made;

(b) Final judicial decisions against the Trade Delegation in the afore-mentioned
disputes which have become legally valid may be enforced by execution, but such execu-
tion may be levied only on the goods and claims outstanding to the credit of the Trade
Delegation.

I. G. KABANov Kilo NGJELEN

No. 4536
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a) En l'absence d'une clause de recours h l'arbitrage ou a une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations de commerce ext6rieur que la Representation commerciale
aura conclues ou garanties sur le territoire de 'Rtat de sjour, conform~ment aux disposi-
tions de l'article 3, relkveront de la comptence des tribunaux dudit ntat. Toutefois,
la Representation commerciale ne pourra faire l'objet de jugements ordonnant des
mesures conservatoires.

b) L'ex~cution forc~e des jugements d~finitifs ayant acquis force de chose jug~e
qui auront &6 rendus contre la Representation commerciale a l'occasion des litiges
susmentionn~s est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et
les cr~ances de la Representation commerciale.

I. G. KABANov Kigo NGJELEN

N 4536
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

2 4537. KOHBEHIIH1 ME>YAY IIPABHTEJIbCTBOM COJO-
3A COBETCKHX COIJHAJIHCTHIECKLIX PECIIYBJIHK
H IIPABHTEJIhCTBOM MEXOCJIOBAIKOII PECHiYBJIH-
KH 0 COTPYaIHWtIECTBE B OBJIACTH 3,PABOOXPA-
HEHHIJ

IIpaBHTejIbCTBO Colo3a COBeTCKIX CoxwawnhcTr'1ecKmx Pecny6uix H

HIpaBTeJ]LCTBO MexocJIoBaicoAi Pecny6iuuu,

pyiOBoARH bie >weinaneM CIoC06CTBOBaT gamHefhmeMy yxperneirno gpy-
>(ecTBeHHbix oT-omemig ewgy HapogamH o6erix CTpaH m pactmpeHHui B3aHMHOO
coTpymqecTBa B o6nacri 3gpaBooxpaHeH H MecgHIHCKHOi HayuH,

pemBum 3agCxl4TH, Hacoauiyio KoHBemuo o corpygHrqecTBe B o6iacT

3IpaBooxpaHeHH5I H c 3TO IgeimIo Ha3-aqHH CBOHMH yIojiHoMoxieHHLiMH:

IlparrenmCTBO CoIoa COBeTcKHx CoglajmcmiqecKmx Pecrry6mm -

KoBpm-mIy Mapmio ,ILmTpHeBHy, MAHHHcTpa 3,paiBooxpa-eHHH Coo3a COBeT-

cKiX Coi .ajmicmTiecxlx Pecny6mnc,

rlpaBHTerimCTBO -lexoCJIoBagKoAi Pecny6mwm -

1fo3e4ba fl~oflrapa, MAImccTpa 3gpaBooxpaHemi xIexocJIoBaigKoA Pecny6nmum,

xoToprme, iocaie o6MeHa IIOjiHOMoHimH, HageHHbMH B AOnD*HOi 4opme H B

nioimoM nopanRe, g0rOBOpIMCl o ma>ecnegyioigem

CmambR 1

,LroBapHBalouwecH CTopombI 6ygyT riogepwmBam H paH3BHBaTh coTpygmH-
qeCTBo H OKa3bIBaTL gpyr Apyry B3aHMHYIO nOMOlb BO Bcex o6jIacTmx H HIO BceM

BOlpOCaM 3gpaBooxpaHeHm H MegHmiHcKoik HayKH c TeM, MT06bl 3TO CoTpy1m-
qecTBo crioco6cmr3oBajio iOCTOSmHomy yiymmemo COCTO5IHH 390POBL31 HapoOB

o6enx crpaH.

CmambR 2

1. .lloroBapmBaiouAHeca CTopomI 6ygyT o6memBaThcH ruilHamH HayIHL X
HccjiegoBaHH BO BCeX o6nacTix megHImcKOfl HayKH, a Taixe HH4)opmagHefR o
pe3yimTaTax rIpOBOgHMlX HayqlHO-HCCJIeAOBaTeMCMIX pa6OT, HMeq B BHy B03-

MOWHCOCTh B3aHMHOH KOOPgHHaI HayIbIX HcciegoBamHi.

2. AoroBapHBaiougeca CTopoHbi 6yxyT o6MemiBaTcq ruiaiiamH H riporpaM-

mamH meeHgHH{cmix c ea3OB H KoH4bepeH1gi& H 6ygyT B3amMHo nlpegocTaBJiITb

HaytRim pa6oTmnam BO3MO)HOCTb npmxHmaTb B miX yqacTHe.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

No. 4537. O]MLUVA MEZI VLADOU SVAZU SOVPTSKVCH
SOCIALISTICKVCH REPUBLIK A VLADOU CESKOSLO-
VENSKI REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI VE ZDRAVOT-
NICTVI

Vlida Svazu sovtsk~ch socialistick~ch republik a vlAda Ceskoslovensk6
republiky,

vedeny pfAnim pfisp6t k dalimu upevn~ni pfftelsk~ch vztah-a mezi nirody
obou zemi a k rozgifeni spolupr~ce v oblasti zdravotnictvi a lkafsk6 v~dy se
rozhodly uzavfit tuto lCmluvu o spoluprci ve zdravotnictvi a jmenovaly svqmi
zmocn~nci :

vlda Svazu sov~tskych socialistickych republik
Marii Dmitrijevnu Kovriginovou, ministryni zdravotnictvi Svazu sovt-

skfch socialistickych republik,

vl da Ceskoslovensk6 republiky
Josefa Plojhara, ministra zdravotnictvi 'eskoslovensk6 republiky,

ktefi vym6nivge si pln6 moci a shledavge je v nile~it6 form6 a naprost~m
pofAdku, se shodli na tomto :

Cidnek 1

Smluvni strany budou podporovat a rozvijet spoluprici a budou si pos-
kytovat vzjemnou pomoc na v9ech i'secich a ve v~ech otlzklch zdravotnictvi
a 1kafsk v6dy tak, aby tato spoluprce pfispivala ke stil~mu zlepgovdni
zdravotniho stavu lidu obou zemi.

Cldnek 2

1. Smluvni strany si budou vym6fiovat plny v6deck~ho vqzkumu ze
v~ech obori 1kafsk v6dy a informace o vysledcich provid6nych v6deckych
vzkumnych praci se zfetelem na moinost vzdjemn6 koordinace v6deck~ho
vyzkumu.

2. Smluvni strany si budou vym6?iovat plny a programy 16kaiskych
sjezdii a konferenci a vzdjemn6 umoini na nich iUast v~deckym pracovnikfim.
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Cmambil 3

1. ,IroBapHBaiou-UecA CTopoabI 6 yAyT cnoco6CTBOBaTL pa3BlTHio Henocpeg-

cTeHmoro coTpyHmecTma MefXy Haytmo-HccjieoBaecjicKmMH MegmIHIcIHHmR
y~ipemaceHimH o6eix cTpaH. 3TO CoTPygMlteCTBO 6yAeT COCTOqT,, B -iaCTocm,

B yCTaHOBjieHHH HenocpegcTBembix CB313ei Mem)Hy C0TpygmHKaMH 3T1X yqpe>xge-

HHA, BO B3aHMHOM o6meHe nna.HaMH HayxiHMX HccJIeAoBaHHRi, HaytMIbMIH TpygaMH
H gpyrofl HayxiH0i H3opMa wefA, B npoBegeHmi COBMecTHbix nCCjiegOBaHHRi, a
raio*e BO B3aHMHbIX ioma p0BufX HayxnbIx pa6OTHH OB.

2. aoroBapHBaionieci CTOpOHbI 6yxAyT cnoco6cmoBam pa3BI4THIO COTpyAMr -

xecTBa B o6.nacm MegHgHiCK0 neqaTH 11 B3aHMHOMy yiaCTHIO Hayt-HbIx pa6OTHHKoB

xgpyrofl CTopomI B pa6oTe pegaKHoHmbix COBeTOB MegHIHHCKHX WypHajiB.

3. AorBapHBio4ieCH CTOpoIi 6yAyT cIIOCo6CTBOBaTb pa3BalTHiO COTpyAHH-
xecma MeWiAy BbICUIHMH me) HIJMHcKHMH yxe6HbIMh 3aBegeHHAiH B COOTBeTCTBHH

c Cornamemem o KynjTypH0M coTpygHHecTBe me( gy o6eimH cTpaamm.

CmambR 4

,aoroBapHBaioujneca CTopoHbi 6 yAyT o6meHHBaTbci on~rrob no npo nsiaK-

Tmie i JiMeqeHm pa3yI1HbiX 3a6ojIeBaHHiA, a TaKyCe no opraHI13am.l Ieqe6Ho-
npoqbanaKTnqecxofi nOMOMH Haceiemmo.

Cmamb.q 5

1. )IoroBapHBaoWnecR CTopolbI 6ygyT B3aHMHO npegocaBJLTh mecTa gim
JiexieRHI B CBOHX meX WIHcKmx yqpe>Kgemx 6oJILHbim rpa>aam gpyroA CTOpO-

Hbi no goroBopeH~ocT me)>Hy MMmcTepcTBaMH 39paBooxpaHenmm o6enx CTOpOH.

2. Ka>Kai jLoroBapHmaioiqazcq CTOPOHa 6ygeT o6ecneqHMaTb rpagaam
gpyrofi CTOPOILI, HaXOgmUItmCHi Ha ee TeppHTopHH, 6ecriamyio meHiwr1ciyio
nomoHeB B cJpymaax OCTpbIX 3a6oJIBamiH.

3. Bonpocbi, cB 3aHHbie c caHaTopHO-XypopTHEIM JexeHHem, peryJiMpyIOTCa

cneIHayJJHbIM coraieHneM.

Cmambaq 6

JIoroBapmBaiouaecH CTopomiu 6 yAYT B3aHmHo HHI opmpoaTh gpyr gpyra
o6 H 4IeKllHoHHIx 3a6oJIeBaHHI3X H 0 BaKHbIX 3rigemHoioi-rHxeciHx 3iHjieHH5ix,

IOTOpmIe Morim 6bi nIOBriJMTb Ha 3nagemyonornmec~oe nojiowceHe npyroft cTpaHbI.

Cmambq 7

06e CTopoHri 6yryT HemegiieHHo KHmcopmHpoBaTh gpyr gpyra o cjiyqaax B03-
HHRHo BeHHA RapaHTmm B H H4eicHoixHHX 3a6ojieBaHnA Ha CBOHX Tpaccax cyxo-

ryTHbix, BogHbix H aBHaIAHOHHbIX AHDIHR, no KoTopbim nepeBo3ATCH naCCaWHpbl

jgpyroft CTopoHmI.
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(ldnek 3

1. Smluvni strany budou podporovat rozvoj pim6 spoluprice mezi
v~deck3mi v~zkumn3mi lkafsk3mi tistavy obou zemi. Tato spoluprice bude
spo~ivat zejm6na v navazovini pfim3ch stykfi mezi pracovniky t~chto 6stavfi,
ve v~mn6 plinfi v~deck6ho v zkumu, ve v~m~n6 v~deck3ch praci a jin3ch
v~deckych informaci, v provid~ni spole~n~ho v~zkumu, jakoi i ve vzijemn~m
vysilini v~deck3ch pracovnikfi.

2. Smluvni strany budou podporovat rozvoj spoluprice v oblasti l6kafsk6ho
tisku a i6ast v~deck~ch pracovnikfi druh6 strany na prici redak~nich rad
l6kafskfch 6asopisfi.

3. Smluvni strany budou podporovat rozvoj spoluprdce mezi vysokymi
1kafsk)mi gkolami podle dohody o kulturni spoluprici uzavfen6 mezi ob~ma
zem~mi.

(ldnek 4

Smluvni strany si budou vym~fiovat zkugenosti o prevenci a 6eni rznfch
nemoci, jakoi i o organisaci l6Webn6 preventivni p6e o obyvatelstvo.

(ldnek 5

1. Smluvni strany budou vzijemn6 umofiiovat iistavni 6eni ve svch
zdravotnickych zafizenich nemocnym druh6 strany podle dohody mezi mini-
sterstvy zdravotnictvi obou stran.

2. Kaid Smluvni strana zajisti ob6anfim druh6 strany, ktefi se nachdzeji
na jejim 6zemi, pfi nAhlfch onemocn~nich bezplatnou 16ebnou pei.

3. Otdzky souvisici s lzefisk3m lWenim jsou upraveny zvldAtni dohodou.

Cldnek 6

Smluvni strany se budou vzjemn6 informovat o infek~nich nemocech a o
dfileitych epidemiologickfch jevech, jei by mohly ovlivnit epidemiologicky
stay v druh6 zemi.

Cidnek 7

Ob6 strany se budou neprodlen6 informovat o vzniku karantennich infek-
6nich onemocn~ni na svch pozemnich, vodnich a vzdugnfch tratich, po nichi
se piepravuji cestujici nebo ndklady druh6 strany.
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CmambA 8

fIpH He06xoHOmocTm npOBeeHHq IHPORMx Ca*MTapHo-npOTHBO3imgeMI1-

TqecKmx MeponpxHTHRi BOJlb COBeTCIO-qexocJIOBaI 0fl rocygapTBeHHoA rpaHMtbi,

o6e CTopoibI AoroBop3ITC31 0 cnoco6e iix ocyugecrBieHR Taum o6pa3OM, qTO6bI

9TH MeponpmTrm Mortia 6bITb npOBegeHbi no B03MOKHOCTH B OHO H TO we BpemA

H ograxoBbim cnioco6oM.
Cmamba 9

AoroBapHBmaiHecq CTopoHII 6yAyT pacMnHpTb B3aHmHoe copygmqecTB0
B o6nacTI camTapHoro npocBeuxemm cpegH HacenelmH.

CmambA 10

)joroBapmaBlolqHecI CTOpoHbl 6ygyT B3aHMHO HaflpaBwmTh gpyr K gpyry
MegHiumCKHX pa60THHKOB gim o6MeHa onITOM no pa3JIMHIbIM BonipocaM 3gpaBO-
oxpaHeMM H MegmIIHCKOR HayKH, a TaKwKe gIl oKa3aHuf B3aHmHMio HayliHori H

npaxTHmecKori noMoIuH.
Cmamb.q 11

JjoroBapHBaiongHecH CTopombi 6ygyT o6Memmarch pa3nnmbimH MaTepHaiamH

no opranmaHl, ILaHHpOBaHlIO H pyKOB09CTBY 3gpaBooxpaHemHeM, cBeeivm

0 3aKoHoaTeTmCTBe B o6J1aCTH 3gpaBooxpaHeHam, gaHHblMi Me1mJHHCKork craTH-

CTHKH, HayqHbIMH TpygaMH, MOHorpa4HI5lMH H MegHLuHHCKRMH HypHanami, HaymHorl

gymoeHmagHeHi, megHiiHcKHmi iHHo4qmmmamH, mLTammamH pa3MIHllix 6aiTepHrli

H BHpyCOB, o6pa3gamH jieiapcTBeHIbIX npellapaToB K M3emir MegLHCKOHl

llpOMbIulieHHOCTH, a TaKce gpyrRlmH maTepHaJIamH.

Cmamb, 12

MmmcTepcTBa 3paBooxpaHeHmR )joroBapHBmaiuxcH CTOPOH )AM ocy-

mecTBmemm HacoHLUei KoHBemimi 6yrT ewKerogHo COCTaBJimTb KoHcpeTHie

IIIaHbI coTpygHmqecTBa H B3aHMHOR nIOMOII4H.

CmambR 13

06e CTOpOHbI 6 ygyT rIOKpblBaTb pacxoIbi, CB33aHHbie c ocyigecTBjeIHHem

HacToHmiIe KoHiiemLu Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOrl BbIrOzbI.

1. Pacxogbi, CB53aHHbIe C HanpaBienHem megHmJmcmx 1a6oTHHKOB, npHHl-

MaeT Ha ce6z CTopoHa, B rlOI y3 KOTOPOA ocyiecTBimeTca KomaHHpoipBKa.

2. Pacxogbi, CBq3aHHbie C npe6bIBaHHem B cTpaHe cieIuiaJImCTOB, o4mUHgaJlHO

npmrnaueHHbIX Ha CIe3Abl H KOH41epeHqim, 6epeT Ha ce6a npmmm ai aa CTopoHa;

pacxOgbI no iipoe3gy K mecTy Ha3Haqem H4 o6paTHO H BbUlaqy cpegcTB Ha JIMHible

pacxogbi nipmimaeT Ha ce6f HanpaBJInuiolaa CTOpOHa.

3. flpH o6mee AeiMeHIrmcKHm pa6oTHmIaMH Ha OCHOBe B3aHmHOCTH Bce pacxo-

bI, CBq3anHbIe C nipe6BaHmem mx B cTpaHe, HeCeT npHHHmamiaH CTOPoHa; pacxogbi

no npoe3xy mx K meCTY Ha3HaqeHHM H o6paTHo HeceT HanpaBumou~ax CTOpOHa.
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Cldnek 8

Bude-li tfeba provost pod~l sovtsko-6eskoslovenskych stdtnich hranic
hygienicki a protiepidemickA opatfeni v~t~iho rozsahu, dohodnou se ob6 strany
o zpiAsobu jejich provedeni tak, aby mohla byt uskute~n~na pokud moino ve
stejnou dobu a stejnym zpfisobem.

CIdnek 9

Smluvni strany budou rozgiiovat spoluprci v oblasti zdravotnick6 osv~ty
mezi obyvatelstvem.

CIdnek 10
Smluvni strany budou navzAjem vysilat zdravotnick6 pracovniky, aby si

vymAfiovali zkugenosti v rfiznych otAzk~ich zdravotnictvi a lkafsk6 v~dy a aby
si poskytovali v~deckou a praktickou pomoc.

(idnek 11

Smluvni strany si budou vym6?iovat rfizny materiAl o organisaci, plinovini
a fizeni zdravotnictvi, informace o zdravotnickych zikonech, fidaje o zdra-
votnick6 statistice, v6deck6 price, monografie a lkafsk6 6asopisy, vfdeckou do-
kumentaci, lkkafsk6 filmy, kmeny rznych bakterii a virfi, vzorky l66iv a vyrobkii
zdravotnick~ho prfimyslu, jakoi i jin materil.

CIdnek 12

K provd6ni t~to IVmluvy ministerstva zdravotnictvi Smluvnich stran
kaidoro~n6 sjednaji konkretni plin spoluprAce a vzAjemn6 pomoci.

(ldnek 13

Ob6 strany hradi vydaje spojen6 s provAd~nim t~to IJmluvy na zAklad6
rovnoprAvnosti a vzjemnych vyhod :

1. Vylohy spojen6 s vysilAnim zdravotnickych pracovnikfi hradi strana,
v jejii prosp~ch jsou pracovnici vyslAni.

2. Vylohy spojen6 s pobytem oficidln6 pozvanych odborniki na sjezdy a
konference hradi strana pfijimajici; jizdn6 do mista ur6eni a zp&t a drobn6
osobni vydaje hradi strana vysilajici.

3. Pi vymn6 zdravotnickych pracovnikAi na zAklad6 vzdjemnosti hradi
vgechny nAklady spojen6 s jejich pobytem pfijimajici strana; jizdn6 do mista
urfeni a zp~t hradi strana vysilajici.
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4. Kawg Aai ) OroBapHBaioigascf CTopoHa npegocTaBJqeT 6ojmHbm rpaH<ga-

Ham gpyrorl CTopOIbl B COOTBeTCTBHH Co CTaTbeAi 5, n. I H n.2 HaCTomHefil KoHBeH-

gmH Heo6xogliMoe JieqeHHe 6ecrLuiaTHO. IlpRmmaigaa CTOpOHa He HeCeT HilmaKix

pacxogoB, CB113aHHIbIX C npoe3goM 6OJmHbIX H Hx Hpe6EIBaHHeM B cTpaHe go H

nocne cTagHroMapHoro neieHH3l.

5. O6MeH neqaTrmim4u MaTepHajlamH, o6pa3gaMH, Hay4qHOfl go~yMemagHeri H

gpyrHMH HOgO6HbMYMA MaTepRaniamH 6ygeT npOH3BOHTCHI, xaH ilpaBHRO, 6ecflIaTHO;

o6e CTOpOHbl goroBapHnaIOTC3 oco6o B cnyxaix Tpe6yeMoro BO3MeeeHRla.

6. B3aRlMHBIe pfCtl1TbI 1o pacxogam 6yACT nIpOH3BOAHTbC5I B COOTBeTCTBHH C

geriCTByIOHM rLnaTeH)HhIM cormamemeeM Me>Kgy aOrOBaplBaiolVHMHC3 CTopo-

HaMH.

Cmamb.9 14

HacTosamaz KOHBeHHR 3aKiuolaeTCH CpOKOM Ha 5 j.eT H 6ygeT aBTOMaTHqeci<H
ripogneBaTbCH Ha HawgjIe cilegiygnlHe 5 .neT, ecim HH ogva H3 jloroBapHBaIol.Xxcq

CTOpOH He 3a5IBHT 0 CBOeM >xeJIaHHH IpeRpaTHTb ei CTBHe KOHBeHAHM 3a 6 mecqijeB
go HCTexeHI ee cpoKa.

HacTonxgaA KoHBiemm IfoJne)KHT YTBep>KxeHlHIO cormacHo BHyTpHroCy-

gapCTBeHHbIm npaBlmnam jLoroBapHlBaIOulHxc CTOpOH H4 BcTyIaeT B CHly CO gi

o6meHa coo6geHRmMH o6 ee yTBep>RgeHmi.

CocTaBneHO B AByX 3R3eMiilmpax, xa>K)ir Ha PYCCROM H CUiicOM II3biKax,

npHxieM o6a TeIxCTa HMeIOT OTgHHaxOBYIO CHJIy.

COBEPIIEHO B flpare 4-ro geKa6pa 1957 roga.

Iio ynoJioMoIHIo rio yIIjuoMmooqmo

IlpaBHTeJMhCTBa Colo3a COBeTCKrHX IlpaBmTeymcma LexocnoBaigKori

COIaT[HCTHqecHX PecrIy6nmlK Pecrry6nHH

M. KOBPHF4HHA J. PLOJHAR

No. 4537
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4. Kaidd Smluvni strana poskytne nemocn)m ob~anim druh6 strany
podle 6linku 5 odstavce 1 a 2 t6to tJmluvy bezplatn6 nezbytn6 lWeni. Priji-
majici strana nenese £idn6 v~lohy spojen6 s dopravou nemocn)ch a jejich
pobytem ve sv6 zemi pied a po 6istavnim l6eni.

5. Tiskoviny, vzorky, v~decki dokumentace a jin podobn materidl jsou
vym~fiovdny zpravidla bezplatn6; o pfipadn6 nihrad se ob6 strany zvlMit6
dohodnou.

6. Vzajemn6 vyftovdni v loh bude provfid~no podle platebni dohody
platn6 mezi Smluvnimi stranami.

6ldnek 14

Tato tCmluva se uzaviri na dobu 5 let a jeji platnost se prodluiuje auto-
maticky vidy na dalgich 5 let, neprojevi-li jedna ze Smluvnich stran 6 m~sicfi
pfed uplynutim jeji platnosti pfni ji vypov~dt.

Tato ttmluva podlghd schvileni podle vnitrostitnich pfedpisa kaid6 ze
Smluvnich stran a nabude O16innosti dnem v)m~ny sd~leni o jejim schvileni.

Sepsdno ve dvou v~tiscich, kaid v jazyce ruskgm a 6eskgm, pii cemz ob6
zn~ni maji stejnou platnost.

VYHOTOVENO v Praze dne 4. prosince 1957.

Z povfeni vldy Z pov~feni vlidy
Svazu sov~tsk3ch socialistick~ch Ceskoslovensk6 republiky:

republik
M. KOBPHFHHA J. PLOJHAR

NO 4537
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4537. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS
OF HEALTH. SIGNED AT PRAGUE, ON 4 DECEMBER
1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
The Government of the Czechoslovak Republic,
Desiring to promote the further strengthening of friendly relations between

the peoples of the two countries and the broadening of co-operation in'matters
of health and medical science,

Have decided to conclude this Convention concerning co-operation in
matters of health and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Maria Dmitrievna Kovrigina, Minister of Health of the Union of Soviet

Socialist Republics,

The Government of the Czechoslovak Republic:
Josef Plojhar, Minister of Health of the Czechoslovak Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall foster and develop co-operation and shall
assist each other in all branches and on all questions of health and medical
science in order that such co-operation may contribute to a steady improvement
in the health of the peoples of the two countries.

Article 2

1. The Contracting Parties shall exchange plans for scientific research
in all branches of medical science and information on the results of current
scientific research work, with a view to the possible co-ordination of scientific
research.

1 Came into force on 28 April 1958, as from the date of the exchange of notices of ratification,
in accordance with article 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4537. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
TCHI COSLOVAQUE RELATIVE A LA COOP1RRATION
DANS LE DOMAINE DE LA SANT9 PUBLIQUE. SIGNRE
A PRAGUE, LE 4 DtCEMBRE 1957

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque,
D~sireux de resserrer encore les liens d'amitik qui unissent les peuples des

deux pays et de d~velopper la cooperation dans le domaine de la sant6 publique
et de la science m6dicale,

Ont d~cid6 de conclure la pr6sente Convention relative h la cooperation
dans le domaine de la sant6 publique et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:
Mme Maria Dmitrievna Kovriguina, Ministre de la sant6 publique de

I'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:
M. Josef Plojhar, Ministre de la sant6 publique de la R~publique tchco-

slovaque,

lesquels, apr~s s'ktre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes maintiendront et d6velopperont, en se pr6tant
mutuellement assistance, leur cooperation dans tous les domaines et pour toutes
les questions int6ressant la sant: publique et la science m~dicale, en vue de
favoriser une am6lioration constante de l'tat de sant6 des peuples des deux pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes 6changeront des plans de recherche scientifique
dans tous les domaines de la science m~dicale ainsi que des renseignements sur
les r~sultats de leurs travaux de recherche, eu 6gard la possibilit6 de coordonner
ces recherches.

Entr&e en vigueur le 28 avril 1958, date de 1'6change des avis de ratification, conform6ment
il'article 14.
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2. The Contracting Parties shall exchange plans and programmes for
medical congresses and conferences and shall make reciprocal arrangements to
enable scientific workers to take part therein.

Article 3

1. The Contracting Parties shall promote the development of direct
co-operation between the medical research institutions of the two countries.
Such co-operation shall comprise, in particular, the establishment of direct
contacts between members of the staff of the said institutions, the exchange of
scientific research plans, scientific works and other scientific information, the
conduct of joint research and the exchange of scientific workers.

2. Each Contracting Party shall promote the development of co-operation
relating to the medical press and participation by scientific workers of the other
Party in the work of the editorial boards of medical journals.

3. The Contracting Parties shall promote the development of co-operation
between establishments of higher medical education in accordance with the
Agreement concerning cultural co-operation between the two countries.'

Article 4

The Contracting Parties shall exchange experience gained in the prevention
and treatment of various diseases and in the organization of the medical and
preventive care of the population.

Article 5

1. The Contracting Parties shall provide for the admission of each other's
nationals to their medical institutions for treatment by agreement between the
Ministries of Health of the two Parties.

2. Each Contracting Party shall provide nationals of the other Party in
its territory with free medical care in cases of acute illness.

3. Questions relating to treatment at sanatoria and watering-places shall
be regulated by a special agreement.

Article 6

The Contracting Parties shall inform each other of any infectious diseases
and major epidemic outbreaks which might affect the epidemiological situation
in the other country.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 259, p. 341.

No. 4537
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2. Les Parties contractantes 6changeront des plans et programmes relatifs
des conf6rences et congr6s m~dicaux et donneront h leurs travailleurs scien-

tifiques la possibilit6 de participer h ces conferences et congr~s.

Article 3

1. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement de la coop6-
ration directe entre les institutions de recherche m6dicale des deux pays. Cette
cooperation comprendra notamment ltablissement de contacts directs entre
les collaborateurs de ces institutions, l'change de plans de recherche, d'ouvrages
scientifiques et d'autres informations scientifiques, l'ex~cution de recherches
en commun et l'change de missions scientifiques.

2. Chaque Partie contractante favorisera le d~veloppement de la coope-
ration dans le domaine des publications m6dicales ainsi que la participation
des travailleurs scientifiques de l'autre Partie aux travaux de la redaction des
revues m~dicales.

3. Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement de la coop6-
ration entre les 6tablissements d'enseignement sup6rieur de la m6decine, con-
form~ment h l'Accord de cooperation culturelle entre les deux pays1 .

Article 4

Les Parties contractantes 6changeront les r~sultats de leur exp6rience
touchant la prophylaxie et la thrapeutique des diverses maladies ainsi que
l'organisation de services de sant6 pr~ventifs et curatifs.

Article 5

1. Chaque Partie contractante recevra dans ses 6tablissements m~dicaux
des malades ressortissants de l'autre Partie, d'un commun accord entre les
Minist~res de la sant6 publique des deux pays.

2. Chaque Partie contractante garantira aux ressortissants de l'autre Partie
qui se trouveront sur son territoire une assistance m~dicale gratuite en cas de
maladie grave.

3. Un accord special r6glera les questions touchant le traitement en
sanatorium et les cures.

Article 6

Chaque Partie contractante informera l'autre des maladies infectieuses
et ph~nom~nes 6pid6miologiques importants qui pourraient influer sur la
situation 6pid~miologique dans l'autre pays.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 259, p. 341.

N- 4537
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Article 7

Each Party shall immediately inform the other of any outbreak of an
infectious disease subject to quarantine on those of its land, water or air routes
on which passengers or goods of the other Party are carried.

Article 8

Should large-scale health and anti-epidemic measures become necessary
along the Soviet-Czechoslovak State frontier, the two Parties shall agree upon
the method of applying such measures in order that they may, so far as possible,
be put into effect simultaneously and in like manner.

Article 9

The Contracting Parties shall broaden their co-operation in the health
education of the population.

Article 10

The Contracting Parties shall send medical workers to each other's territory
for the purpose of exchanging experience on various questions of health and
medical science and rendering mutual scientific and practical assistance.

Article 11

The Contracting Parties shall exchange a variety of material concerning
the organization, planning and direction of health services, information on
health legislation, medical statistics, scientific works, monographs and medical
journals, scientific documentation, medical films, strains of bacteria and viruses,
samples of medicaments and of medical industrial products, and other materials.

Article 12

The Ministries of Health of the Contracting Parties shall annually draw
up specific plans for co-operation and mutual assistance in order to give effect
to this Convention.

Article 13

The two Parties shall bear the expenses arising out of the application of
this Convention on a basis of equality and mutual benefit.

1. Expenses connected with the mission of medical workers shall be
borne by the Party for whose benefit the mission is undertaken.

No. 4537
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Article 7

Chaque Partie informera l'autre sans tarder des maladies infectieuses donnant
lieu h des mesures de quarantaine qui pourraient se d6clarer sur les routes
terrestres, fluviales ou a6riennes qu'emprunte le trafic des voyageurs ou des
marchandises de l'autre Partie.

Article 8

Au cas o~i la lutte contre une 6pid6mie exigerait l'application de mesures
sanitaires de grande envergure le long de la fronti~re sovi6to-tch6coslovaque,
les deux Parties conviendront de modalit6s d'ex6cution afin que ces mesures
soient, autant que possible, mises en ceuvre simultan6ment et de la mme
mani~re.

Article 9

Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration dans le domaine
de l'6ducation sanitaire de la population.

Article 10

Les Parties contractantes s'enverront mutuellement du personnel m6dical
en vue d'6changer les r6sultats de leur experience touchant les divers aspects
de la sant6 publique et de la science m6dicale et aux fins d'assistance scientifique
et pratique.

Article 11

Les Parties contractantes 6changeront de la documentation concernant
l'organisation, la planification et la direction des services de sant6, des renseigne-
ments sur la l6gislation en mati~re de sant6 publique, des statistiques m6dicales,
des ouvrages scientifiques, des monographies et des revues m6dicales, de la
documentation scientifique, des films m6dicaux, des sp6cimens de bact6ries et
de virus, des 6chantillons de m6dicaments et d'instruments m6dicaux, ainsi que
d'autres articles.

Article 12

Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, les Ministbres de la
sant6 publique des Parties contractantes 61aboreront chaque ann6e des plans con-
crets de coop6ration et d'assistance mutuelle.

Article 13

Les deux Parties partageront, sur une base d'6galit6 et de profit mutuel,
les d6penses qu'entrainera l'application de la pr6sente Convention.

1. Les d6penses aff6rentes h l'envoi de personnel m6dical seront h la charge
de la Partie au profit de laquelle la mission aura t6 entreprise.

NO 4537
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2. Expenses arising out of the stay in the country of specialists officially
invited to congresses and conferences shall be borne by the receiving Party;
travelling expenses to and from the place of destination and minor personal
expenses shall be borne by the sending Party.

3. Where medical workers are exchanged on a basis of reciprocity, all
expenses arising out of their stay in the country shall be borne by the receiving
Party; their travelling expenses to and from the place of destination shall be
borne by the sending Party.

4. Each Contracting Party shall provide nationals of the other Party who
are sick with the necessary treatment free of charge in accordance with article 5,
paragraphs 1 and 2, of this Convention. The host Party shall bear no expenses
connected with the transport of patients or with their stay in its territory before
or after the period of institutional treatment.

5. Printed matter, samples, scientific documents and other similar materials
shall, as a rule, be exchanged free of charge; the two Parties shall make special
arrangements in cases where reimbursement is required.

6. The reciprocal reimbursement of expenses shall be carried out in
accordance with the Payments Agreement in force between the Contracting
Parties.

Article 14

This Convention is concluded for a period of five years and shall automati-
cally be extended for successive periods of five years unless one of the Contracting
Parties gives notice of its desire to terminate the Convention six months before
the expiry of the current term.

This Convention is subject to ratification in accordance with the domestic
legislation of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the
exchange of notices of ratification.

Done in duplicate in the Russian and Czech languages, both texts being
equally authentic.

DONE at Prague, on 4 December 1957.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Czechoslovak Republic:
Socialist Republics

M. KOVRIGINA J. PLOJHAR

No. 4537
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2. Les d~penses aff~rentes au s~jour de sp~cialistes officiellement invites
des congr~s ou conferences seront h la charge de la Partie h6te; les frais de

voyage aller et retour ainsi que les indemnit~s de subsistance seront h la charge
de la Partie qui aura envoy6 les sp6cialistes.

3. En cas d'6change de personnel m6dical sur une base de r6ciprocit6,
toutes les d~penses aff6rentes au s6jour de ce personnel seront h la charge de
la Partie h6te; les frais de voyage aller et retour seront h la charge de la Partie
qui aura envoy6 ce personnel.

4. Chaque Partie contractante fournira gratuitement aux malades res-
sortissants de l'autre Partie, conform6ment aux paragraphes 1 et 2 de l'article 5
de la pr~sente Convention, le traitement m~dical que leur 6tat n~cessite. La
Partie h6te ne prendra i sa charge aucune des d~penses affrentes au voyage
des malades et leur s6jour sur son territoire avant et apr~s le traitement
hospitalier.

5. Les publications, les 6chantillons, la documentation scientifique et
tous autres articles semblables seront en principe 6chang~s gratuitement; les
Parties conviendront de dispositions sp6ciales dans les cas oil un paiement
serait exig6.

6. Le r~glement des comptes entre les deux Parties au titre des d6penses
susmentionn~es s'effectueront conform~ment aux accords de paiements en
vigueur entre les Parties contractantes.

Article 14

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans; elle sera prorogue pour
cinq ans par tacite reconduction, et il en sera de m~me h l'expiration de chaque
p~riode quinquennale, si aucune des Parties contractantes ne notifie h l'autre, six
mois avant l'expiration de cette p6riode, son intention d'y mettre fin.

La pr~sente Convention sera soumise h ratification conform~ment h la
16gislation nationale des Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de
l'6change des avis de ratification.

ttabli en double exemplaire, en langues russe et tch~que, les deux textes
faisant 6galement foi.

FAIT h Prague, le 4 d6cembre 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique tch6coslovaque:

socialistes sovi6tiques :
M. KOVRIGUINA J. PLOJHAR

N- 4537
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No. 4538. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO THE MUTUAL
VALIDATION OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
FOR AIRCRAFT. THE HAGUE, 22 OCTOBER 1957

1

BRITISH EMBASSY

THE HAGUE

October 22, 1957
Monsieur le Ministre,

Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs I have the honour to state that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared, in consideration
of a reciprocal undertaking by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and on the basis that they are satisfied with the steps taken in the Nether-
lands to maintain and enforce an adequate standard of airworthiness, to accord,
subject to the conditions hereinafter set out, the following treatment to civil
aircraft in respect of which a Netherlands certificate, as defined below, has been
issued.

2. For the purposes of this Note, the term " Netherlands certificate"
means a certificate of airworthiness issued by the competent Netherlands
authorities in respect of a civil aircraft designed and constructed in, and under
the regulations in force in the Netherlands.

3. Subject to the terms of this Note, Netherlands certificates issued in
respect of aircraft subsequently registered in the United Kingdom shall be
validated by the competent United Kingdom authorities and shall thereupon
have the same effect as if they had been issued under the regulations in force
in the United Kingdom.

4. Persons applying in the United Kingdom for the validation of a
Netherlands certificate will be required to produce with the application the
under-mentioned documents or their equivalent:

I Came into force on 5 August 1958, the date of receipt by the Government of the United
Kingdom of a notification from the Government of the Netherlands stating that the approval
constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands had been obtained, in accordance
with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4538. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF A LA VALIDATION RIeCIPROQUE DES CERTI-
FICATS DE NAVIGABILIT]R DES APRONEFS. LA HAYE,
22 OCTOBRE 1957

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LA HAYE

Le 22 octobre 1957
Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secrtaire d'Rtat de Sa Majest6 pour les affaires
6trangbres, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est prft, moyennant
un engagement r6ciproque de la part du Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas et h condition qu'il soit satisfait des mesures prises aux Pays-Bas pour
maintenir et appliquer des standards de navigabilit6 appropri6s, h accorder, dans
les conditions 6nonc6es ci-apr6s, le traitement suivant h tout a6ronef civil pour
lequel un certificat n6erlandais, tel qu'il est d~fini ci-dessous, aura 6t6 d6livr6.

2. Aux fins de la pr6sente note, l'expression ( certificat n~erlandais>)
s'entend du certificat de navigabilit6 d6livr6 par les autorit6s comptentes des
Pays-Bas pour un a6ronef civil congu et construit aux Pays-Bas, conform6ment
aux r~glements en vigueur dans ce pays.

3. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente note, les certificats n6er-
landais d~livr6s pour des a6ronefs ult6rieurement immatricul6s au Royaume-Uni
seront valid~s par les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni et produiront
par la suite les mmes effets que s'ils avaient 6t6 d6livr6s conform6ment aux
rbglements en vigueur au Royaume-Uni.

4. Les personnes demandant, au Royaume-Uni, la validation d'un certificat
n6erlandais devront fournir, h l'appui de leur demande, les pices indiqu6es
ci-apr~s ou leurs 6quivalents :

1 Entr6 en vigueur le 5 aofit 1958, date A laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a requ
du Gouvernement des Pays-Bas une notification indiquant que l'approbation requise par la Consti-
tution du Royaume des Pays-Bas avait 6t6 obtenue, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(a) A Netherlands certificate issued within sixty days of the date of application;
if such certificate is more than sixty days old, the applicant will be required
to obtain a renewal by the issuing authority before validation is effected.
It is understood that the issuing of a Netherlands certificate of airworthiness
to an aircraft for export to the United Kingdom will guarantee that the
aircraft is equipped in accordance with the requirements of the United
Kingdom operating regulations in force and that it complies with any
other special conditions notified by the competent United Kingdom author-
ities to the competent Netherlands authorities in accordance with para-
graph 6 of this Note.

(b) The Flight Manual pertaining to the particular aircraft prepared in a form
which will permit the aircraft to comply with the operating rules of the
United Kingdom current at the date of validation.

(c) The Service and Instruction Manual pertaining to the particular aircraft
prepared in a form which will provide adequate information to maintain
the aircraft at an acceptable standard of airworthiness.

(d) A Weight Schedule showing the ascertained " empty weight " of the
particular aircraft and the corresponding centre of gravity together with
the limits between which the centre of gravity may be permitted to move.
Such " empty weight " shall include the weight of all fixed ballast, unusable
fuel, undrainable oil, total quantity of engine coolant, total quantity of
hydraulic fluid, and the weight of all accessories, instruments, equipment
and apparatus (including radio apparatus) and other parts regarded as fixed
and irremovable. The Weight Schedule shall also include a list of acces-
sories, equipment, apparatus and other parts regarded as removable, to-
gether with details of their respective weights and distance from the centre
of gravity datum.

5. A validation conferred by the competent United Kingdom authorities
in accordance with the terms of this Note will, on expiry, be renewed under the
conditions laid down for the renewal of United Kingdom certificates. Reference
to the competent Netherlands authorities will not be made unless special circum-
stances require it in any particular case.

6. The competent United Kingdom authorities may make the validation
of the Netherlands certificates dependent on the fulfilment of any special
conditions which are for the time being required for the issue of certificates of
airworthiness in the United Kingdom. Information with regard to these
special conditions shall from time to time be communicated to the competent
Netherlands authorities.

7. In the event of the United Kingdom standard of airworthiness being
revised and enforced in respect of aircraft whose certificates have been validated

No. 4538
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a) Un certificat n~erlandais d~livr6 dans les soixante jours pr6c~dant la date
de la demande; si le certificat fourni date de plus de soixante jours, l'int~ress6
devra, pr~alablement la validation, en obtenir le renouvellement par les
autorit~s qui l'auront ddlivr6. II est entendu que la dilivrance d'un certificat
n6erlandais attestant la navigabilit6 d'un a6ronef destin6 h 6tre export6 au
Royaume-Uni constituera la garantie que cet a~ronef est 6quip6 conform6-
ment aux dispositions des r~glements d'exploitation en vigueur au Royaume-
Uni et qu'il remplit toutes autres conditions sp6ciales que les autorit~s
comptentes du Royaume-Uni auront notifi6es aux autorit~s comp~tentes
des Pays-Bas en application du paragraphe 6 de la pr6sente note.

b) Le manuel de vol de l'a~ronef en question, qui devra tre 6tabli de mani~re
. permettre l'a~ronef de satisfaire aux r~gles d'exploitation en vigueur au
Royaume-Uni h la date de la validation.

c) Le manuel d'entretien et d'instruction de l'a~ronef en question, qui devra
6tre 6tabli de mani re que l'on y trouve les renseignements permettant de
maintenir l'a~ronef dans un 6tat d'aptitude au vol reconnu ad6quat.

d) Un tableau des poids indiquant le < poids h vides) constat6 de l'a6ronef en
question et la position correspondante du centre de gravit6, ainsi que les
limites entre lesquelles ce centre de gravit6 peut se d~placer. Le #poids h
vide>) comprendra le poids de tout le lest fixe, du combustible inutilisable,
de l'huile non vidangeable, de la quantit6 totale de liquide de refroidissement
et de la quantit6 totale de liquide des circuits hydrauliques, ainsi que le poids
de tous les accessoires, 6quipements, instruments et appareils (y compris
les appareils de radio) et autres pices considr6es comme fixes et inamovibles.
Le tableau des poids contiendra 6galement une liste d'accessoires, 6quipe-
ments, appareils et autres pices consid6r~es comme amovibles, ainsi que
l'indication d~taill~e de leur poids et de leur distance du centre de gravit6
donne.

5. La validation accord6e par les autorit6s comp&entes du Royaume-Uni
conform6ment aux dispositions de la pr6sente note sera renouvel~e, a son
expiration, dans les conditions pr~vues pour le renouvellement des certificats
du Royaume-Uni. L'intervention des autorit~s comp~tentes des Pays-Bas ne
sera sollicit~e que si des circonstances particuli~res l'exigent dans un cas
d~termine.

6. Les autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni pourront faire d~pendre
la validation des certificats n~erlandais de l'excution de toutes conditions
sp~ciales exig~es, au moment considr6, pour la d~livrance de certificats de
navigabilit6 dans le Royaume-Uni. Les renseignements concernant lesdites
conditions sp~ciales seront communiques de temps h autre aux autorit~s com-
p~tentes des Pays-Bas.

7. Au cas oii le Royaume-Uni reviserait ses standards de navigabilit6
et les appliquerait h des a6ronefs dont les certificats auront 6t6 valid6s con-
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in accordance with this Note, facilities will be given as and when necessary for
referring to the authorities responsible for the approval of the original design
of the aircraft particular problems arising from the application of any such
revised standard.

8. The competent United Kingdom authorities may give special considera-
tion to any type of aircraft which in practice appears to them to be below the
normally accepted standard and, if they consider it necessary after consulting
the competent Netherlands authorities, withhold or suspend validation.

9. The competent Netherlands authorities shall keep the competent
United Kingdom authorities fully and currently informed of all regulations in
force in the Netherlands in regard to the airworthiness of civil aircraft and any
changes therein that may from time to time be effected.

10. (a) The competent Netherlands authorities shall arrange for the
effective communication to the competent United Kingdom authorities of
particulars of " compulsory modifications " prescribed in the Netherlands
to enable the United Kingdom authorities should they see fit to require that
these modifications be made to aircraft of the types affected whose certificates
have been validated by them.

(b) The competent Netherlands authorities shall, where necessary, afford
the competent United Kingdom authorities facilities for dealing with " non-
compulsory modifications " which are such as to affect the validity of certificates
of airworthiness validated under the terms of this Note, or any of the other
original conditions of validation. They will similarly give facilities for dealing
with cases of major repairs carried out otherwise than by the fitting of spare
parts supplied by the original constructors.

11. The competent United Kingdom authorities may determine absolutely
the interpretation of their regulations on any point of doubt or difficulty which
may arise in the application of their own standard of airworthiness.

12. The procedure to be followed in the application of the above provisions
shall be the subject of direct correspondence, where necessary, between the
competent United Kingdom and Netherlands authorities.

13. (a) The Government of the United Kingdom may terminate the
arrangements set out in this Note at any time by means of a notification in
writing addressed to the Government of the Kingdom of the Netherlands to
take effect two calendar months after the date of its receipt.

(b) Notwithstanding termination, the provisions of paragraph 10 of this
Note shall remain in force for a period of five years after the date of termination
in respect of aircraft for which a certificate of airworthiness has been issued or
validated in accordance with the terms of this Note.
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form~ment aux dispositions de la pr6sente note, des facilit6s seront accord6es,
en cas de besoin, pour que les probl~mes particuliers pos6s par l'application
de ces standards revis6s soient renvoy6s aux autorit6s qui auront approuv6
les plans primitifs de l'aronef.

8. Les autorit6s comptentes du Royaume-Uni pourront prater une
attention particuli~re h tout type d'a6ronef qui leur paraitrait, h l'usage, ne pas
r~pondre aux standards courants et, si elles le jugent n~cessaire, apr~s avoir
consult6 les autorit6s comptentes des Pays-Bas, retirer ou suspendre la
validation.

9. Les autorit~s comp~tentes des Pays-Bas tiendront les autorit6s com-
p~tentes du Royaume-Uni au courant de tous les r~glements visant la naviga-
bilit6 des a~ronefs civils en vigueur aux Pays-Bas ainsi que de toutes modifications
qui pourront y tre apport~es de temps h autre.

10. a) Les autorit~s comptentes des Pays-Bas veilleront h ce que les
d~tails des < modifications obligatoires * impos~es aux Pays-Bas soient dfiment
communiqu6s aux autorit6s comptentes du Royaume-Uni pour que celles-ci
puissent, si elles le d~sirent, exiger que ces modifications soient apport~es aux
a~ronefs des types vis~s dont les certificats auront 6t6 valid~s par elles.

b) Les autorit~s comptentes des Pays-Bas accorderont, en cas de besoin,
aux autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni, toutes facilit6s en ce qui concerne
les (( modifications non obligatoires >> de nature i affecter la validit6 des certificats
de navigabilit6 valid~s en vertu des dispositions de la pr~sente note, ou l'une
quelconque des autres conditions initiales de validation. Elles accorderont, de
m~me, toutes facilit6s dans le cas de r~parations importantes effectu6es autre-
ment que par le montage de pi~ces de rechange fournies par les constructeurs
d'origine.

11. Les autorit6s comptentes du Royaume-Uni auront le droit absolu
d'interpr6ter leurs r6glements dans tous les cas oii l'application de leurs propres
standards de navigabilit6 soulverait des doutes ou des difficult6s.

12. Les modalit6s d'application des dispositions qui pr6cedent feront, le
cas 6ch~ant, l'objet d'un 6change de correspondance entre les autorit6s com-
p6tentes du Royaume-Uni et des Pays-Bas.

13. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, h tout moment, mettre
fin aux arrangements 6nonc6s dans la pr6sente note en adressant au Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas une notification 6crite qui prendra effet
deux mois francs apr~s la date de sa r6ception.

b) S'il est mis fin auxdits arrangements, les dispositions du paragraphe 10
de la pr~sente note continueront n6anmoins de s'appliquer, pendant une p6riode
de cinq ans h compter de la date de la d6nonciation, aux a6ronefs pour lesquels
un certificat de navigabilit6 aura 6t6 d~livr6 ou valid6 conform~ment aux dis-
positions de la pr~sente note.
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(c) Notwithstanding termination, the arrangements set out in this Note
shall remain in force for a period of two years after the date of termination in
respect of aircraft for which before the date of termination application had been
made for the issue or validation of a certificate of airworthiness in accordance
with the terms of this Note.

14. I am to request that Your Excellency will be so good as to inform me
whether the Government of the Kingdom of the Netherlands concur in the terms
of this Note and are willing to grant reciprocal treatment to aircraft in respect
of which United Kingdom certificates of airworthiness have been issued.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le
Ministre,

Your Excellency's obedient Servant,
(Signed) Paul MASON

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
The Hague

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE HAGUE

October 22, 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
the 22nd of October, 1957, setting forth the treatment which the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared,
in return for reciprocal treatment, to accord to civil aircraft in respect of which
a certificate of airworthiness has been issued by the Kingdom of the Netherlands.
In reply, I have the honour to state that the Government of the Kingdom of
the Netherlands concur in its terms and are prepared, in return for the treatment
therein specified and on the basis that they are satisfied with the steps taken in
the United Kingdom to maintain and enforce an adequate standard of air-
worthiness, to accord, subject to the conditions hereinafter set out, the following
treatment to civil aircraft in respect of which a United Kingdom certificate, as
defined below, has been issued.

[See note I]

14. I shall be glad if Your Excellency will inform me whether the Govern-
ment of the United Kingdom concur in the terms of this Note and regard them
as affording the reciprocal treatment referred to in Your Excellency's Note
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c) S'il est mis fin aux arrangements 6nonc~s dans la pr~sente note, ceux-ci
continueront n6anmoins de s'appliquer, pendant une p6riode de deux ans h
compter de la date de la d6nonciation, aux a6ronefs pour lesquels une demande
de d~livrance ou de validation d'un certificat de navigabilit6 aura kt6 d~pos~e,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente note, avant la date de la d~non-
ciation.

14. Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas donne son agr~ment aux dispositions
de la pr6sente note et s'il est dispos6 h accorder un traitement de r~ciprocit6
aux a6ronefs pour lesquels auront 6t6 d6livr6s des certificats de navigabilit6 du
Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Paul MASON
Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires trang~res du Royaume des Pays-Bas
La Haye

II

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGRES

LA HAYE

Le 22 octobre 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 22 octobre 1957, exposant le traitement que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est prft i accorder, sur la base
de la r~ciprocit6, aux aronefs civils pour lesquels un certificat de navigabilit6
aura 6t6 d6livr6 par le Royaume des Pays-Bas. En r6ponse, je tiens ht faire savoir
h Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas donne son
agr6ment aux dispositions de ladite note et qu'il est prft, en contrepartie du
traitement qui y est indiqu6 et h condition qu'il soit satisfait des mesures prises
dans le Royaume-Uni pour maintenir et appliquer des standards de navigabilit6
appropri6s, i accorder, dans les conditions 6noncees ci-apres, le traitement
suivant aux a6ronefs civils pour lesquels un certificat britannique, tel qu'il est
d6fini ci-dessous, aura 6 d6livr6:

[Voir note I]

14. Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
le Gouvernement du Royaume-Uni donne son agr6ment aux dispositions qui
pr6c~dent, et s'il consid~re qu'elles garantissent la r6ciprocit6 de traitement
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under reference. In that event, I have the honour to suggest that these two
Notes, together with Your Excellency's affirmative reply, shall be considered
as constituting an agreement between our two Governments. After the ap-
proval constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands has been
obtained, this agreement shall enter into force on the date of receipt by the
Government of the United Kingdom of a relevant notification from the Nether-
lands Government. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned,
the agreement shall apply to the European part of the Kingdom only.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to
Your Excellency the assurance of my highest consideration.

C(Signed) J. LUNS

His Excellency Sir Paul Mason
Her Britannic Majesty's Ambassador
at The Hague

III

BRITISH EMBASSY

THE HAGUE

October 22, 1957
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the
22nd of October, 1957, setting forth the treatment which the Government of
the Kingdom of the Netherlands are prepared, in return for the reciprocal
treatment set out in my Note of today's date to accord to civil aircraft in respect
of which United Kingdom certificates of airworthiness have been issued.

In reply, I have the honour to state that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concur in the terms of Your
Excellency's Note under reference and regard them as affording the reciprocal
treatment referred to in my aforementioned Note. The Government of the
United Kingdom also concur in Your Excellency's suggestion that the said
Notes of today's date together with the present reply, shall be considered as
constituting an agreement between the two Governments, which shall enter
into force upon the date of receipt by the Government of the United Kingdom
of the notification referred to in Your Note and which shall apply as far as the
Kingdom of the Netherlands is concerned to the European part of the Kingdom
only.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le
Ministre,

Your Excellency's obedient Servant,
(Signed) Paul MASON

His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns
Royal Netherlands Minister for Foreign Affairs
The Hague
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pr6vue par sa note susmentionn6e. En pareil cas, je proposerai que ces deux
notes, ainsi que la r~ponse affirmative de Votre Excellence, soient consid~r6es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements. Lorsque la
ratification exig~e par la Constitution du Royaume des Pays-Bas aura 6t6 obtenue,
ledit accord entrera en vigueur h la date de la r6ception par le Gouvernement
du Royaume-Uni de la notification que le Gouvernement des Pays-Bas lui
adressera h cet effet. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'accord ne
s'appliquera qu'h la partie europ~enne du Royaume.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) J. LUNS

Son Excellence sir Paul Mason
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
h La Haye

'II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LA HAYE

Le 22 octobre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, exposant le traitement que le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas est pr~t h accorder, en contrepartie du traitement de r~ciprocit6 indiqu6
dans ma note 6galement en date de ce jour, aux aronefs civils pour lesquels
aura 6t6 d~livr6 un certificat de navigabilit6 britannique.

En r~ponse, je tiens h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agr~ment
aux dispositions de sa note susmentionn~e et qu'il consid~re qu'elles garan-
tissent la r~ciprocit6 de traitement pr~vue dans ladite note. Le Gouvernement
du Royaume-Uni approuve 6galement la proposition de Votre Excellence
tendant h ce que lesdites notes en date de ce jour ainsi que la pr6sente r~ponse
soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur h la date h laquelle le Gouvernement du Royaume-
Uni aura regu la notification mentionn~e dans la note de Votre Excellence et qui
ne s'appliquera, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, qu'h la partie
europ~enne du Royaume.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Paul MASON

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas
La Haye
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No. 552. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE ADMISSION OF THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY INTO THE UNIT-
ED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED
AT NEW YORK AND AT VIENNA, ON 22 AND 29 SEP-
TEMBER 1958, RESPECTIVELY.

WHEREAS Article XXVIII of the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund, approved by the General Assembly of the United Nations
on 7 December 1948,2 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2, of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of These Regulations provid-
ed that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency
to the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the Fund
through its admission and as to the other transitional arrangements which may
be necessary, including the extent to which these Regulations are to be applicable
to employees of the specialized agency at the time of admission to the Fund;

WHEREAS supplementary Article C of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund provides that for the purposes of these Regulations, the
International Atomic Energy Agency shall be treated as if it were a specialized
agency;

WHEREAS the Board of Governors of the International Atomic Energy
Agency has decided to accept the Regulations of the United Nations Joint
Staff Pension Fund and to enter into the required agreements and whereas the*
Director General of the International Atomic Energy Agency has been authorized
by the Board of Governors of that Organization to negotiate and sign the
required agreements;

WHEREAS, as provided in Article XXVIII of the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund, this agreement has been communicated to
the Joint Staff Pension Board by the representatives of the Secretary-General
on that Board for observations prior to its conclusion and whereas the Joint

'Came into force on 29 September 1958 by signature.
2 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-

tion 248 (III).
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No 552. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'TNERGIE ATOMIQUE EN VUE DE L'ADMISSION
DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNtP A NEW-YORK
ET A VIENNE, LES 22 ET 29 SEPTEMBRE 1958, RES-
PECTIVEMENT

CONSID]RANT QUE, aux termes de Particle XXVIII des statuts de la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies, approuv6s par l'As-
sembl6e g6n~rale des Nations Unies le 7 d~cembre 19482, toute institution
sp~cialis~e vis~e au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte devient une or-
ganisation affili6e h la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies d~s qu'elle accepte les statuts de cette Caisse, condition qu'un accord
soit intervenu avec le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies
ayant trait, d'une part, aux versements 6ventuels que 1institution sp6cialisde
doit faire A la Caisse en raison des nouvelles obligations que son affiliation
impose h la Caisse et, d'autre part, aux arrangements transitoires h prendre
le cas 6ch6ant pour pr6ciser dans quelle mesure les statuts deviennent applicables
aux personnes qui sont au service de 1institution sp6cialis6e au moment de
son affiliation a la Caisse;

CONSIDtRANT QUE l'article suppl6mentaire C des statuts de la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies dispose qu'aux fins desdits
statuts, l'Agence internationale de l'6nergie atomique est consid~r~e comme
une institution sp~cialis~e;

CONSIDtRANT QUE le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique a d~cid6 d'accepter les statuts de la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies et de conclure les accords n6cessaires,
et qu'il a autoris6 le Directeur g~n~ral de 'Agence h n6gocier et h signer lesdits
accords;

CONSID RANT QUE, conform~ment aux dispositions de l'article XXVIII des
statuts de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies,
le pr6sent Accord a k6 pr~alablement communiqu6 pour observations au Comit:
mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies par

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1958 par signature.
2 Nations Unies, Documents officiels de la troisikme session de l'Assemblde gdndrale, premiere

partie, r6solution 248 (III).
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Staff Pension Board has communicated to the Secretary-General that it has no
objections to the execution of this agreement;

IT IS, THEREFORE, AGREED as follows:

Article 1

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
Agency) accepts as of 1 October 1958 subject to the provisions of this Agree-
ment, the Regulations for the United Nations Joint Staff Pension Fund (here-
inafter referred to as the Regulations) as applicable to itself and to the members
of its staff and becomes from that date a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2

In accordance with Article II of the Regulations, the Agency has determined
that every full-time member of its staff shall be subject to the regulations if he
enters employment under a contract without a time limit; or if he enters employ-
ment under a fixed-term contract for five years or more; or if he has completed
five years of employment and remains on a contract providing for further
service of at least one year, or remains in employment for more than one year
thereafter; or if the Agency certifies that the particular fixed-term contract is
considered to cover a probationary period and is designed to lead to employment
for an indefinite period, provided that he is under sixty years of age at the time
of entry into the Fund and that his participation is not excluded by this contract
of employment.

The Director General of the Agency shall promptly transmit to the Se-
cretary of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other
relevant data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board
(hereinafter referred to as the Board), pertaining to staff members becoming
eligible for participation.

Article 3

In accordance with supplementary Article B of the Regulations, the Agency
has determined that every full-time member of the staff shall be subject to the
regulations applicable to associate participants if he enters employment under
a fixed-term contract for at least one year but less than five years; or if he has
completed one year of continuous employment, provided that he is not eligible
under Article II.1 of the Regulations to become a participant provided that he
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les repr6sentants du Secr~taire g~n6ral audit Comit6 et que le Comit6 mixte de
la Caisse des pensions a fait savoir au Secr~taire g~n6ral qu'il ne voyait pas
d'objection h la conclusion du pr6sent Accord;

LES DISPOSITIONS CI-APRtS SONT ADOPTtES D'UN COMMUN ACCORD:

Article premier

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e
'Agence) accepte h dater du ler octobre 1958, sous r6serve des dispositions du

present Accord, que les statuts de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~s les statuts) soient consid6r~s comme
s'appliquant h elle-m~me et t ses fonctionnaires, et devient h compter de ladite
date organisation affili~e h la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6e la Caisse).

Article 2

Conform6ment h l'article II des statuts, l'Agence a d6cid6 que les statuts
s'appliqueront h tout fonctionnaire h temps complet de l'Agence, s'il entre en
fonctions en vertu d'un contrat dont la date d'expiration n'est pas fix6e ou s'il
entre en fonctions en vertu d'un contrat de dur6e d6termin6e de cinq ans ou
plus, ou si, apr~s avoir accompli cinq ans de service, il reste en fonctions en
vertu d'un contrat valable pour au moins un an encore, ou accomplit au moins
une nouvelle ann6e de service ou encore si l'Agence certifie que le contrat de
dur6e d~termin6e de l'int6ress6 est consid6r6 comme s'appliquant h une p6riode
de stage et doit permettre d'engager l'int6ress6 pour une dur6e non d~termin6e,
h condition toutefois que le fonctionnaire en cause soit Ag6 de moins de 60 ans
au moment de son admission h la Caisse et que son contrat n'exclue pas sa
participation h la Caisse.

Le Directeur g6n6ral de l'Agence communiquera sans d6lai au Secr~taire
du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations
Unies les noms et autres renseignements pertinents que le Comit6 mixte de la
Caisse commune (ci-apr~s d6nomm6 le Comit6 mixte) demandera au sujet des
fonctionnaires pouvant etre admis h participer h la Caisse.

Article 3

Conform6ment h l'article suppl6mentaire B des statuts, l'Agence a d~cid6
que les dispositions r6gissant les participants associ6s s'appliqueront h tout fonc-
tionnaire h temps complet de l'Agence, s'il entre en fonctions en vertu d'un
contrat de dur6e d~termin6e d'un an au moins mais de moins de cinq ans, ou
s'il a accompli une ann6e de service ininterrompue, h condition toutefois que
le fonctionnaire en cause ne remplisse pas les conditions requises h l'article II.1
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is under sixty years of age and provided further that his associate participation
is not excluded by his contract of employment.

The Director General of the Agency shall promptly transmit to the Se-
cretary of the Board the names and other relevant data to be determined by
the Board pertaining to staff members becoming eligible for associate participa-
tion.

Article 4

Within one month following the signing of this Agreement, the Director
General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of members
of the staff of the Agency eligible for participation or associate participation
in the Fund on the effective date of the admission of the Agency.

In the case of members of the staff of the Agency eligible for participation,
the Director General shall indicate the date at which contributory service shall
be deemed to have begun with respect to each such participant, in accordance
with the provisions of Article 5 of this Agreement.

Article 5

The period prior to 1 October 1958 during which a participant was in
full-time employment as a member of the staff of the Agency or its Preparatory
Commission, shall be counted as contributory service under the Regulations,
provided that payment is made by the Agency to the Fund of 21 per cent of
the pensionable remuneration of each such participant during that period,
together with interest at 3 per cent for the period, and provided, further, that
there shall also be paid into the Fund by the Agency such an additional sum as
may be determined by the Board, on the basis of a report from its consulting
actuary, to be necessary in respect of the obligations incurred by the Fund
through the counting of all such periods of prior employment as contributory
service. Such an additional sum shall become payable when the Board advises
the Agency of the determination it has made.

The earliest date from which employment with the Agency can be reckoned
for the purpose of participation in the Fund shall be 26 October 1956.

Article 6

Within one month following the signing of the Agreement the Agency
shall start paying monthly into the Fund, in respect of each associate participant,
a contribution equal to 4 a per cent of his pensionable remuneration, or such
percentage contribution, not to exceed 6 per cent, as shall be determined from
time to time by the Board on the basis of actuarial valuations of the Fund.
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des statuts pour tre admis en qualit6 de participant, qu'il soit ig6 de moins de
60 ans, et que son contrat n'exclue pas sa participation h la Caisse en qualit6 de
participant associe.

Le Directeur g~n~ral de l'Agence communiquera sans d~lai au Secr~taire du
Comit6 mixte les noms et autres renseignements pertinents que le Comit6 mixte
demandera au sujet des fonctionnaires pouvant 6tre admis comme participants
associes.

Article 4

Dans un d6lai d'un mois h compter de la signature du pr6sent Accord, le
Directeur g~n6ral communiquera au Secr6taire du Comit6 mixte la liste complkte
des fonctionnaires de l'Agence pouvant 8tre admis comme participants ou parti-
cipants associ6s de la Caisse h la date ot prendra effet l'affiliation de 'Agence.

En ce qui concerne les fonctionnaires de l'Agence pouvant tre admis comme
participants, le Directeur gn6ral indiquera la date h laquelle la p6riode de
chacun d'eux sera r6put6e avoir commenc6, conform6ment aux dispositions de
l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 5

Toute p6riode ant6rieure au ler octobre 1958, au cours de laquelle un
participant a 6 employ6 h temps complet comme fonctionnaire de l'Agence
ou de sa Commission pr6paratoire, sera incluse dans la p6riode d'affiliation
pr~vue par les statuts h condition, d'une part, que l'Agence verse la Caisse
21 pour 100 de la r6mun6ration ouvrant droit h pension que chacun des parti-
cipants a revue au cours de ladite p6riode ant6rieure, major6e de 3 pour 100
d'int~rets pour la p6riode, et h condition d'autre part que l'Agence verse 6gale-
ment h la Caisse une somme compl6mentaire dont le montant sera fix6 par le
Comit6 mixte, sur rapport de son actuaire-conseil, pour tenir compte des
obligations qui r6sulteront pour la Caisse de l'inclusion dans la p6riode d'affilia-
tion de toutes les p~riodes d'emploi susvis6es. Cette somme compl6mentaire
deviendra exigible lorsque le Comit6 mixte en aura fait connaitre le montant
h l'Agence.

Aux fins de participation h la Caisse, les services des fonctionnaires de
l'Agence ne pourront 6tre valid6s qu'h partir du 26 octobre 1956.

Article 6

Dans un d6lai d'un mois h compter de la signature du pr6sent Accord,
l'Agence commencera h verser mensuellement h la Caisse, pour chacun des
participants associ6s, soit une cotisation 6gale h 4,5 pour 100 de la r6mun6ration
soumise h retenue de l'int6ress6, soit, h concurrence de 6 pour 100 de ladite
r6munration, la cotisation que fixera de temps h autre le Comit6 mixte sur la
base des 6valuations actuarielles de la Caisse.
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Article 7

All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance with
the Regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall
be satisfied immediately after payment of salaries due by the Agency to its staff.

Article 8

Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its payments
to the Fund as required under the Regulations, the Secretary of the Board Shall
promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the date
as of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall then
cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine the
sum necessary to make good the Agency's share of the deficiency, if any, revealed
by such valuation, which sum shall then become payable by the Agency to the
Fund.

Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of each
participant in the employment of the Agency on the date of default, he or his
designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit to
which he would have been entitled under Article X of the Regulations had he
left the service of the Agency on the date of default.

As soon as the Agency has made the additional contributions necessary as
determined by actuarial valuation to restore to each such participant remaining
in the employment of the Agency during the period of default his contributory
service prior to default and during the period subsequent to default, the prospec-
tive rights of each participant to the benefit provided in the preceding paragraph
shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights of a participant
credited in accordance with the Regulations with contributory service from his
last date of participation prior to default.

Article 9

The Agency shall furnish to the Board, at its request, information based
on adequate books and records relating to participants and associate participants,
including salary scales, changes in salaries, pensionable remuneration paid and
deductions made therefrom.

Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary of the
Board, subject to the approval of the Board, with respect to reporting, vouchering
and remittance of the contributions payable by the Agency to the Fund in accord-
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Article 7

Tous les versements effectu6s par l'Agence h la Caisse des pensions en
ex6cution des statuts seront consid~r~s par l'Agence comme des dettes privi-
lgi6es qui seront rembours6es imm6diatement apr~s le paiement des traitements
dus par l'Agence ses fonctionnaires.

Article 8

Si, pour une raison quelconque, l'Agence interrompt ou cesse les verse-
ments qu'elle doit faire h la Caisse en vertu des statuts, le Secrtaire du Comit6
avisera sans d6lai le Comit6 mixte qui fixera la date h partir de laquelle l'Agence
sera r~put6e avoir manqu6 h ses obligations. Le Comit6 mixte fera alors proc~der

une 6valuation actuarielle de la Caisse afin de determiner la somme requise
pour couvrir la part incombant h l'Agence du d6ficit 6ventuel qu'aurait fait
ressortir ladite 6valuation, et cette somme devra alors etre vers6e par 'Agence
h la Caisse.

Par la suite, lors du d6c~s ou de la cessation de service de chacun des parti-
cipants qui 6tait au service de l'Agence au moment oti celle-ci a 6t6 dclar6e
d6faillante, le participant ou son b~n~ficiaire d~sign6 recevra l'quivalent
actuariel de la prestation h laquelle il aurait eu droit en vertu des dispositions
de 'article X des statuts s'il avait quitt6 le service de 'Agence h la date oi celle-ci
a 6t6 d6clar6e d6faillante.

D~s que 'Agence aura effectu6 le versement suppl6mentaire, dont le
montant aura 6t6 d6termin6 par 6valuation actuarielle, n6cessaire pour que
chaque participant, qui sera demeur6 au service de l'Agence pendant la p6riode
au cours de laquelle celle-ci a 6t6 d6faillante, puisse faire inclure dans sa p6riode
d'affiliation ses services ant~rieurs h la date laquelle 'Agence a 6t6 d6clar6e
d6faillante et ses services postrieurs h cette date, chaque participant perdra ses
droits 6ventuels h la prestation pr6vue au paragraphe ci-dessus; il sera, en
revanche, admis h b6n6ficier de tous les droits d'un participant et sa p~riode
d'affiliation comprendra, conform~ment aux statuts, la dur~e du service qu'il
a accompli apr~s la derni~re date h laquelle il a particip6 h la Caisse avant que
l'Agence ait 6t6 d~clar~e d~faillante.

Article 9

L'Agence fournira au Comit6 mixte, si celui-ci le demande, des renseigne-
ments fondus sur les donn6es contenues dans des livres et des registres nor-
malement tenus au sujet des participants et des participants associ6s, des
6chelles de traitements, des modifications apport~es aux traitements, des r~mun-
rations soumises k retenue qui ont 6t6 vers6es et des retenues qui ont 6t6 opr~es.

L'Agence et le Secr6taire du Comit6 mixte fixeront d'un commun accord,
sous r6serve de 'approbation du Comit6 mixte, les modalit~s selon lesquelles
devront 8tre d~clar~es, justifi6es et vers6es les cotisations dues h la Caisse, en
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ance with the Regulations and the members of its staff who are participants
in the Fund and with respect to such other administrative matters as it may be
necessary to regulate for the implementation of the Agreement.

The Agency shall, in consultation with the Secretary of the Board, provide
adequate information to its staff concerning the regulations of the Fund and
its operation.

Article 10

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic
has been duly signed in duplicate in each of these languages on

22 September 1958

For the United Nations:

Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General

29 September 1958

For the International
Atomic Energy Agency:

Sterling COLE

Director General

L
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application des statuts, par l'Agence et par ses fonctionnaires qui participent h la
Caisse; ils fixeront de la mfme mani~re la fagon dont devront 6tre r6gl6es les
autres questions d'ordre administratif que pose la mise en ceuvre du pr6sent
Accord.

L'Agence, en consultation avec le Secr6taire du Comit6 mixte, fournira h
ses fonctionnaires tous renseignements utiles sur les statuts de la Caisse des
pensions et sur son fonctionnement.

Article 10

Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi,
a 6t6 dfiment sign6 en double exemplaire en chacune desdites langues le

22 septembre 1958

Pour l'Organisation
des Nations Unies:
Dag HAMMARSKJOLD

Secrdtaire g6n6ral

29 septembre 1958

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

Sterling COLE

Directeur g~nral
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ANNEXE A

No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

DENUNCIATION

Notification received on:

30 September 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Draft International
Customs Convention on Touring only;
to take effect on 1 January 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361, and
Vol. 304, p. 348.

NO 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS DOUA-
NIMRES INTERNATIONALES SUR
LE TOURISME, SUR LES VJ2HI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX ET SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES PAR LA ROUTE.
SIGN A GENVE, LE 16 JUIN 1949'

DRNONCIATION

Notification refue le:

30 septembre 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(En ce qui concerne uniquement le
projet de Convention internationale doua-
nitre sur le tourisme; pour prendre effet
le ier janvier 1959.)

1 Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71,
p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101,
p. 289; vol. 121, p. 329; vol. 127, p."331;
vol. 185, p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257,
p. 361, et vol. 304, p. 348.

ANNEX A
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

DECLARATION by DENMARK, made in
accordance with article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating that the Conven-
tion is inapplicable to the Faroe Islands,
and registered with the Director-General
of the International Labour Office on
16 September 1958

This declaration supersedes the declara-
tion stating that decision was reserved in
respect of the Faroe Islands. 3

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 8 Oc-
tober 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
Vol. 304, p. 400, and Vol. 312.

2United Nations, Treaty Series, vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 312.

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTRE PAR
LA CONF]RENCE G]N]RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENVE, 11 JUIL-
LET 19471

DRCLARATION du DANEMARK, faite
conform6ment A l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale
du Travail2 , faisant connaitre que la
Convention n'est pas applicable aux les
F6ro6, et enregistr6e auprbs du Directeur
g6n6ral du Bureau international du
Travail le 16 septembre 1958

Cette d6claration remplace la d6clara-
tion indiquant qu'une d6cision 6tait r6ser-
v6e en ce qui concerne les iles F6ro 3 .

La ddclaration certifie a t6 enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 octobre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253,
p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, vol. 304, p. 400,
et vol. 312.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 312.
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No. 955. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT LONDON, ON 15 OCTOBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 EXTENDING TO THE NETHERLANDS

ANTILLES THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. LONDON, 13 AND 29 JULY 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 September
1958.

I

The Netherlands Chargd d'Affaires at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

London, 13th July, 1955
Sir,

I have the honour to refer to the Convention between the Kingdom of the Nether-
lands and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income, signed at London on the 15th of October, 1948,1 and to inform Your Excellency
that the Government of the Netherlands Antilles have expressed the desire that the said
Convention shall be extended to their territory.

I have the honour to propose on behalf of the Government of the Kingdom of the
Netherlands that, in accordance with the provisions of Article XIX, the abovementioned
Convention should be extended to the Netherlands Antilles in the following manner:

(1) The said Convention shall apply-

(a) as if the Contracting Parties were the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Netherlands Antilles;

(b) as if the term " Netherlands " (except where the context otherwise requires) meant
the Netherlands Antilles;

(c) as if the taxes concerned in the case of the Netherlands Antilles were the income
tax and the profits tax and in the case of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland included the excess profits levy; and

(d) as if references to "the date of signature of the present Convention "were references
to the date of the present Exchange of Notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 3.
2 Came into force on 15 March 1957, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 955. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD DESTINtE A
]EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRRVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A
LONDRES, LE 15 OCTOBRE 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 ATENDANT AUX ANTILLES NEERLANDAISES

LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. LONDRES, 13 Er 29 JUILLET 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 septembre
1958.

I

Le Chargi d'affaires des Pays-Bas d Londres au Secrdtaire d'Ptat aux affaires dtrangkres

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Londres, le 13 juillet 1955
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

Me r6f6rant A la Convention sign6e Londres le 15 octobre 19481 par le Royaume
des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en vue d'6viter
la double imposition et de pr6venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu,
j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Antilles n6erlandaises a exprim6
le d6sir que ladite Convention soit 6tendue ce territoire.

Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de proposer
que, conform6ment aux dispositions de l'article XIX, la Convention susmentionn6e
soit &endue aux Antilles n6erlandaises de la mani~re suivante:

1. Ladite Convention sera interprt6e :

a) Comme si les Parties contractantes 6taient le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Antilles n6erlandaises;

b) Comme si 1'expression s Pays-Bas & (A moins que le contexte n'exige une interpr&ation
diff6rente) signifiait les Antilles n6erlandaises;

c) Comme si les imp6ts vis6s 6taient, dans le cas des Antilles n6erlandaises l'imp6t sur
le revenu et l'imp6t sur les b6n6fices, et comprenaient dans le cas du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le pr616vement sur les b6n6fices exc6den-
taires;

d) Comme si les mentions relatives h s la date de la signature de la pr6sente Convention &
6taient des mentions relatives la date du pr6sent 6change de notes.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 74, p. 3.
Entr6 en vigueur le 15 mars 1957, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(2) The present extension shall come into force when the last of those measures
shall have been taken in the United Kingdom necessary to give the extension the force
of law in the United Kingdom, and shall thereupon have effect-
(a) in the United Kingdom: as respects income tax (including surtax) for any year

of assessment beginning on or after the 6th April, 1953; as respects profits tax and
the excess profits levy in respect of the following profits-

(i) profits by reference to which income tax is, or but for the present application
of the Convention would be, chargeable for any year of assessment beginning
on or after the 6th April 1953;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable,
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after the
1st April, 1953, or are attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls after that date;

(b) in the Netherlands Antilles : as respects income tax for any year of assessment
beginning after the 31st December, 1952; as respects profits tax for any chargeable
accounting period or for any calendar year beginning after the 31st December,
1952, and for the unexpired portion of any chargeable accounting period current
at that date.

(3) The Government of the United Kingdom shall inform the Government of the
Kingdom of the Netherlands in writing when the last of the measures necessary, as
indicated in paragraph (2), have been taken in the United Kingdom.

(4) The present extension shall remain in force indefinitely and shall continue to
remain in force notwithstanding that the Convention may have been terminated by
either of the High Contracting Parties in accordance with Article XXI thereof. Either
High Contracting Party may, however, on or before the 30th June in any calendar year
not earlier than the year 1957, give to the other through the diplomatic channel written
notice of termination of the present extension, and in such event it shall cease to have
effect-
(a) in the United Kingdom: as respects income tax (including surtax) for any year

of assessment beginning on or after the 6th April in the calendar year next following
that in which the notice is given; as respects profits tax in respect of the following
profits :
(i) profits by reference to which income tax is chargeable for any year of assessment

beginning on or after the 6th April in the calendar year next following that
in which the notice is given;

(ii) other profits being profits by reference to which income tax is not chargeable,
but which arise in any chargeable accounting period beginning on or after the
1st April in the next following calendar year or are attributable to so much of
any chargeable accounting period falling partly before and partly after that date
as falls after that date;

(b) in the Netherlands Antilles: as respects income tax for any year of assessment
beginning after the end of the calendar year in which the notice is given; as respects
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2. La pr~sente extension entrera en vigueur A la date A laquelle aura &6 accompli
dans le Royaume-Uni le dernier des actes n~cessaires pour lui donner force de loi dans
le Royaume-Uni, et elle sera alors applicable:

a) Dans le Royaume-Uni: en ce qui concerne rimp6t sur le revenu (y compris la sur-
taxe), pour toute annie d'imposition commen~ant le 16 avril 1953 ou aprs cette
date; en ce qui concerne r'imp6t sur les b~n~fices et le pr~lvement sur les b~n~fices
exc6dentaires, pour ce qui est des b6n6fices suivants :
i) Les b6n6fices qui sont ou, n'&ait la pr6sente extension de la Convention, seraient

frapp6s par l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition commengant le
6 avril 1953 ou aprbs cette date;

ii) Les autres b6n6fices, c'est- -dire les b6n6fices qui ne sont pas frapp6s par l'imp6t
sur le revenu, mais qui sont r6alis6s au cours de toute p6riode comptable imposable
commengant le ler avril 1953 ou aprbs cette date, ou qui sont imputables A la
fraction post6rieure a cette date de toute p6riode comptable imposable qui com-
mence avant et finit aprbs ladite date;

b) Dans les Antilles n6erlandaises : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute
ann6e d'imposition commenqant apr~s le 31 d6cembre 1952; en ce qui concerne l'imp6t
sur les b6n6fices, pour toute p6riode comptable imposable ou pour toute ann6e civile
commengant aprbs le 31 d6cembre 1952, et pour la partie non expir6e de toute p6riode
comptable imposable en cours A ladite date.

3. Lorsque le dernier des actes dont il est question au paragraphe 2 aura 6t6 accompli
dans le Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni en informera par 6crit le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

4. La pr~sente extension demeurera en vigueur pendant une dur~e ind&ermin e
et continuera d'avoir effet m~me si l'une des Hautes Parties contractantes d6nonce la
Convention conform6ment aux dispositions de 'article XXI de ladite Convention.
Cependant, chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de notifier par
6crit A 'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, le 30 juin au plus tard de
toute ann6e civile mais pas avant l'ann6e 1957, qu'elle d6nonce la pr~sente extension,
auquel cas cette extension cessera d'avoir effet :

a) Dans le Royaume-Uni : en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la sur-
taxe), pour toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile qui
suivra cette notification, ou aprbs cette date; en ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6-
fices, pour ce qui est des b6n6fices suivants :

i) Les b6n6fices qui sont frapp6s par l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'im-
position commenqant le 6 avril de l'ann6e civile qui suivra cette notification, ou
apr~s cette date;

ii) Les autres b6n6fices, c'est-A-dire les b6n6fices qui ne sont pas frapp6s par l'imp6t
sur le revenu, mais qui sont r6alis6s au cours de toute p6riode comptable imposable
commengant le 1er avril de l'ann6e civile suivante ou aprbs cette date, ou qui sont
imputables A la fraction post6rieure A cette date de toute p6riode comptable im-
posable qui commence avant et finit apr~s ladite date;

b) Dans les Antilles n6erlandaises: en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour
toute ann6e d'imposition commengant aprbs la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle

N* 955
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profits tax for any chargeable accounting period or for any calendar year beginning
after the end of the calendar year in which notice is given, and for the unexpired
portion of any chargeable accounting period current at the end of that year.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that
effect, should be regarded as constituting an Exchange of Notes as provided for in the
first paragraph of Article XIX of the abovementioned Convention, and as placing on
record the agreement reached between the two Governments in this matter.

I have, &c.
A. H. HASSELMAN

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Netherlands Chargd d'Affaires at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

July 29, 1955
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 13th of July, 1955,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom accept the foregoing proposal and agree to regard your Note, together with
the present reply, as constituting an Exchange of Notes as provided for in the first
paragraph of Article XIX of the abovementioned Convention, and as placing on record
the agreement reached between the two Governments in this matter.

I have, &c.
For the Secretary of State:

F. A. WAmNF

No. 955
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cette notification sera donn6e; en ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, pour
toute p6riode comptable imposable ou pour toute ann6e civile commengant apr~s
la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle cette notification sera donn6e, et pour la
partie non expir6e de toute p6riode comptable imposable en cours la fin de ladite
annie.

Si les propositions ci-dessus rencontrent 'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
soient consid~r~es comme constituant un 6change de notes au sens du paragraphe 1
de 'article XIX de la Convention susmentionn~e et comme consacrant l'accord de nos
deux Gouvernements en la matire.

Je vous prie d'agr~er, etc.
A. H. HASSELMAN

II

Le Secrdtaire d'etat aux affaires dtrangkres au Chargd d'affaires des Pays-Bas d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 29 juillet 1955
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 13 juillet 1955, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer en r~ponse que les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui acCepte de consid~rer votre note
et la pr~sente r~ponse comme constituant un 6change de notes au sens du paragraphe I
de 'article XIX de la Convention susmentionn~e et comme consacrant l'accord de nos
deux Gouvernements en la mati~re.

Je vous prie d'agr6er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat:

F. A. WARNER

N. 955
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No. 998. CONVENTION OF THE
WORLD METEOROLOGICAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 11 OCTOBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

19 May 1958
FEDERATION OF MALAYA

(Effective on 18 June 1958.)

Certified statement was registered by the
United States of America on I October 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 143; Vol. 88, p. 454; Vol. 148, p. 406;
Vol. 174, p. 291; Vol. 209, p. 334; Vol. 260,
p. 446, and Vol. 283, p. 314.

NO 998. CONVENTION DE L'ORGA-
NISATION MPTtOROLOGIQUE
MONDIALE. SIGNE A WASHING-
TON, LE 11 OCTOBRE 1947'

ADHtSION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amdrique le:

19 mai 1958
FbDRATION DE MALAISIE

(Prenant effet le 18 juin 1958.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par les ltats-Unis d'Amirique le 1er oc-
tobre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,

p. 143; vol. 88, p. 454; vol. 148, p. 407; vol. 174,
p. 291; vol. 209, p. 335; vol. 260, p. 447, et
vol. 283, p. 315.
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COM-
MISSION. FORMULATED AT
THE INTERNATIONAL RICE MEE-
TING AT BAGUIO, 1-13 MARCH
1948, AND APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD
IN WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

15 September 1958
FEDERATION OF MALAYA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 October 1958.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; Vol. 135, p. 373; Vol. 171, p. 421;
Vol. 183, p. 371; Vol. 187, p. 448; Vol. 193,
p. 352; Vol. 196, p. 351; Vol. 202, p. 335, and
Vol. 229, p. 296.

NO 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU RIZ. RPDIG] A LA CON-
FtRENCE INTERNATIONALE DU
RIZ TENUE A BAGUIO DU ier AU
13 MARS 1948 ET ADOPTP% PAR
LA CONFRRENCE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'A-
GRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRIPME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 1948'

ACCEPTATION

Instrument diposd auprhs du Directeur
gjnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

15 septembre 1958
Fj DARATION DE MALAISIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 6 octobre
1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 13; vol. 135, p. 373; vol. 171, p. 421; vol. 183,
p. 371; vol. 187, p. 448; vol. 193, p. 353;
vol. 196, p. 351; vol. 202, p. 335, et vol. 229,
p. 297.
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No. 1615. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF INDO-PA-
CIFIC FISHERIES COUNCIL. FOR-
MULATED AT BAGUIO ON
26 FEBRUARY 1948 AND APPROV-
ED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SES-
SION HELD IN WASHINGTON
FROM 15 TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

15 September 1958
FEDERATION OF MALAYA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 October 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,

p. 59; Vol. 140, p. 446; Vol. 187, p. 449;
Vol. 190, p. 383, and Vol. 227, p. 322.

NO 1615. ACCORD RELATIF A LA
CREATION DU CONSEIL INDO-
PACIFIQUE DES PRCHES. RflDIGte
A BAGUIO LE 26 FtVRIER 1948
ET ADOPTE PAR LA CONFE-
RENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA QUATRItME
SESSION TENUE A WASHINGTON
DU 15 AU 29 NOVEMBRE 19481

ACCEPTATION

Instrument dposi auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

15 septembre 1958
FiDiRATION DE MALAISIE

La diclaration certifije a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 6 octobre
1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 59; vol. 140, p. 446; vol. 187, p. 449; vol. 190,
p. 383, et vol. 227, p. 323.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DO-
NE AT ROME, ON 6 DECEMBER
19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

17 September 1958
FRANCE

(In a letter transmitting the instrument
of ratification, the French Ambassador in
Rome stated that this instrument should
be substituted for the document deposited
on 20 August 19572 and should be con-
sidered as having retroactive effect as
from that date.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 10 October 1958.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338; Vol. 203, p. 337; Vol. 204, p. 390;
Vol. 207, p. 356; Vol. 209, p. 347; Vol. 211,
p. 419; Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384;
Vol. 241, p. 492; Vol. 247, p. 400; Vol. 248,
p. 368; Vol. 250, p. 312; Vol. 251, p. 386;
Vol. 256, p. 355; Vol. 267, p. 381; Vol. 274,
p. 347; Vol. 276, p. 363; Vol. 282, p. 364,
and Vol. 286, p. 378.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 363.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES V8 GTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Directeur
gdnfral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

17 septembre 1958
FRANCE

(Dans une lettre transmettant l'instru-
ment de ratification, l'Ambassadeur de
France h Rome a d6dlar6 que cet instru-
ment doit remplacer le document d6pos6
le 20 aofit 19572 et doit etre consid6r6
comme ayant effet r~troactif A compter de
ladite date.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 10 octobre
1958.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391; vol. 173,
p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346;
vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354; vol. 199,
p. 348; vol. 201, p. 379; vol. 202, p. 338;
vol. 203, p. 337; vol. 204,-p. 390; vol. 207,
p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211, p. 419;
vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384; vol. 241,
p. 492; vol. 247, p. 401; vol. 248, p. 368;
vol. 250, p. 312; vol. 251, p. 386; vol. 256,
p. 355; vol. 267, p. 381; vol. 274, p. 347;
vol. 276, p. 363; vol. 282, p. 364, et vol. 286,
p. 378.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276,
p. 363.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 September 1958
INDIA

(To take effect on 25 September 1959.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 8 Oc-
tober 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, Vol. 304, p. 408, and Vol. 312.

NO 2181. CONVENTION (NO 100)
CONCERNANT L']GALITt DERE-
MUNPRATION ENTRE LA MAIN-
D'(EUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'TEUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE.
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENLVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
ginral du Bureau international du Travail
le:

25 septembre 1958
INDE

(Pour prendre effet 1e25 septembre 1959.)

La ddclaration certifiie a itd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 8 octobre 1958.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, vol. 304, p. 408, et vol. 312.
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No. 2490. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND CUBA REGARDING COMMERCIAL RELATIONS.
HAVANA, 18 DECEMBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 2 JANUARY 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 September
1958.

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the Cuban Ambassador
at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

January 2, 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Cuba of 18th December, 1953,1 concerning commercial relations, as amended by the
Exchanges of Notes between the two Governments of 15th February, 19563 and 8th Jan-
uary 1957, 4 and to propose that the Agreement constituted thereby shall be modified
and extended for a further period of one year expiring on 31st December, 1958, and, to
this end, shall be amended as follows:

(a) Paragraph 1 of the said Agreement shall be replaced by the following paragraph:

" 1. The Government of the Cuban Republic shall apply to the products
grown, produced or manufactured in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter referred to as the United Kingdom) and mentioned
in the Schedule attached to the present Exchange of Notes, on importation into the
territory of the Republic of Cuba, Customs duties not greater than those applied to
similar products grown, produced or manufactured in the United States of America,
when they are imported into the territory of the Republic of Cuba."

(b) Paragraph 4 of the said Agreement shall be replaced by the following paragraph:

" 4. (a) The United Kingdom Government undertake to authorise during
the calendar year 1958 the importation into the United Kingdom of the following
Cuban products to the value indicated in each case:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 186, p. 157.
2 Came into force on 1 January 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 457.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 345.
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" Cigars, U.S. $1,150,000 (one million, one hundred and fifty thousand dollars)
" Rum, U.S. $100,000 (one hundred thousand dollars)
" Oranges, U.S.$150,000 (one hundred and fifty thousand dollars)
" Fresh pineapple, U.S. $56,000 (fifty-six thousand dollars)
" Lobsters, U.S. $150,000 (one hundred and fifty thousand dollars)
" Grapefruit, U.S. $70,000 (seventy thousand dollars)
" (b) The United Kingdom Government undertake to authorise during the

first six months of the calendar year 1958, the importation into the United Kingdom
of honey and beeswax of Cuban origin to the value of U.S. $56,000 (fifty-six thousand
dollars)."

(c) Paragraph 5 of the said Agreement shall be replaced by the following paragraph:
" 5. a) Subject to the provisions of paragraph 1 hereof, the Cuban Govern-

ment reserve the right to modify the Customs duties stipulated in the Schedule
attached to the present Agreement, if it is necessary due to the introduction of a new
Customs Tariff in Cuba.

" (b) Nevertheless, if as a result of such modification of the Customs duties
set out in the Schedule attached to the present Agreement, the Government of the
United Kingdom should not be satisfied with the present Agreement, or, if for any
other reason, either of the two Governments should not be satisfied with the out-
come of the present Agreement, each of the two Governments accepts that, at the
request of the other Government, conversations will be opened within a period
not longer than thirty days to revise the operation and terms of this Agreement.
If within a period of ninety days after the request for the opening of the said conver-
sations has been formulated, the two Governments have not reached a mutually
acceptable solution of any matters arising under this paragraph, the present Agree-
ment shall be considered as terminated on the thirtieth day thereafter."

(d) Paragraph 6 of the said Agreement shall be replaced by the following paragraph:
" 6. The Agreement contained in the above paragraphs shall be deemed to

have entered into force on 1st January, 1958, and shall continue in force up to
31st December, 1958, provided it is not terminated before that date in accordance
with the provisions of paragraph 5 (b)."

Should these proposals prove acceptable to the Government of Cuba, I have the
honour to propose that this Note, together with your Excellency's reply to that effect,
shall constitute an agreement between our two Governments.

I have, &c.

For the Secretary of State
H. A. A. HANqmy

No. 2490
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II

The Cuban Ambassador at London to Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Londres, 2 de Enero de 1958
Excelencia,

Tengo el honor de acusar recibo da la Nota que vuestra Excelencia me dirige con
fecha de hoy, en la que, despuds de referirse al Cambio de Notas entre el Gobierno de
Cuba y el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, de 18 de
Diciembre de 1953, sobre relaciones comerciales, modificado por los Cambios de Notas
entre los dos Gobiernos del 15 de Febrero, 1956, y 8 de Enero, 1957. vuestra Excelencia
propone que dicho Acuerdo sea modificado y prorrogado por un periodo de un afio
que expirari el 31 de Diciembre, 1958, y a ese efecto sea modificado en la forma que se
expresa a continuaci6n :

a) El p~rrafo 10 del referido Acuerdo seri substituido por el siguiente p~rrafo:

1 1. El Gobierno de la Repiblica de Cuba aplicari a los productos cosechados,
producidos a fabricados en el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte
(en lo adelante llamado el Reino Unido), relacionados en la lista anexa al presente
Acuerdo, al ser importados en el territorio de la Repiblica de Cuba, tipos de adeudo
arancelario no superiores a los que se apliquen a los productos similares cosechados,
producidos o fabricados en los Estados Unidos de Amrica, cuando sean importados
en el territorio de la Rep~iblica de Cuba. s

(b) El pirrafo 40 quedari redactado asi :
((4. (a) El Gobierno del Reino Unido se compromete a autorizar durante el

afio natural de 1958, la importaci6n en el Reino Unido de los siguientes productos
Cubanos por el valor indicado en cada caso:

< Tabacos manufacturados, E.U.$1.150.000 (un mill6n ciento cincuenta mil
d6lares)

<i Ron, E.U.$100.000 (cien mil d6lares)
< Naranjas, E.U.$150.000 (ciento cincuenta mil d6lares)
<i Pifia fresca, E.U. $56.000 (cincuenta y seis mil d6lares)
(i Langostas, E.U.$150.000 (ciento cincuenta mil d6lares)
( Grapefruit, E.U.$70.000 (setenta mil d6lares)
( (b) El Gobierno del Reino Unido se compromete a autorizar durante los

primeros seis meses de 1958 la importaci6n en el Reino Unido de miel y cera de
abeja Cubana por el valor de E.U. $56.000 (cincuenta y seis mil d6lares).>

(c) El pArrafo 50 del referido Acuerdo serA substituido por el siguiente pArrafo:
( 5. (a) Sujeto a las estipulaciones del pirrafo 10 del presente Acuerdo, el

Gobierno de Cuba se reserva el derecho de modificar los tipos de adeudo arancelario
estipulados en la lista anexa al presente Acuerdo si es necesario debido a la intro-
ducci6n de una nueva tarifa arancelaria en Cuba.

N ° 2490
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(((b) Sin embargo, si como resultado de tal modificaci6n de los tipos de adeudo
arancelario relacionados en la lista anexa al presente Acuerdo, el Gobierno del
Reino Unido no estuviese satisfecho con el presente Acuerdo, 6, si por cualquier
otro motivo, uno de los dos Gobiernos no estuviese satisfecho con los resultados del
presente Acuerdo, cada uno de los dos Gobiernos acepta que, a solicitud del otro
Gobierno, se inicien dentro de un plazo no mayor de 30 dias, conversaciones para
revisar la operaci6n y las disposiciones de este Acuerdo. Si dentro del t6rmino de
90 dias de haberse formulado la solicitud para que se inicien tales conversaciones,
los dos Gobiernos no han alcanzado una soluci6n mutuamente aceptable en cualquier
asunto que pueda suscitarse al amparo de este p irrafo, el presente Acuerdo se
considerarA terminado 30 dias despu6s. ))

(d) El pArrafo 60 del referido Acuerdo seri substitudo por el siguiente p~rrafo:
(( 6. Se considerard que el Acuerdo contenido en los anteriores pirrafos entr6 en

vigor el dia 10 de Enero de 1958 y continuari vigente hasta el 31 de Diciembre del
propio afio, al menos que termine antes de esa fecha de conformidad con las disposi-
ciones del p~rrafo 50 (b). #

Tengo el honor de informar a vuestra Excelencia que las anteriores propuestas
resultan aceptables para mi Gobierno y que la Nota de vuestra Excelencia y esta respuesta
constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho, etc.
Roberto G. DE MENDOZA

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

CUBAN EMBASSY

London, January 2, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of today's
date, in which, after referring to the Exchange of Notes between the Government of
Cuba and the Government of the United Kingdom and Northern Ireland of
18th December, 1953, concerning Commercial Relations, as amended by the Exchanges
of Notes between the two Governments of 15th February, 1956 and 8th January, 1957,
your Excellency proposes that the Agreement constituted thereby shall be modified
and extended for a further period of one year expiring on 31st December, 1958, and
to this end shall be amended as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that the above proposals are acceptable
to my Government, and that your Excellency's Note, together with this reply, shall
constitute an Agreement between our two Governments.

I avail, &c.
Roberto G. MENDOZA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

No. 2490
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2490. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD RELATIF
AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE CUBA. LA HAVANE, 18 DMfCEMBRE
19531

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD
SUSMENTIONNE. LONDRES, 2 JANViER 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 septembre
1958.

1

Le principal Secritaire d'ttat de Sa Majestd pour les affaires dtrangkres h l'Ambassadeur
de Cuba 4 Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 2 janvier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant A 1'6change de notes concernant les relations commerciales entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de Cuba en date du 18 d~cembre 19531, modifi6 par les 6changes de notes
entre les deux Gouvernements des 15 f~vrier 19563 et 8 janvier 19574, j'ai l'honneur de
proposer que l'Accord constitu6 par lesdits &hanges de notes soit modifi6 et prorog6
pour une nouvelle p~riode d'un an, se terminant le 31 d&embre 1958, et qu'A cette fin,
il soit amend6 comme suit:

a) Le paragraphe premier dudit Accord sera remplac6 par le paragraphe suivant:

( 1. Le Gouvernement de la R~publique de Cuba appliquera aux biens r~colt~s,
produits ou manufactures dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d~nomm6 (i le Royaume-Uni *) et dont la liste figure dans l'annexe
jointe au present &hange de notes, lors de leur importation sur le territoire de la
R~publique de Cuba, un tarif douanier qui ne sera pas suprieur A celui appliqu6
pour des biens similaires, rcolt~s, produits ou manufactures aux Rtats-Unis d'Am6-
rique et import~s sur le territoire de la R~publique de Cuba. s

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 186, p. 157.
2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 247, p. 457.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 269, p. 348.
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b) Le paragraphe 4 dudit Accord sera remplac6 par le paragraphe suivant:
(14. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage i autoriser, pendant

l'annge civile 1958, l'importation au Royaume-Uni des produits cubains suivants
pour la valeur indique dans chaque cas:

e Cigares: 1.150.000 dollars des Rtats-Unis (un million cent cinquante mille
dollars);

< Rhum: 100.000 dollars des ttats-Unis (cent mille dollars);
#Oranges: 150.000 dollars des letats-Unis (cent cinquante mille dollars);
(i Ananas frais : 56.000 dollars des Ptats-Unis (cinquante-six mille dollars);
( Homard: 150.000 dollars des ttats-Unis (cent cinquante mille dollars);
#Pamplemousses: 70.000 dollars des ltats-Unis (soixante-dix mille dollars).
( b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A autoriser, pendant les

six premiers mois de l'annge civile 1958, l'importation au Royaume-Uni de miel
et de cire d'abeille d'origine cubaine pour une valeur de 56.000 dollars (cinquante
six mille dollars). *

c) Le paragraphe 5 dudit Accord sera remplac6 par le paragraphe suivant:
5. a) Sous reserve des dispositions du paragraphe premier ci-dessus, le

Gouvernement cubain se reserve le droit de modifier le tarif douanier reproduit
dans l'annexe jointe au present Accord, si cette modification est rendue n6cessaire
par suite de l'application de nouveaux tarifs douaniers A Cuba.

ob) Toutefois, si A la suite de la modification des tarifs pr6vus dans 'annexe
jointe au pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni n'est pas satisfait
du pr6sent Accord ou si, pour une raison quelconque, l'un des deux Gouvernements
n'est pas satisfait des r6sultats du present Accord, chacun des deux Gouvernements
acceptera, sur la demande de l'autre, que des pourparlers soient engag6s dans un
d6lai maximum de trente jours en vue de modifier les dispositions et les modalit6s
d'application du pr6sent Accord. Si, dans les quatre-vingt-dix jours de la demande
d'ouverture de pourparlers, les deux Gouvernements ne parviennent pas A r6soudre
d'une manibre satisfaisante les questions soulev6es par le pr6sent paragraphe, le
pr6sent Accord sera consid6r6 comme ayant pris fin trente jours apr~s 'expiration
de ce d6lai.*

d) Le paragraphe 6 dudit Accord sera remplac6 par le paragraphe suivant:
# 6. L'Accord formulk dans les paragraphes qui pr6cbdent sera r6put6 entr6

en vigueur le ler janvier 1958 et demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1958
t moins qu'il n'y soit mis fin avant cette date conform6ment aux dispositions du

paragraphe 5, b.&

Si le Gouvernement cubain donne son agr6ment aux propositions formules ci-
dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m6me sens, constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat:
H. A. A. HANKE

No. 2490
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II

L'Ambassadeur de Cuba h Londres au principal Secrdtaire d'lPtat de Sa Majestd pour les
affaires dtrangres

Londres, le 2 janvier 1958

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence, se r~frant A 1'6change de notes concernant les relations commerciales entre
le Gouvernement de Cuba et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Ilande du Nord, en date du 18 d~cembre 1953, modifi6 par les 6changes de notes
entre les deux Gouvernements des 15 f~vrier 1956 et 8 janvier 1957, propose que l'Accord
constitu6 par lesdits 6changes de notes soit modifi6 et prorog6 pour une nouvellep6 riode
d'un an se terminant le 31 dcembre 1958, et qu'A cette fin, il soit amend omme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que les propositions formulkes ci-
dessus rencontrent 'agr~ment de mon Gouvernement et que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Roberto G. DE MENDOZA

N* 2490
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No. 2574. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF YUGOSLAVIA RE-
GARDING THE IMPORT OF BRIT-
ISH BOOKS INTO YUGOSLAVIA.
BELGRADE, 31 DECEMBER 19531

TERMINATION

(See No. 2824, p. 362 of this volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190,
p. 335.

NO 2574. flCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT YOUGO-
SLAVE RELATIF A L'IMPORTA-
TION DE LIVRES ANGLAIS
EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE,
31 DRCEMBRE 19531

DRNONCIATION

(Voir no 2824, p. 362 de ce volume.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 190,
p. 335.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 October 1958
FINLAND

(To take effect on 4 January 1959.)

With the following reservation:

"A decree may be issued to the effect
that only men or women can be appointed
to certain functions, which, because of
their nature, can be properly discharged
either only by men or by women."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365, and Vol. 286, p. 379.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW-YORK, LE 31 MARS 19531

ADHtESION

Instrument ddposd le:

6 octobre 1958
FINLANDE

(Pour prendre effet le 4 janvier 1959.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Un dcret pourra &re pris, stipulant
que certaines fonctions qui, en raison de
leur nature, ne peuvent &tre exerc6es de
fagon satisfaisante que, soit uniquement
par des hommes, soit uniquement par des
femmes, seront exerc6es uniquement par
des hommes ou par des femmes, respec-
tivement.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365, et vol. 286, p. 379.

Vol. 313-26
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No. 2685. AGREEMENT FOR REPAYMENT AND CONSOLIDATION BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND SWITZERLAND. SIGNED AT LONDON, ON
16 JULY 19541

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
CONCERNING SUSPENSION OF PAYMENTS

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND THE AGREEMENT IN ADDITION THERETO

OF 29 JUNE 1956.3 PARIS AND BERNE, 31 MARCH 1958

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 September
1958.

The Director of the Swiss Federal Division of Commerce at Berne to the Head of the United
Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic Co-operation

Berne, March 31, 1958
Your Excellency,

1. I have the honour to refer to the Agreement of July 16, 1954,1 and to the
Exchange of Letters of June 29, 1956,3 between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Switzerland concerning
the repayment of part of the credits granted by the European Payments Union to the
United Kingdom and by Switzerland to the Union and to the Letters exchanged on
July 16, 1954.1 between the United Kingdom Delegation to the Organisation for European
Economic Co-operation and the Swiss Delegate for Commercial Agreements concerning
the implementation of certain Articles of the Agreement.

2. If on any value date of the Union Switzerland ceases to be a creditor of the
Union, payments under the Agreement and Exchanges of Letters are suspended pending
consultations between the two Governments under the provisions of Article IV of the
Agreement and the Agreement and Exchanges of Letters terminate unless the two
Governments agree that they shall continue in force.

3. Switzerland has ceased to be a creditor of the Union. The Swiss Government
do not wish the Agreement and Exchanges of Letters to lapse and therefore propose that :

(a) the Agreement and Exchanges of Letters shall continue in force but that so long as
Switzerland is not a creditor of the Union all payments under the Agreement and
the Exchanges of Letters shall be suspended;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 197.
2 Came into force on 31 March 1958 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 362.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

No 2685. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE CONSOLIDATION
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE. SIGNE A LONDRES, LE 16 JUILLET 1954'

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT LA SUSPENSION DES PAIE-

MENTS AUX TERMES DE L'ACCoRD SUSMENTIONN ETr DE L'AccoRD COMPLtMENTAIRE

DU 29 JUIN 19563. PARIS ET BERNE, 31 MARS 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 septembre
1958.

Le Directeur de la Division fddrale du commerce suisse d Berne au Chef de la diligation
du Royaume- Uni auprhs de I'Organisation europlenne de coopiration 1conomique

Berne, le 31 mars 1958
Monsieur,

1. J'ai l'honneur de me rgfgrer l'Accord du 16 juillet 1954' et a l'6change de
ettres du 29 juin 19563 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord et le Gouvernement suisse concernant le remboursement d'une
partie des credits consentis par l'Union europgenne de paiements au Royaume-Uni et
par la Suisse l'Union ainsi qu' l'6change de lettres du 16 juillet 1954' entre la d6dga-
tion du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation europgenne de cooperation 6conomique
et le dglggu6 suisse charg6 des accords commerciaux, concernant l'application de certains
articles de l'Accord.

2. Si, A une date quelconque de valeur de l'Union, la Suisse cesse d'6tre crgditrice
de l'Union, les paiements prgvus par l'Accord et les 6changes de lettres doivent etre
suspendus en attendant des consultations entre les deux Gouvernements conform~ment
aux dispositions de l'article IV de l'Accord, et 'Accord ainsi que les lettres 6changges cesser
d'avoir effet A moins que les deux Gouvernements ne conviennent de les maintenir
en vigueur.

3. La Suisse a cess6 d'&re crgditrice de 'Union. Le Gouvernement suisse ne
d~sirant pas voir mettre fin a l'Accord et aux lettres 6changges, propose ce qui suit :

a) L'Accord et les lettres 6changges seront maintenus en vigueur mais tant que la
Suisse ne sera pas crgditrice de l'Union, tous les paiements en vertu de l'Accord et
des 6changes de lettres seront suspendus;

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 199, p. 197.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1958 par 1'6change desdites lettres.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 252, p. 363.
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(b) if at any time before the liquidation of the Union Switzerland again becomes a
creditor of the Union, the Government of the United Kingdom and the Government
of Switzerland shall enter into discussions with a view to fixing a date on which
the payment of instalments shall be resumed. The two contracting Governments
shall also discuss at that time, or at an earlier date on the initiative of either contracting
Government, the dates on which the instalments which would otherwise have
fallen due during the period in which payments under the Agreement of July 16,
1954, and Exchange of Letters of June 29, 1956, were suspended in accordance
with sub-paragraph (a) above shall be paid;

(c) the residual balance arising out of the provisions of the second paragraph of the
Exchange of Letters (No. 1) of July 16, 1954, shall be taken into account if payments
under the Agreement and Exchange of Letters of June 29, 1956, are resumed under
sub-paragraph (b) above;

(d) if at the date of the liquidation of the Union Switzerland is not a creditor of the
Union and there is a debt, established in accordance with the Agreement for the
Establishment of a European Payments Union, due by the United Kingdom to
Switzerland, the amount to be covered by and repaid under the Agreement of July 16,
1954, and the Exchange of Letters of June 29, 1956, shall be calculated in accordance
with Article V except that the terms of payment for an amount equivalent to the
instalments which had fallen due while the Agreement was in suspense shall be a
matter for discussion between the two Governments. If no agreement can be
reached, this amount shall be settled in accordance with the provisions of Annex B
of the Agreement for the Establishment of a European Payments Union.

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom I have the honour to suggest that this Letter, together with your reply to that
effect, should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments.

I avail, &c.

II

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Director of the Swiss Federal Division of Commerce at Berne

Paris, March 31, 1958
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of March 31, 1958,
reading as follows:

[See letter 1]

In reply I have the honour to inform you, Monsieur le Ministre, that the Govern-
ment of the United Kingdom agree with the proposals made in your letter and will
regard that letter and this reply as constituting an Agreement between the two Govern-
ments.

I avail, &c.
Hugh ELLIS-R

No. 2685
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b) Si, A un moment quelconque avant la liquidation de l'Union, la Suisse redevient cr~di-
trice de l'Union, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement suisse
proc~deront A des consultations en vue de fixer la date A laquelle le paiement des
versements devra 6tre repris. Les deux Gouvernements contractants se consulteront
6galement A cette date, ou A une date plus rapproch6e si l'un des Gouvernements
contractants le desire, pour determiner les dates auxquelles doivent 6tre effectu~s
les versements qui auraient d0 6tre faits pendant la priode oai les paiements en vertu
de l'Accord du 16 juillet 1954 et les 6changes de lettres du 29 juin 1956 ont W sus-
pendus conform~ment A l'alin~a a ci-dessus;

c) II sera tenu compte du solde r~siduel dcoulant des dispositions du deuxi~me para-
graphe de l'6change de lettres (no 1) du 16 juillet 1954 si les paiements en vertu de
l'Accord et de l'6change de lettres du 29 juin 1956 sont repris conform~ment A l'alin~a b
ci-dessus;

d) Si, AL la date de la liquidation de l'Union, la Suisse n'est pas cr~ditrice de l'Union et
s'il existe une dette, d~coulant de l'Accord sur l'tablissement d'une Union euro-
p~enne de paiements, du Royaume-Uni A l'6gard de la Suisse, le montant rem-
boursable en vertu de l'Accord du 16 juillet 1954 et de l'6change de lettres du 29 juin
1956 sera calcul conform~ment aux dispositions de l'article V, 6tant entendu que
les modalitbs de paiement de la somme correspondant au montant des versements
venus A 6ch~ance pendant la priode de suspension de l'Accord devront etre deter-
min~es d'un commun accord entre les deux Gouvernements. Si les deux Gouverne-
ments ne parviennent pas A s'entendre, cette somme sera d6termin~e conform~ment
aux dispositions de l'annexe B de l'Accord sur l'6tablissement d'une Union europenne
de paiements.

4. Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse dans le
m~me sens constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
SCHAFFNE

II

Le Chef de la dildgation du Royaume- Uni auprks de l'Organisation europdenne de coop ration
dconomique au Directeur de la Division fiddrale du commerce suisse J Berne

Paris, le 31 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 31 mars 1958 qui est
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume-Uni donne
son agr~ment aux propositions formul~es dans votre lettre et considre ladite lettre et
la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Hugh ELLIS-RES

NO 2685
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No. 2824. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTINGAN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF YUGOSLAVIA RE-
GARDING THE IMPORT OF BRIT-
ISH BOOKS INTO YUGOSLAVIA.
BELGRADE, 31 DECEMBER 1954;'

and
EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. BELGRA-
DE, 31 DECEMBER 19552

TERMINATION

The Agreement of 31 December 1953
(see No. 2574, p. 356 of this volume), as
amended by the above-mentioned Agree-
ments of 31 December 19541 and 31 De-
cember 1955,2 was terminated by the
Government of Yugoslavia with effect
from 30 June 1957, in accordance with
paragraph (v) of the Agreement of
31 December 1953.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 209,
p. 81.

United Nations, Treaty Series, Vol. 243,
p. 348.

No 2824. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF A
L'IMPORTATION DE LIVRES BRI-
TANNIQUES EN YOUGOSLAVIE.
BELGRADE, 31 DMCEMBRE 19541;
et
1CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNE. BEL-
GRADE, 31 DtCEMBRE 19552

DtNONCIATION

L'Accord du 31 d6cembre 1953 (voir
no 2574, p. 356 de ce volume), tel qu'il a
&6 modifi6 par les Accords susmentionnbs
des 31 d6cembre 19541 et 31 d6cembre
19552, a 6t6 d6nonc6 par le Gouvernement
yougoslave a compter du 30 juin 1957,
conform6ment au paragraphe v de I'Ac-
cord du 31 d6cembre 1953.

La diclaration certifie a dti enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 29 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 209,
p. 81.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 243,
p. 349.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN
RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS. SIGNED AT ROME,
ON 4 NOVEMBER 19501

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
3 September 1958

AUSTRIA

With the following reservations:

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOM-
ME ET DES LIBERTieS FONDA-
MENTALES. SIGNRE A ROME, LE
4 NOVEMBRE 19501

RATIFICATION

Instrument dposi auprhs du Secritaire
ginral du Conseil de l'Europe le:
3 septembre 1958

AUTRICHE

Avec les r6serves suivantes:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Der Bundesprdisident erklhirt diese Konvention fiir ratifiziert unter dem Vorbehalt,

,,. die Bestimmungen des Artikels 5 der Konvention mit der Massgabe
angewendet werden, dass die in den Verwaltungsverfahrensgesetzen, BGB1.
Nr. 172/1950, vorgesehenen Massnahmen des Freiheitsentzuges unter der in der
6sterreichischen Bundesverfassung vorgesehenen nachpriifenden Kontrolle durch
den Verwaltungsgerichtshof oder den Verfassungsgerichtshof unberiihrt bleiben;

,2. die Bestimmungen des Artikels 6 der Konvention mit der Massgabe
angewendet werden, dass die in Artikel 90 des Bundes-Verfassungsgesetzes in der
Fassung von 1929 festgelegten Grundsitze iber die Offentlichkeit im gerichtlichen
Verfahren in keiner Weise beeintrdchtigt werden,

,,und von dem Wunsch geleitet, jede Unsicherheit betreffend die Anwendung
des Artikels 1 des Zusatzprotokolls in Zusammenhang mit dem Staatsvertrag
betreffend die Wiederherstellung eines unabhdngigen und demokratischen Oster-
reich vom 15. Mai 1955 zu vermeiden, das Zusatzprotokoll mit dem Vorbehalt,
dass die Bestimmungen des Teiles IV ,,Aus dem Krieg herriihrende Anspriiche"
und des Teiles V ,,Eigentum, Rechte und Interessen" des zitierten Staatsvertrages
unberifhrt bleiben."

[TRANSLATION 2
]

The Federal President declares this
Convention ratified with the reservation:

" 1. The provisions of Article 5 of
the Convention shall be so applied that
there shall be no interference with the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275,
p. 306, and Vol. 310.
2 Translation by the Secretariat General of

the Council of Europe.

[TRADUCTION]

La Pr6sident f6d6ral d6clare ratifi6e la
pr6sente Convention sous la r6serve que:

q 1. les dispositions de l'article 5 de
la Convention seront appliqu6es sans
pr6judice des dispositions des lois de

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306, et vol. 310.2 Traduction du Secretariat g~n~ral du Conseil
de l'Europe.
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measures for the deprivation of liberty
prescribed in the laws on administrative
procedure, BGBI No. 17211950, subject
to review by the Administrative Court
or the Constitutional Court as provided
for in the Austrian Federal Constitu-
tion;

" 2. The provisions of Article 6 of
the Convention shall be so applied that
there shall be no prejudice to the prin-
ciples governing public court hearings
laid down in Article 90 of the 1929
version of the Federal Constitution Law;

" and being desirous of avoiding any
uncertainty concerning the application
of Article 1 of the Protocol in connection
with the State Treaty of 15th May 19551
for the Restoration of an Independent
and Democratic Austria, declares the
Protocol ratified with the reservations
that there shall be no interference with
the provisions of Part IV" Claims arising
out of the War " and Part V "Property,
Rights and Interests" of the above-
mentioned State Treaty."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 217,
p. 223; Vol. 221, p. 439; Vol. 226, p. 382;
Vol. 259, p. 445, and Vol. 263, p. 424.

No. 2889

proc6dure administrative, BGB no 172/
1950, concernant les mesures de priva-
tion de libert6 qui resteront soumises
au contr6le post6rieur de la Cour ad-
ministrative ou de la Cour constitution-
nelle, pr6vu par la Constitution f6d6rale
autrichienne;

< 2. les dispositions de l'article 6 de
la Convention seront appliqu6es dans la
mesure o i elles ne portent atteinte, en
aucune fagon, aux principes relatifs A la
publicit6 de la proc6dure juridique
6nonc6s A l'article 90 de la Loi f6d6rale
constitutionnelle dans sa version de 1929,

let, d6sireux d'6viter toute incertitude
quant A I'application de l'article I du
Protocole additionnel par rapport au
Trait6 d'etat portant r~tablissement
d'une Autriche ind6pendante et d6mo-
cratique, en date du 15 mai 19551, d6-
clare ratifi6 le Protocole additionnel sans
pr6judice des dispositions de la Par-
tie IV o R6clamations n6es de la guerre )
et de la Partie V # Biens, droits et
int6r&s ) dudit Trait6 d'l~tat. *

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 217,
p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382;
vol. 259, p. 445, et vol. 263, p. 425.
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RECOGNITION of the competence of
the European Commission of Human
Rights to receive petitions

DECLARATION, made under article 25 of
the Convention for a period of three years,
deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

3 September 1958
AUSTRIA

RECOGNITION of the jurisdiction of the
European Court of Human Rights

DECLARATIONS, made under article 46 of
the Convention for a period of three years,
deposited with the Secretary-General of the
Council of Europe on:

3 September 1958
AUSTRIA

ICELAND

RECONNAISSANCE de la comp~tence
de la Commission europenne des droits
de 1'homme d'6tre saisie d'une requete

DkCLARATION, faite conformdment d l'ar-
tide 25 de la Convention pour une pgriode
de trois ans, deposde auprs du Secrdtaire
ginral du Conseil de l'Europe le:

3 septembre 1958
AUTRICHE

RECONNAISSANCE de la juridiction de
la Cour europ6enne des droits de
l'homme

DCLARATIONS, faites conformbment d
l'article 46 de la Convention pour une
priode de trois ans, deposdes auprks du
Secrdtaire gineral du Conseil de l'Europe le:

3 septembre 1958
AUTRICHE

ISLANDE

N* 2889
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PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CON-

VENTION. SIGNED AT PARIS, ON 20 MARCH

19521

RATIFICATION

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVENTION

SUSMENTIONNtE. SIGNE k PARIS, LE

20 MARS 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

3 September 1958
AUSTRIA

(With reservation; for the text of the
reservation see p. 363 of this volume.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 29 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 265, p. 388, and
Vol. 310.

No. 2889

Instrument deposd aupr~s du Secritaire
gendral du Conseil de l'Europe le:

3 septembre 1958
AUTRICHE

(Avec reserve; voir p. 363 de ce volume,
texte de la reserve.)

La declaration certifiie a dti enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 29 septembre
1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 265, p. 389, et
vol. 310.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1M'September 1958
BRAZIL

(To take effect on 12 December 1958.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 October 1958.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, and Vol. 304,
p. 386.

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARMP, ET PROTOCOLE Y RELA-
TIF. FAITS A LA HAYE, LE
14 MAI 19541

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Directeur
gnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

12 septembre 1958
BRkSIL

(Pour prendre effet le 12 d6cembre 1958.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
Jer octobre 1958.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, etvol. 304,
p. 386.
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No. 3559. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT LONDON, ON 31 JULY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
APPLYING TO BERIN THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 31 OCTOBER AND 14 NOVEMBER 1957

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 September
1958.

The Federal German Ambassador at London to Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE FEDERAL GERMAN REPUBLIC

London, 31st October, 1957

Sir,

I have the honour to enquire whether Her Majesty's Government will be prepared
to agree to the application to Berlin of the Agreement between the Government of the
Federal Republic and the Government of the United Kingdom for Co-operation in
the Peaceful Uses of Atomic Energy which was signed in London on the 31st of July,
1956,1 such application to be effective from the date on which the Federal Government
furnish Her Majesty's Government with a notification to the effect that all legal procedures
in Berlin necessary for the application of the Agreement have been complied with.

I have, &c.
HERwARTH

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 93.
2 Came into force on 19 December 1957, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3559. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A LA COOP]ERATION EN MATIRE D'UTILISATION DE L'INERGIE
ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES. SIGNt A LONDRES, LE
31 JUILLET 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 APPLIQUANT k BERLIN L'AccoRD SUSMEN-

TIONNk. LONDRES, 31 OCTOBRE ET 14 NOVEMBRE 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 septembre
1958.

L'Ambassadeur de la Rpublique f~dale d'Allemagne d Londres au principal Secritaire
de Sa Majesti pour les affaires itrangkres

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE FfD]RALE D'ALLEMAGNE

Londres, le 31 octobre 1957

Monsieur le Secr~taire d'tat,

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvemement de Sa Majest6
serait dispos6 accepter d'6tendre Berlin 1'application de l'Accord de cooperation en
mati&e d'utilisation de 1'6nergie atomique a des fins pacifiques que le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume-Uni ont sign6
A Londres le 31 juillet 1956', cette application devant prendre effet A la date A laquelle
le Gouvernement f~dral fera parvenir au Gouvemement de Sa Majest6 une notification
indiquant que toutes les formalit~s 16gales A Berlin ncessaires A l'application de l'Accord
ont &6 accomplies.

Veuillez agr~er, etc.
HERWARTH

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252, p. 93.
Entr6 en vigueur le 19 d~cembre 1957, conform~ment aux dispositions desdites notes.



370 United Nations - Treaty Series 1958

II

Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to the Federal German
Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

November 14, 1957
Your Excellency,

I have the honour to confirm, with reference to Your Excellency's Note of the
31st of October, 1957, that Her Majesty's Government will be prepared to agree to the
application to Berlin of the Agreement between the Government of the United Kingdom
and the Government of the Federal Republic for Co-operation in the Peaceful Uses of
Atomic Energy which was signed in London on the 31st of July, 1956, with effect from
the date on which the Federal Republic furnish Her Majesty's Government with a
notification to the effect that all legal procedures in Berlin necessary for the application
of the Agreement have been complied with.

I have, &c.
Selwyn LLOYD

No. 3559
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II

Le principal Secritaire d'ltat de Sa Majestd pour les affaires dtrang&es d l'Ambassadeur
de la Rdpublique fddrale d'Allemagne d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 14 novembre 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant h la note de Votre Excellence en date du 31 octobre 1957, j'ai l'honneur
de confirmer que le Gouvernement de Sa Majest est dispos6 accepter d'itendre &
Berlin l'application de l'Accord de coop6ration en mati~re d'utilisation de 1'6nergie
atomique a des fins pacifiques que le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ont sign6 A Londres le 31 juillet 1956,
cette application devant prendre effet h la date laquelle la R6publique f6d6rale adressera
au Gouvernement de Sa Majest une notification indiquant que toutes les formalit~s
l6gales Berlin n6cessaires A l'application de l'Accord ont &6 accomplies.

Veuilez agrer, etc.
Selwyn LLOYD

N- 3559
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

1 October 1958
SWEDEN

(To take effect on 31 October 1958.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 1: Sweden reserves the right to
reject, where the circumstances of the case
under consideration appear to make this
necessary, any application for legal support
aimed at the recovery of maintenance
made by a person who entered Sweden
as a political refugee.

Article 9: Where the proceedings are
pending in Sweden, the exemptions in the
payment of costs and the facilities provided
in article 9, paragraphs 1 and 2, shall be
granted only to nationals of or stateless
persons resident in another State Party to
this Convention or to any person who
would in any case enjoy such advantages
under an agreement concluded with the
State of which he is a national.

3 October 1958
CZECHOSLOVAKIA (a)

(To take effect on 2 November 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307 and Vol. 308.

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'TTRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION et ADHfESION a)

Instruments diposis le:

ler octobre 1958
SUkDE

(Pour prendre effet le 31 octobre 1958.)

Avec les reserves suivantes:

(( Article premier. - La Suede se r~serv
le droit de rejeter, lorsque les circonstances
likes au cas envisage semblent l'impose;,
les demandes de soutien legal qui viseraient
l'obtention d'aliments de la part d'u-
personne entree en Suede en qualit6
r~fugi6 politique.

tArticle 9. - Seuls b~n~ficient des
exemptions de frais et des facilit~s vis~es
aux paragraphes I et 2 de l'article 9,
lorsque l'action est intent~e en Suede, les
ressortissants d'un autre f2tat Partie la
pr~sente Convention, ou les apatrides
r~sidant dans un tel 12tat ou encore qui-
conque jouirait toutefois de tels avantages
en vertu d'un accord pass6 avec l'tat
dont il est ressortissant)>

3 octobre 1958
TCItICOSLOVAQUIE a)

(Pour prendre effet le 2 novembre 1958.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307 et vol. 308.


